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P RÉFACE. 


, Amáis la Langue. Ef- 

SS J 5 §p 3 <gnole n’a été plus en 
SÍlíttIS vogue qu’elle n’eft au^ 
jourd’hui; les N^-tlons quiont 

* euautrefois leplus d’antipatie 

. centre les Efpagnols, la che- 
^ riíTent 8c Tapprennent préfen- 
tement , meme le plus grand 
' Prince *de TEurope lapréfere 
■ aux autres langues uñeees a fa 

• Cour 8c la parle avec le plus 


de plaifir, 

L’on ne fauroít croire avec 
quelle avidité le public a re^u 
leDiÓtionnaire Efpagnol ^ 


♦L’Emperew Chwles VI. 



I 
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PREFACE. . 
brino , fa Gramrtiaire & fes 
Dialogues ^ le débit de ces Li- 
vres a été fi prompt, qu’en peu 
d’années on a été obligé d’en 
faire d’éditionsnouvelles.Mais 
on s’eft plaint avec raifon que , 
jufqu’apréfent , on n’aitpaseu 
de bon Secretaire Efpagnol qui 
enfeignát la véritable maniere 
de bien écrireencette Langue. 
pour faire ceíTer ces plaintes & 
fatisfeire le public ^ on a com- 
pofé les Lettres fuivantes qu’- 
on a expliquées en Fran^ois; 
mais on doic dire en méme 
temps qu’elles n’ont pas été 
compofées pour desperfonnes 
verfées dans la langue Efpa- 
gnole, mais bien pour des Eco- 
liers qui la veulent apprendre^ 
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- PREFACE, 
c’eft pourquoi on les a écrites 
d’une maniere fort (imple, afin 
qu ils s’en puiíTent fervir com- 
modement & compofer leurs 
Lettres avec facilité. On s’eft 
eíForcé dans la tradudion 
Fran^oife qu’on en a faite, de 
fuivre rEfpagnol auíli exade- 
rnent qu’on apu, afin de les 
leur rendre plus intelligibles 
& plus fáciles á imiten On 
prie cependant le Ledeur de 
pardonner qnelques petites 
fautes gliíTées dans la traduc- 
tion Fran^oife pour avoir vou- 
lu étre trop exad. On s’eft fer- 
vi des termes que les Efpagnols 
emploient> préfentement en 
Efpagne , leur maniere d’é- 
crire étant toute différente de 
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PREFACE, 
celle desautresnations , partfr 
eulierement pour finir leurs 
ILettres, II* y en a fur toutes 
fortes de fujets., comme on 
pourra voir par k Tabie- fui- 
vante.. 
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ft Ca k T A S 

Carta de un Hidalgo á un Duque y 
grande.de Efpaña , para darle las 
bueñas Pafeu^ de Navidad y los 
buenos años. 

E_X CELENTI.SSIMO SlñoR. 

A bptjdad y amiftad deVueftra Exce- 
lencia para con migo , de mucho 
tiempo acá , no me permiten dexar paG- 
far tan buena ocafion como la de eñas / 
próximas pafcuas de Navidad, fin deíTear-,^ 
lelas á.Vueftra Excelencia muy felizes y- 
gt^ofas , con muy buenas entradas y ía- 
litfas de años.AÍIeguro á Vueftra Excelen- 
cia que nadie en el mundo puede interefi 
farfe mas que yo., en todo lo que fuere de 
la fatisfacion de.,Vueftfa Excelencia , -á 
quien fuplico me tenga en la memoria pa- 
ra mandarme quando me uviere menefter» 
y me continué fu amiftad y amparo.Guar- 
de Dios á Vueftra Excelencia muchos años 
como dedeo. Segovia á 14. de Deciembre 
íyip. 

Excelentiífimo Seflor, 
bela las manos de Vueftra Excelencia 
Don Pedro Diaz, 

ExcelentiíEmo Señor 

Duque d». . . • . 

el fbbre eícrito 

Al Excelentiflimo Señor Du- 
que de.... guarde Dios mu- 
chos años como defléo, del 
Conléjo real de íüMajeftad. 
á Madrid. 
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Lettre d'un Gentilhomme a un Duc . . , 
Grand d*Efpagne pour lui foubaiter les ^ 
bonnes fétes de NoU ^ une beureufc 
nnne'e. 


MO NS E IG NE UR 

A bonte' & l’amiti^ que Vot\ 
ce m'a témotgne'e depuis (i long-temps¡ne 
fne permettent pas de laijfer p^jfer une (i 
bonne occafion que celle de ces procbatnes fé^ 
tes de Noel y fans vous les foubaiter , avec 
la nouvelle Ann^e , trés-beureufe, Jaffure 
Votre Excellence que perfonne au monde ne 
s*int/rejfe plus que mol , en tout ce qui fera 
de fa JatisfaUion , & je la fupplie de fe fou- 
venir de moi , pour m‘employer quand elle en 
aura befoln y & de me continuer l’bonneur de 
fon amitié & de fa proteiVion. Dieu ait 
Votre Excellence enfa Jaime gardcy& fuis. 




I 

( 

1 

j 

i 

I 


MO N S E IG NE UR, 


A Segovie le 
»4. De'cembre» 
1719. 


De Votre Excellence le ^ 
trh-humble & tih~^ 
eb/ijfant ferviteur 

N.,, 


4 


A 3 
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Cartas 

Refpucfta. 

S Eñor mío. Rccevi la carca de Vueílra' 
Merced de 14 del mes paílado^ en que 
me deííea las buenas Pafcuas de Navidad 
con muy buenas entradas y falidas de años, 
defelas Dios á Vueftra Merced tan bue- 
nas come yo fe las deíleo , y pende eftár 
íéguro que le continuaré la amiftad que 
le he profcíTado baila aora. Guarde Dios 
á Vueílra Merced muchos años. Madrid á 
11 de Henero 1710. 

Servidor de Vueílra 
Merced 

El Duque de... 


Señor Don Pedro Díaz. 

el fobre efcrlto 

A Don Pedro Día* 
guarde Dios muchos 
años, 
é Segovia. 
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ESPAllOLAS. 

Reponfe, 

MONSlEURy 


»Yf« m *|> »« V w V wt9w r «r 

dernier, daris Uqudle vous me fouhahez0 
Lesfetes de Noel & eefte nouvelle anne'e,trh* 
heureufes ; Dieu vous les donne aujji botines , 
que je vous les foubuite , & vous pouvez» 
étre affuré que j’aurai pour vous Ia mime 
emltié que j’ ai eue jufqu’a prefent. Dien 
vous ait en fi fainte gardo , & fuis , 


MO NSJEUR9 


f^otre tres’fiffeiiionnd 
ferviteur 
le Duc de ,,, , 


A Madrid le 
1 1 Linvier 
1710, 

* \ 

A| 
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^ Cartas 

Otra á un Conde al mifmo intento. 


S Eñor mío. DeíTeo con demafíado apre- 
furamiento, las ocafíonesde hazer acor- 
dar á Vueftra Señoría de mi , para perder 
la de eftas Pafcuas de Navidad , que deíi 
feo á Vueftra Señoría muy felizes, efpi- 
lituales y corporales , con muy buenas 
eneradas y falidas de años. Contaré que 
ferán favorables para mi , fi en ellas pue- 
do hallar ocaíiones del ferviciode Vueftra 
Señoría , cuya amiftad me obliga á inte- 
refíarme en todo lo que fuere de fu fatis- 
facíon. Guarde Dios á Vueftra Señoría 
muchos años como deíléo. Toledo á zj 
de Deciembre 1715?. 

Bcíá las manos de Vueftra Señoría 
Su mayor fervidor. 

Don Tomás Fiza. 

Señor Conde de . . , 

’ el fobre efcrico ' 

Al Conde de . . . . guarde 
Dios muchos años co- 
mo deíléo. 
á Madrid. 


-I 
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ESPAnOLASi ^ 

Aütre a un Comte fur lejnéme [ujet» 

■* ^ 

^ MQNSJEUR'y 

J 'Ejouhdite fort d'avoir les occajions de 
vous faite fotivenir de mn , e‘e^ pour- 
quoi je ne veux pas laiffer pajfer celle-ci des 
fétes de Noel fans vous les fouhaiíer com- 
me je f ais y & U muvelle Anne'e y tres-' 
beureufes. Je compterail¡u‘elles me feront fa- 
vorables fi je puis trouver les occajions de 
vous rendtf fervice. Vamitié que vous me 
tánoignez , , m'oblige a m'int/rejfer en tou$ 
cequi fera de votre fatisfaüion, Dieuvoue^ 
' étit en fa fainte garde , & fuis , 

MONSJEUR, 

Votre tres-humhle & tres- 
ob/íjfant fer víteur 

yv..,. 


A Tolede le • 
23 Decemhre 


A4 
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Cartas. 

Reípuefta. v. i - 

S Eñor mió. Reccvi la de Vueftra' Mer- 
ced de Z3 del mes p^ííado, en que me 
deflta las buenas Pafcuas de Navidad , en- 
tradas y falidas de años , muy felízes « , 
doy á vueftra Merced las gracias , y fe 
las deíTeo muy buenas tanto para el alma 
como para el cuerpo; Si puedo fervir' á 
Vueftra Merced en algo , lo haré con 
mucho gufto 3 por que me precio de fer- 
vir á mis amigos. Guarde Dios á Vueftra 
Merced como deíTeo. Madrid á 8 de He-' 
neto de lyzo. . 

. ‘A 

■ - ’ Servidor de Vueftra 

"i Merced . . 

El Conde de ... . 

Señor Don Tornas Piza 

el fobre eferito 

> A Don Tomas Piza 

guarde Dios mu- 
chos años, 
á Toledo. 
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E S P A ñ o L A S. ' 9 

-’í. \Reponfe. ■' 

re^a votre lettre du de D/ceni^ 
J bre dernier y dans Jaquel le vous me fou» 
haitez, les fétes de Noel & la nouvelle an-^ 
ne'e , trés-beureu(es >je vous les [oubaite de 
tnéme fpirituelles & corporelles , ft je puis 
vous rendre fervice en quelque cho(e , je le 
feral avec platfir , car je fais gloire de fer» 
vir mes amis y Dieu vous ait en fa fainset 
gardcy & fuis, 

MONSIEUR, 

/ 

Votre tres-bumble & tres» 
i . • obe'ijfant fervUtur 

Le Comte de ,,, y 


I 

i 


I 

I 

i 

¡ 

I 


^ Madrid le 
8 Janvier 

lyzo. 
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10 Cartas 

Otra a un Marq.uhal miírno intento. 

S Eííor mió. Con la ocaíion de las próxi- 
mas Pafcuas del nacimiento de nueftro 
Redemror , no puedo dexar de eferivir á 
Vueftra Señoría eftos renglones, para deí^ 
íéarfelas , como lo hago , de todo cora- 
ron ^ muy felizes y guftofas como tam-- 
bien á mi Señora la Marquefa fu efpofa >• 
con muy buenas entradas y falidas de 
años , mi muger haze lo mifmo ; efti 
preñada de quatro mefes. Suplico á Vue- 
ftra Señoría me mande en quanto íé le 
ofreciere de fu fervicio para exercitar la 
obediencia que le profedo. Guarde Dios 
a Vueftra Señoría muchos años como 
(d^efteo. Madrid á Z4 de Deciembre lyip* 

Befa las manos de Vueftra Señoría 
Su mayor fervidor. 

Don Juan Pérez. 

Señor Marques de ... . 

el fobre eferito 

Al Marqués de ■. ... 
guarde Dios muchos 
' ‘ años como deíTeo. 

Medina del Campo. 
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¡ 

Autn 4 un Marquis fur le mime fujet, 
MO N S I EU Ry ' 

A Voccafion des prochaines fetes de U 
tiaijfance de notre Re'dempteur , je ne 
p(ux pas manquer de vous écr 'ire ces ligues , 
pour vous les fouhaiter avec la, nouvelti 
anne'e y comme je fais de tout mon coeur , 
tres-beureujes , & a Madame la Aiarquife- 
•votre /poufe , ma femme en fait de mime ¡ 
elle efi enceinte de quatre mois. Je vous prUy 
Monfieur de me commander en tout ce qtti. 
Je presentera de votre fetvice > pour voua 
témoigner mon obe'iffance, Dieu vous ait eñ 
Ja fainte garde , & fuis , 

' MONS J EURy 

Fotre tres-humhle & trh» 
obeiffant ferviteur 
N ^ 


A Madrid le 
i 4 DáembrCy 
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Cartas' 

Refpueíla. 

S Eñor mío. Réce\i'la Carta de Vueftra 
Merced de 24 del mes padado, en que 
me deííea las buenas Paícuas del naci- 
miento de nueftro Redemcor , entradas y 
falidas de años j me holgaré que Dios íe 
las dé á Vueftra Merced tan felizes como 
me las dcftéa , y á fu efpofa también. El 
frió es cxceílivo aquí , de un més á cfta 
parte , el rio fe á helado ? la gente fe paf- 
fea fobre yclo. Guarde Dios á Vueftra 
Merced muchos años como deíTeo. Medi- 
na del Campo á 12 de Henero 1720. 

Muy fcrvidor de Vueftra - 
Merced 

El Marques de ... . 

Señpr Don Juan Perez 

el fobre efcrlto 

A Don Juan Perez 
guarde Dios mu- 
chos años, 
á Madrid. 
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R/ponfe, 

MONS lEU R, 

J ‘jü re^u votre lettre da 14 da mott \ 
paffé f dans laquelle vous me fouhaite^e» 
íes hcareufes fétes de U nalffance de tiotre 
R/dempteur avec la nouvelle annü \ je ferai 
ravi que Dieu vous les dome , & aujji k 
votre Epoufe , aujji heureufes que vous me 
les fouhaitez.. Le fr oid efi excejfif dans ces 
quartiers depuis un mois ; la riviere efi " 
gel/e , les gens fe fromenent fur la glace , 

Dieu vous ait en (a fainte garde , & fuis^ 

MO NS J EU R, I 

V’otretreS'affe^ionné ¡ 

ferviteur 

Le Marquis de • 

- i 

1 

ji Medina del Campo j 

le 11 Janvier 1710, i 
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ii4 Cartas 

^ Otra de un particular á otro partí»- 
cular , al mifmo intento* 

S Eííor mío. La amiftad que nos tene- 
mos , no permite que dexe pallar ellas 
próximas Paícuas de Navidad fin deílear- 
íelas á Vúellra Merced , como lo hago de 
todo coran^on, muy felizes, con otras mu- 
chas , acompañadas con muy buenas en- 
eradas y falidas de anos. Defelas Dios á 
Vueílra Merced tan buenas como fe las 
dedeo. Aqui fe habla de una batalla naval 
y, que la vidloria es en nuellro favor. 
Dios quiera que fea verdad , y guarde h 
Vuellra Merced muchos años como def- 
^O.Cadizá Z4. Deciembre 1715). 

Befa las manos de Vueílra Merced 
Su amigo y verdadera , 
^ . feryidor 

Juan Vázquez 

Señor Pedro Gutiérrez» 
el fobre eferito. 

^ ' A Pedro Gutiérrez guar- 
de Dios muchos años, 

" ^ Bilbao. 
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If 

jíutrf d‘un pdrúcttlter a un autre particu-* 
Uer fur le méme fujet, 

MONSIE UR, 

L *Amitie' que nous avons Vun pour Vdu¿ 
tre , ne me permet pas de Uiffer pajfer 
fes pfoehaines fétes de Niél , fans vous les 
fouhaiter , comme je fais de tout mon cceur , 
trés-heureafeSi avec beaucoup d‘ atares , 4f- 
compagnées de trés-heureufes années > que 
Dieu vous donne aujji botines que je vous les 
fouhaite, On parle id d’une bataille navale , 
¿r que la vilioire efi en notre faveur » Dieu 
veuílle que cela foit vrai. Je fuis^ 

MONSIEURy 

^ ^ Votre tres-humble & tris» 

obeljfant ferViteur 

iV.... 


A Cadis le 
24. Décemhre 
1715?. 
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Carta* 


Refpucfta. 

S Eñor mío. Recev'i la de Vueftra Mer- 
ced de 14. del paíTado, en que rae de(^ 
fea las buenas Pafcuasde Navidad, y otras 
muchas , muy felizes , con muy buenas 
entradas y falidas de anos con falucl 
y contento. Algunos días ha que fe hab!6' 
aquí de la viétoria naval que Vueílra 
Merced apunta en fu carta ; pero halla 
agora no le fave cofa cierta , las armadas 
fe acañonearon algunas horas y'defpues fe 
retiraron. Guarde Dios k Vueftra Merced 
muchos años como puede. Bilbao ^ 1 z. 
de Henero 1710, , . . 

Befa las manos de Vueftra Merced 
, fu mayor fetvidor y amigo 

• V ' Pedro Gutiérrez. 
Señor Juan Vázquez. 

el fobre eferito. 

A Juan Vázquez guarde . 
Dios muchos años. ' 
k Cádiz. 
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Reponfe, 

MONS lEUR, 

Y' Ai re^u votre lettre du 14 du mois 
J laquelle vons me [oubaucz, 

les fétes de Ndél & beaucoup d‘autres , tres» 
beureufes , & la nouvelle année de ménie. 
Je fouhaite que Dteu vous les donne aujji 
beureufes que vous me les foubaitez . , fuivies 
/ d*une trés^heureufe année 9 avec fanté ér 
contentement^ II y a quelques joars qu'on a 
parlé ici de la victoire navale , dont vous 
faites mention dans votre lettre \ maisjufm 
qu*a préfenr on ne f^ait ríen de pofttiffinon 
- que les armées fe font canomtées quelques 
beures & puis elles fe font retirées, Dieu 
vous ait en fa fainte gatde , & fuis, 

MONSJEUR, 

' Votre tres-htmhle & tres» 
obéijfant fervlteuf 
N 

Bilbao le IX de 
Janvier 1710 , 
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is 

Carta de parabién de un Conde á 
otro Conde que el Rey á hecho 
Prcíidente de Caftillá# 

S Eñor tnio. La merced que fu Mageftad 
\ hecho á Vueftra Señoría , de Preíi- 
dente de Caílilla , caula mucha alegría ^ 
codos los que le conocen, y á mi mas que 
i nadie \ íi codas las que i hecho hada 
aora , fueran tai> bien hechas , las cofas 
jrian mejor de lo que van, y uviera menos 
quexofos. Me huelgo de ver premiados los 
méritos de Vueftra Señoria & le doy la en 
hora buena. Quiera Dios que fea por mu- 
cho tiempo y de la gracia para contentar y 
agradar al puebla , pues con fus aplaufos 
fe matendrií Vueftra Señoría á pefar de los 
embidiofos que procuran derribar á los 
buenos. Guarde Dios á Vueftra Señoría 
muchos años. Burgos á 4. de Abtil 1711. 

De Vueftra Señoría 
' ' Su mayor fervidor 

El Conde de.... 

Se ñor Conde de ••• 

el fobre eferito 

Al Conde .... guarde 
Dios muchos años. 
Prefidente de Caftilla. 
á Vailadolid. 
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»* ' "T 

Ze/tre de fe'Ucit aitón d‘un Comte a un rfií- 
tre Comte que. te Roí afait .Pr^fident 
‘ , dé'Ca}HleÍ '■ 

vj » • 

MO NS lEUR y 

L 'Emplol que Sa Aíajefté 'vouf a donn/y 
I dePréftdent de Cafiille,donne bien deU 
jote a tous cetix qui vous connoijfent , & ^ 
' fnót plus qit‘a perfonne , fi tous Ceux qu’elle 
■ a donne' jttfqu’a prefent , étoient (i bien 
donn/s , les affairesiroient mieux qu'elles ne 
•vonty & il n*y auroit pas tant de mecontents^ 
je fuis ravi de voir vos méiites •¡{campen^ 
fds I & je vous en feVt cite, Dieu veville que 
' ce foitpour long-temps,& vous donne la groi» 
' ce de contentor & de plaire au peupje j car 
Avec fes Applaudijfemens vous vous ma¡n^ 
itendrezmalgre'les envieux qui tdcbent 
battre les honnetes gens. Dieu vous ait en 
fa fainte g arde , & fuis 3 

MONSlEURy 

Votretres-obe'iffaiU 

ferviteur 
Le Comte de , , 

Burgos te 4. ' 

Avril 17 i 


y 

. i 
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Cartas 

' RefpueíU.. • . . • 

S Eñor mío. Doy infinitas gracias ^ VueC» 
rra Señoría por el parabién que me dá. 
en fu carta , de 4 de efte mes, del cargo 
que fu Magcftad me á dado, tuve muchos , 
competidores , pero el Rey informado de 
los buenos fe r vicios de mis antepaíTados , 
me le dio con aprovacion de fus miniftros 
de .eftado. Quien mas me favoreció en mi 
pretenfion,fué el Señor Condeftable de Ca- 
ftilla , por aver conocido á mi padre que 
íirvió debaxo de^fu mando en las ultimas 
guerras. Aora que me hallo en eftado de 
hazer bien ^ mis amigos , procuraré fer- 
vlrlos en quanto pudiere, y á Vueftra, 
*Sehoiia particularmente, por la amiftad 
que me pVofeífa , de que puede eftar fegu- 
‘ro , por que no foy del numeró de los 
deíconocidos. Guarde Dios á Vueftra 
Señoría muchos añt)S, Valladolid á 16 de 
Abril 1712. 

■i. .. De Vueftra Señoría 

’ fu mayor fervidor 

^ ^ El Conde de.... 

Señor Conde de, 

el fobre efcrito 

Al Conde de.,., guarde 
Dios muchos años, 
si Burgos, 


i- i 
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: K/ponfe. 

MONSIEUR, 

J E vous rends une infinite de graces , de Í4 
bonté que vous avez^ de me fe'íicirer dans 
votre lettre du 4. de ce mois , fur Pemploi 
que^Sa aje fie' m‘a donne' y j’eus beaucoup 

de competiteurs j mais le Roi informe' des 
hons fervices de mes ancétres , me Va confié- 
té avec Vapprobation de [es Minifires d'Etat, 

Celui. qui m' a favorifé le plus , fia été 
Jldonfieur le Connétable de tafiille , qui 4 
connu mon pere qui avoit fiervi fious fon com- 
^mandement , daní les dernierés gutrres, 

A préfient que je me trouve en état de futiré 
du bien a mes amis ¡je tacberai de les firvir 
en tout ce que je pourrai y & a vous partí- 
culiéremetit , en confidération de VamitiJ que 
•vous avez, pour moi , dont vous pouvez, éire - 
áfiuré y car je ne fiuis pas du nombre des in- 
gratSy Dieu vous ah en fia fiainte garde , &.^^rr . 


MONS ¡EUR, 


ValUdoHd le 
16, d’Avril 
171X.' 


yotre trh-ohéififiant 
fierviteur 
Le Comte de . 


/ 
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•j2 Cartas 

Carta de parabién de un Vizconde 
á un Marqués que el Rey a 
hecho Virey de Hapoles. 

Excelen TissiMO Seííor. 

G Rande ^ íído la alegría que yo y todos 
los de mi cafa hemos tenido, quando 
Tupimos la merced que Su Mageftad k he- 
cho á Vueílra Excelencia del Vireynato de 
Ñapóles , de que doy á Vueftra Excelencia 
la en hora buena. No podían los Napolita- 
nos deíTear perfona mas benemérita , de 
mejores prendas , ni mas capaz , por fu 
Virey ; tanto por fu afabilidad y manfe- 
dumbre , como por fus virtudes y buen 
•natural para grangear las voluntades de 
una naéion que con dificultad fe fomete al 
■ mando de uno foraftero. Goze Vueftra Ex- 
‘celencia con felizidad efte nuevo cargo , 
y le guarde Dios muchos años como, def- 
feo. Toledo á 6. de Mayo 17 1 1 , 

Excelentiílimo Señor 
Befa las manos de V. E. 
fu mayor fervidor 
El Vizconde de 

Señor Marqués de.... ^ 

el fübre eferito, 

Al Excelentiílimo Señor Mar- 
qués de.... Virey de Ñapóles. 
^ Madrid. 
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EsPAñOLAS*, Xf 

Lettre de fe'Ucitation d’un Vicotnte ^ un 
Aíarquis que le Roi a fait 
Vlceroí de Naples, 

. MONS EIG NEU R, 

T 'Ous ceux de ma famllle & moi , mut 
avons été ravis quatid nous apprímes que 
Sa Majefie' avoit donné k P^otre Excellence ' 
la Viceroyauté de Naples , je voui enjélicp- 
te y Monfeigneur. Les Napolitalns ne pou- 
‘Voient pas [ouhaiter me per fórme plus digne ^ 
de melllemes quallte's , ni plus capable y 
pour leur Ficeroi , tant pour votre affabilU- 
té & douceur d’ame que pour vos venus & ! 

bon naturel y pouégagtier les volonte's d’une 
nation qui a de la peine a fe foumettre au 
commandement d‘un étranger , je fouhahe 
que Fotre Excelleríce jou^e de ce nouvel , 

emploi keureufement , & fuis , 

MONSEJGNEURy \ 

I 

De Fotre Excellence le 

trés-humble & tres- \ 

obeijfant (erviteut \ 

Le Ftcomte de^^ ’l 

1 

Totedé Icd, ' , ' I 

Mai 171 i. '' 

1 

I 
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Cartas 

Refpueíla. ' ^ 

S Eñor mío. Recev'i la carta de vueftra 
Señoría de 6 de efte mes , en que me 
dá el parabién de la merced que fu Ma- 
geftad me á hecho, del Vireynato de Ña- 
póles, de que doy k Vueftra Señoría las- | 
gracias , y por lo que fe ímerefa en mis 
aumentos , eftóy difponiendo mis cofas I 
para partir lo mas prefto que pudiere ; en 
aviendo llegado a Ñapóles , daré á Vuef- 
•fra Señoría avifo de mi llegada y de la 
manera que los Napolitanos me uvíeren 
recevido. Crea Vueftra Señoría de mi afe- 
to y á todos los de fu familia , como vera 
íi las ocafiones fe ofrecen. Guarde Dios 
á Vueftra Señoría muchos años. Madrid á 
20. de Mayo 1712. 

Servidor y amygos de 
Vut ftra Señoría 
£1 Marqués de . . . ! 

Señor Vizconde de • ••• ^ 

el fobie eferito 

I 

Al Vizconde de..,, 
guarde Dios mu- 
chos años, 
á Toledo. 


i 
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EsfAnOLAS. If 

Reponfe, 

MONSIEURy 

7 ^ Ai re(u votre lettre dn 6. de cé mois , 
dans laquelle vous mefeTtciteí fur la.gr ti- 
ce que ¡a Majejié mU faite de me donner la 
Viceroyaute' de Naples , je vous remercie de 
Vintérét que vous y preñez. : je dijpofe mes 
af aires pour partir le plutot que je pourrai , 
quand je ferai arrivé a Naples , je vous 
donntrdi avis de mon arrivee & de la ma» 
niere que les Napoíitains m'auront re^u , 
'croyeti que je fouhaite de vous rendre fervice 
& a tous ceux de votre famille , en tout ce 
que je pourrai , comme vous verrez, aux oc- 
cafions qui fe pre'fenteront» Dieu vous ait en 
fa fiinte garde , & fuis , 

MONSIEVR^ 

Votre trh-ajfe^ionne 
ferviteur & ami. 
Le Mdrquis de.,. 

Madrid le xo. 
deMai 1711 . 
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\ 

Carta de parabién de un Hidalgo á 
un Conde que el Rey á hedió 
Gentilhombre de fu Camara. 

S Enor mío. Ninguno de los amigos de 
Vueftra Señoría, puede eftár mas con- ^ 
tentó que yo lo eftoy , por la merced qué 
fu Mageftad le a hecho, de gentilhombre 
de fu camara. Vueftra Señoría la n^erece 
por fus buenas prendas , que le har^n bien 
quifto de los dem^s que tienen la dicha 
de acercarle al Rey con el mifmo car^ter. 
Doy á Vueftra Señoría el parabién y me 
holgaré poderfele dar , en breve tiempo 
de otro mayor empleo. Guarde Dios á 
Vueftra Señoría muchos años. Burgos á i j 
de Junio 1718, 

Befa las manos de Vueftra Señoría 
Su mas rendido fervidor. 
Don Juan Sánchez. 

íeñor Conde de ... . 

/ 

el fobre eferito. 

Al Conde de.... guarde - 
Dios muchos años , 
Gentilhombre de la 
Camara del Rey, 
á Madrid. 
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l^ettre de fe'Ucitation d’un Gentilhomme x 
un Comte que le Rol a fait Gentil- 
homme de f a Chambre. 

'/MÓ N S l'EU R , 

P ErJpnne tfe. to'us v'os^ams'i ne peut etre 
ptü^ (ont enteque je le Jais , de Vemploi 
qüe Sa 'Majeüe tious^a domte' de Gemillpmme 
de fa Chambre , v»f honnes quálité's vous en 
fendent digne , (^. par elle s vous ferez, amé 
de toüs les láutres qui oru l'honneur d^appro- 
cjier le Roj avec le mime caraüere. Je vous 
en félicitf , '<& je feral bien- ai fe de pouvoir 
ious fe'Uciter \ dans peu de temps , d'ttn au- 
tre plus grand emploi. Dieu vous ah en fa 
(^inpe^garde , & fuh , 


MON$ I EÚ Ry 


* • • ^ 


Votre tres-foumis_ 
ferviteur. 


Burgos le 
de Juin r/iS. 


• j : 


u4 Monfiem le Comte 
de ... Gentilhomme de 
la Chambre du Roi. 
Ci 


Digilized by Google 



:^S Car t ■ a s. 

' Refpuefta. 

^ “ ' 'i'. j ' . 

S Enor mío. Recevi lacarta de Vueftra 
Merced de 1 5. defte raes , en que me 
dáel parabién de la' que fu'Mageftad me á 
hecho, de gentilhombre de fu Camara , 
co dudo del gran' concento que nie dize 
aver tenido , quando tuvo efta noticia; 
Doy k Vueftra Merced las gracias por el 

{ >arabien y por lo que fe interefa en todo 
o que me dá gufto , me' holgaré hallar 
ocafiones en que poderle fervir como anc- 
la mi voluntad. Guarde Dios á Vueftra 
Merced muchos anos. Madrid k 50. 'da 

j * 1 ^ * 

Junio 1718. , : " . 

' • , í . ■> ' V . ' 'i ‘ 

Servidor de Vueftra 
, Merced 

El Conde de . . i . 

Señor Don Juan Sánchez. 

el fobre efcrito. . , . 

A Don Juan Sánchez 
guarde Dios muchos 
años, 
á Burgos, 
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' • • ' ' 

Eeponfe, 

MONS 1 EURy ' \ 

rega votre letire du \$ de ce mois 
dans laquelle vous me fe'iicitez. ¡ur l’em- 
ploi que Sa Maje fie' m‘ a dome ' , de Geniil- 
homme de fa Chambre , je ne doute pas du 
grand contentement que vous me marquez, 
Avo'ir ett , lorfque vous apprites cette nou- 
velle y je vous en temer cié , comme aujji de 
l’inte'rét que vous preñez, en tout ce qui me 
fait plaifir , je ferai ravi de trouver les oc^ 
caf.ons oujepuijfe vous rendre fcrvice com- 
me je fouhaite. Dieu vous Alt en ¡a faintp 
g arde y & fuis , 

MOÑSIEURy . 

P'otre tres-affeldionní 
fervheur 

\ Le Comte de.,„. 


Madrid le 
de Juin 
1718. • 


Cj 
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30 Cartas 

Carta de parabién de un Barón a un 
Señor que el- Emperador á hecho 
general de fu exército. . 
Excelentissimo SfiñoR. 

D e todos los aficionados fervidores de 
Vueftra Excelencia , ninguno k teni- 
do mayor contento ni mas alegria que yo 
quando llegó á mi noticia la merced que 
fu Mageftad Imperial á hecho k Vueftra 
Excelencia del generalato de fu exército. 
Vueftra Excelencia le avia merecido de 
mucho tiempo ac^, por fu valor yintripi- 
dez , cuyos teftigos , fon fus heridas ; 
Doy a Vueftra Excelencia el parabién de 
efte grande empleo , y ruego k Dios le dé 
tanta dicha en el , como dio k Gedeon y á 
Jofve. Acuérdele Vueftra Excelencia de 
mi , todas las vezes que me creyere capaz 
de poderle fervir , que fiendo aííí lo atri- 
buiré á la amiftad que rae profefta , y a to- 
dos los de mi cafa. Guarde Dios k Vueíba 
Excelencia muchos años como deífeo. 
Praga a i6. de Agofto 1701. 

ExcelentiíUmo Señor 
Befa las manos de Vueftra Exce- 
lencia fu mas rendido fen idor 
El Barón de.,.. 

Excelentiflimo Señor. Principe de..- 
El fobro eícrito. 

Al Excelentiífimo Señor Príncipe de . . , 
guarde Dios muchos años como defleo , 
geixeral del exercito del Empei-ador. AViena 


I’. 
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Espaííolas. Jí 

Lettre de félicitation d’un Barón d un Sei- 
,gneur que V Emper eur a fait Général 
de fon Armée» 

MONS EJGN EUR^ 

D e tous les affedionmés [erviteurs deE’o^ 
iré Exce Henee , pas un n’ a en plus de 
conientement , ni plus de jote que j‘ai eu 
qua7idj’appris que Sa A'Ujefié hnpe'riale vous 
aio'it fait Ge'ne'ral de fon armée \ vous l’a- 
. viez, me'rhe'iMonfeigneur i depuis long-temps, 

■ par votve valeur & par votre inirépidiie' y 
vos blejfures en font témoins. Je fe'Hcite V i- 
tre Excellence fur ce grand emploi,&je prie 
Dieu qu'il vous y donne autant de bonheur 
qu'il a donné d Gedeon & d Jofué. Souve- 
nez.-vous de moi , Monféigneur , pour m‘ho- 
norer de vos commandements, toutes tes fots 
que vous tne jugerez. capable de vous rendre 
fervice , cela e'tant , je 1‘attribuerai d Ea?ni- 
tié que vous avez, pour moi & pour tous 
ceux de ma famille. Dieu vous ait en fa 
fainte garde , & fuis , 

* V 

MONSEIGNEUR, 

De Votre Excellence te 
plus foumis fervit eur 
Le Barón de» . •» 

Trague le i6. 
á*Aoút lyoz. 

P 4 ‘ 
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Cartas 


32 

Kcfpuefta. 

A Migo y Señor mío. Recev'i la carta 
de Vueftra Señoría de 16 defte més, 
en que me da el parabién de la merced que 
fu Mageñad Imperial , que Dios guarde , 
me á hecho , de general de fu exército , 
doy á Vueftra Señoría las gracias por el 
parabién que en ella me dá y por la ale* 
gria que k tenido quando llegó á fu noti- 
cia efta nueva. No dude Vueftra Señoría 
de mi "amiftad , ni del dedeo que tengo 
de íervirle en quanto pudiere , lo qual 
experimentará quando las ocafíones fe 
ofrezcan , de que puede* eftár feguro. 
Guarde Dios á Vueftra Señoría como 
deíleo, Viena á 30 de Agofto 1702. 

De Vueftra Señoría 
fu mas afeto fervidot 
El Principe de ^ 

Señor Barón de ... , 

el fobre eferito. 

Ál Barón de ... . guarde 
Dios muchos años, 
á Praga. 



ESPAllOLAS. 

Re'ponfe. 

MONSIEUR ETCHER AME 

t 

"T’Ai re^u votre lettre du i 6 de ce mols , 
J par laquelle vous me fe'UcUez. fur l’emploi 
que Sa Majeflé Impértale que Dieit conferí 
ve y m‘a domé de Général de fon armée ; je 
vous en remercie , comme aujjlde la jote que 
vous avezj eue quand vous rebutes cette 
nouvelle, Ne doutez, pas de mon amitié , «i 
du deftr que j‘ai de vous rendre fervice en 
tout ce que je pourraly dont vous aurez, l*ex» 
périence quand les occajions s’en préfenteront, 
c*eft de quoi vous pouvez, etre ajfuré, Dieu 
vous, ais en fa fainte garde , & fuis , 

NS I EU Ry 

Votre tres- affectlonné 
ferviteur 
le Ptince de ^ 

Vienne le 30.’ 
d'Aoút 170Z. 

A Monfieur le 
í>aron de 

. - ' a Fragüe^ 



Digitizcd by Google 



34 Cartas 

Carta de un Cardinal á un nuevo 
Virey de Ñapóles, para darle el 
parabién de fu Vireynato. 

Excelentissimo SEnoR. 

G Rande a fido la alegría que tuve, y 
rengo aun , de la feliz llegada de 
■Yncnira Excelencia á Ñapóles. De Madrid 
me cfcii vieron para darme avifo déla Mer- 
ced que el Rey avia hecho á Vueftra Exce- 
lencia del Vireynato de Ñapóles , deque 
le doy el parabién. Los Napolitanos fe hol- 
garán de tener un Virey como Vueftra 
Excelencia , que con fus buenas prendas, 
bondad y manfcdumbre , fabrá grangear 
la amiftad de los principales del Reyno, 
Anclo las ocafiones en que poder fervir á 
Vueftra Excelencia, que Dios guarde mu- 
chos anos como deíleo. Roma á 20. de 
Julio 1694. 

Exceleniiílirao Señor, 

• • de Vueftra Excelencia fu 

mas aficionado férvido? 
N . . . . Cardenal. 
Excelemlílimo Señor, 

Duque de ... . 

el fobre eferito, 

- Al Excelentiííimo Señor 

Duque de ... . Virey de 
Ñapóles. A Ñapóles. 


t 


Dit]''' ■ ')y 



E S P A ñ o L A s. 5 5 

Lettre de félicitat'ion d'un Cardinal a UH 
nouveau Vice-Rol de Naples. 

^■MONS lEURy 

7 ’* Al cu bien de la jale , & j’en al encore^ 
de 1‘heureufe arrivc'e de Fotre Excellence 
a iSfaples. On m’a e'crit de Aíadrld que le 
Rol vous en avolr fait Vice~Ro\ji votis en fe- 
licite, Les Napolitains feront ravis d'avoir 
un Fice-Roii(jui [aura gagner par fes bonnes 
qtialite's , fa bonte' & fa douceur d‘ame , 
Vamitie des pihulpaux du Royaume.Je fou- 
haite de trouver les occafions ou je puijfe 
vous rendre fervice , & fuis , 

De Fotre Excellence , 


le tres-affeblionnd 
ferviteur 
N. Car din aU 


Rome le lo di 
Juillet 16 ^ 4 . 
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}6 ' Cartas 

Refpucfta del Virey. 

Eminentissimo Seííor. 

R Ecevi con fumo gufto , la earta de 
Vueftra Eminencia, en qiie me parti- 
cipa la grande alegvia que a tenido quando 
íiipo mi feliz llegada á efta ciudad ; doy 
á Vueftra Eminencia las gracias por la cor- 
dial amiftad que me profefla , y por el pa- 
\rabien que me da de mis aumentos. Haré 
quanto pudiere para grangeaf la de los 
principales de efte Reyno; los eftimaré y 
los agaftajaré para que me quieran bien , 
confulraié con ellos las cofas mas impor- 
tantes del Reyno , y me conformaré con 
d parecex de todos para no errar. Deííeo 
las ocafionesen que pueda fervis á Vueftra 
Eminencia que Dios guarde como deíTeo, 
Ñapóles á 1 i de Agofto 1 65)4. 

Eminentiílimo Señor 

de Vueftra Eminencia 
íu mayor fervidor 
El Duque de.,,. 


Digi’!. 


Emirrcnriííimo Señor 
Cardenal , 
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ESPAnOLAS. 

Repon fe du Fice- Roí. 
TRE'S-EMINENT SEIGNEURf . 

re^u la lettre que votre Eminence. 
Jm’a écrite , pour me marquer la grande 
joie qu'elle a eue de mon heureufe artivée 
en cette ville , & pour me fe'liciter [ur mon 
emploi ; je temer cié votre Eminence de la 
cordiale amitU qu'elle a pour moi \ je feral 
tout, ce qu'il me [era pojfible pour gagner 
celle des principaux de ce Royaume ; je les 
eftimerai & je leur ferai bon acueil afin 
qu'ils nídiment ; je les confulterai fur les 
af aires les plus importantes du Royanme 
pour ne point manquer. Je fouhaite á'avoir 
' les occaftons ouje puiffe rendre fervice k 
Votre Eminence ,&fuisy ^ 

■ De Votre Eminence ^ " ‘ * 

i ^ 

le trés-affelHonne 
‘ ‘ ^ ferviteur. 

Le Duc de .. .. 

i 

Naples le 11 
á'Aoút ié5>4. 
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|S Cartas- 

Carra de una Ciudad al Rey , para 
darle el parabién de fu cafamiento. 

S E ñ o R , 

E l cafamiento de Vueftra Mageftadjde 
que le damos el parabién de buen co- 
razón , caufa en todos fus fieles VaílalloS 
de efta ciudad grande alboroto y conteiitp,;^^ 
por la efperan^a que tenemos de los bue-,' 
jios íucellbs y de la fuceífion, que del refuU 
taran defela nueftro Señor d Vueílra Ma- 
geftad muy copiofa , para aumento de fu 
lealCafa y confoladon de fus Reynos que 
neceítitati de muchos Principes quejos'go- 
viernen y defiendan en cafo.de guerras; la, 
Reyná Hueftra Séñora> á quien daremos un', 
prefenté,» fegun la coftumbre de efta ciU-, 
dad j tiene tan buenas prendas , que por' 
ellas fe hará amar de fus VaíTallos. Cuar- 
Mela nueftro Señor y á Vueftra Mageftad 
como deíTeamos: de jciudadde-Burgos 

á 14. de Julio I 7 o5. 

' . :Señor ^ 

. ^ El Con egidor y Regidores 
de efta ciudad fe ponen á 

los pies de Vueftra 

Mageftad. 
el fobre eferito. ^ 

A fu Mageftad el Rei nueftro 
Señor guardeDios muchos años, 
á Madrid. 


Digitized by Google 



i Españolas. 

Lettre d’tine Filie pour féliciter le Rol fur 
fon mariage, 

SIRE , 

L e martage de votre Majejle', fur leqtiel 
nous lafeTícitons de bon cceur , dome bien 
de lajoU& de contentement a toas fesfujets 
I de cette ville , par l‘efpe'rance qu'ils ont des 

hons événement qui en refulterontt conime auf 
(i de U fuccejjion , que nous foubahons fort 
nombreufe pour 1 ‘ augmenta! ion de fa Royale 
Aíaifon& pour la confolation de fes royaumes 
qui ont befoin de beaacoup de Princes pour les 
gouverner & pour les defendre en cas de 
guerres. La Reine a de fi botines qualit/s 
qu’elle fe fera aimer de fes fujets , nous lid 
ferons un prefent felón la coutume de cette 
Filie. Dieu l’ait en fa fainte garde , comme 
aujji votre Majefle'* 

i . SIREy : 

Le Bourguemaitre' & les 
Echevins de cette Filie de 
Burgos fe mettent aux 
pkds de Fotre M- jeJie', 

Burgos le 14 de 
I Juillet 170(7. 

I 

fí 


l 
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Rcfpuefta del Rey. 

R Ecevl la carca que me efcrivifte para 
darme el parabién de mi cafamiento, 
de que os doy las'gracias , y me huelgo 
os aya caufado el alboroto que dezis. Ro- 
gad á Dios me dé copiofa fuceílion de 
Principes como la deííéais por el amor que 
me teneís. Nueftro Señor os guarde como . 
puede. Madrid á 6. de Agofto 1706. 

Yo el Rey. 

el fobre efcrico. 

A mis fieles y leales 
Vaííállos el Corre- 
gidor y Regidores 
de la Ciudad de 
Burgos que. Dios 
guarde. 



41 




E S í A ñ O L -A S. 

Repotjfe du Roí. 

U le tíre que vous m*avez, e'crtte' 
J/pour me féíícher fur mon mariage , done 
Je vous remercie t&jefuis ai fe 'd'apprendre 
qu'il vous ait eatife' une grande jote comme 
vous me ntarquez. Priez. Dieu qu'il me 
donne une nomhreufe fitcceffion de Princes 
comme vous la fouhaitez , pour l'amour que 
vous avez pour moi, Dieu vous ait en ft 
fainte garde , 

' Moi le Roí. 

I -/í mes fideles & bons 
fujets le Bourguemaí- 
tre & Echevins de Ia 
, Filie de Burgos. 

Madrid le 6 
d^Aout iyo$. 


D 
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41 C A R T A-S_ 

Otra xniCro in^'entct 
S £ h o R, 

E l favor Je Vueftra Mageftad haze ^ 
codos fus Rey nos , con fu feliz cafa- 
luicnto , nos tiene muy alegres y guftofos, 
por que nos dá una Reyna de tantos mé- 
licos que es lo que deíTeavamos. Damos 
Vueft-a Mageftad el parabién, y quedamos 
con h confianza de que nos dara nume- 
rofa fuceílion de Principes como hemos 
menefter , algunos para la Igleíia y otros 
para la guerrajdaremOs un prefente á nucf 
ira Reyna , pava alfileres , fegun nueftros* 
medios. Dé Dios á Vueftra Mageftad feli- 
cidad en efte cafamiento y le guarde mu- 
chos anos como fus fieles VaífallosdeíTean 
y an menefter. Valladolid á 4. de Julio 
J708. ^ • 

Señor , 

Eftamos á la obediencia de 
Vueftra Mageftad. 

El Corregidor y Regido- 
res de efta Ciudad, 
el fobre eferito, 

Al Rey nueftro Señor guar- 
de Dios como fus VaíTal- 
los deflean y an menefter. 
^ Madrid. 


\ 
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EspAnotÁs. 

Une Autre fur le mame ¡ujef. 

s 

S 1 RE, 

L a faveur que.votre Majeflé fait a toas 
fes Royaumes , par fon heureux maria» 
ge 3 nous donne bien de la jóle & du conten- 
tement , parce qu^elle nous donne une Reine 
de tant de mdrites , c*eft ce que nous foubai- 
tions. Nous fe'licitons votre Majefle' & nous 
nous flattons que vous nous donnerez . , Sire , 
une nombreufe fúccejjion de Primes , nous 
en avons befoin , quelques-uns pour PEglife 
& d’autres pour la guerre. Nous ferons un 
prefent a notre Reine pour des e'pingles , fe- 
lón notre moyen, Nous foubaitons a votre 
Majefté beaucoup de bonbeur en ce mariage , 
& nous fommes , 

SlREy 

Be votre Majejfe les 
trés-bumbles & tres- 
obe'ijfans ferviteurs 
& fujets. 

^ Le Bomguemaítré 

& les Ecbevins de 

ralladolid. 

yalUdolid le 4 
deJuiUet 170S. 


D z 
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44 Cartas 

Reípuefta del Rey. 

R Ecevi con gufto, el parabién que me 
dais en vueílra carta de micafamien> 
to , de que os doy las gracias. La Reyna 
, os las dá también por el prefente que la 
ofrecéis ; no efperava yo menos de Vue- 
ftra generoíidad , ella le merece por lo 
mucho que os eftima. Quarde os Dios 
como puede. Madrid á 4 de Agofto 1708, 

Yo el Rey. 

el íbbre efcrito, 

A mis fieles y leales 
Vaííallos el Corre- 
gidor y Regidores 
de la Ciudad de 
Valladolid. 
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ESPAnOLAS. 

Reponfe du Roi, 

/ "^ Ai re^u avec plAifir , la felicitation que 
vous me faites par votre lettre , fur mon 
mar t age , dent je vous temer de , comme^ 
aujji la Reine pour le préfent que vous tui 
offrez. ; je n'attendois pas moins de votre 
ge'nerojite' i elle le tnéiite pour la grande 
ejlime qu’elle a pour vous tous^ Dieu vous 
áit en [a fainte garde ^ &c. 

Moi le Roí, 

A mes fideles & bom 
fUjets le Bourgue» 
maitre & les Eche- 
vins de la P'llle de 
Valladolid^ 

Madrid le 4. 
d'Aoút 1708, 


Digitized by Googlt 



Cartas- 


Otra de un Duque y grande de Ef- 
pana al mifmo intento. 

' S E ñ o R , 

I 

Y O, y todos los de mí caO, hemos teni- 
do grande alboroto con la noticia dél 
cafamiento de Vueftra Mageftad que nos 
dá efperaníjas de felizes fuceíTos y copio fa 
fuceílíon de que neceííitamos para nueftra 
bien y confervacion de la Monarquía. De- 
fela Dios á Vueftra Mageftad corno deíTea- 
mos. Doy á Vueftra Mageftad el para- 
bién de todo corazón y cfpcro tener la 
dicha de darfele del nacimiento de un In- 
fante. Guarde Dios la perfona de Vue- 
ftra Mageftad muchos anos como deífto. 
Pamplona, á iide Agofto 1708. 

Señor , ' ‘i 

Befa la real mano de 
Vueftra Mageftad 
El Duque de . . . 

el fobre eferito. . 

A fu Mageftad que 
Dios guarde mu- 
chos años. 
k Madrid. 


— Kw 



Es-PAnoLAS, 47 

Une mire d*un Duc &_ grand d^Efpagne 
fíir le meme fujet. 


SI RE y . 

' ^ ^ tous cettx de mx maifon xvons 

¿\j[eu un grand contentement par la nou- 
velle que mus avons re^ue de votre mariage, 
qui nous donne des efpér anees d’e've'nemens 
heureux & d’une nombreufe fuccejjion , done 
nous avons befoin poiir notre bien & pour la 
confervanon de la monarebie. Je prie Dieit 
de vour la donner comme mus vous la [oté- 
baitons.J&'vous felicite , Sire ¡ fur ce maria~ 
ge i & Jefpere d'avoir le bonheur dele fat» 
re fur la naijf ame d’un Prime , & filis , 


SIRE y 

De Uotre Aíajefié le pluí 
humble & plus obéiffant 
ferviteur & fujet , 

Ee Duc de • > • • 


Vampelune le ii 
d'Jiout 1708 ., 



I 


I 
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48 Cartas 

Reípuefta del Secretario de Eftado 
en nombre del Rei. 


/ Encelentissimo SfiñoR, 

S U Mageftad me a mandado refpondér 
á la carta de Vueftra Excelencia , eri 
que le da el parabién de fu cafamiento, le 
da las gracias por fu buena atención ; yo 
en mi particular aíleguro á Vueftra Exce- 
lencia que dt fleo fervirle en lo que pudiere 
y á todos los de fu cafa. Guarde Dios á 
Vueftra Excelencia muchos años como 
defleo. Madrid á 14. de Setiembre 1708. 

t 

ExcelentiíIImo Sefíor 
befa las manos de 
Vueftra Excelencia 

N.... 

Ixcelentifllmo Sefíor 
Duque de ... . 

í el íbbre eícrito.* 

Al Excelentiflimo Sefíor 
Duque de. . . . guarde 
Dios muchos años co- 
mo deftéo. 
a Pamplona. 


] 
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EsPAnoLAS. 49 

I « 

¡ 

Repenfe du SecretaWe d*Etat au jnom 
dn Roí. 

MONSEIGNEUR^ 

O A Majefle ni a ordonné de repondré k 
^3 lettre de Fotre Excelleme , par la- 
quelle vous la fe'iicitez. fur fon mariage , 
dont elle vous remercie, J’ajfure en mon 
patticuUer , Fotte Excellence du defir que 
fai de la fervir en tout ce que je pourrai 
tous ceux de votre famille, Dteu vous 
ah en fa fainte garde & fuls , 

MONS EIGE NUR, 

De Fotre Excellence le 
tres-obéijfant [ervtteur, 

N.,.. 


Madrid le de 
Septembre 1708, 




50 Cartas 

Otra de una Ciudad al Rey para 
darle el parabién del nacimien- 
to de un Infante. 

S e ñ o r. 

G Randiífirao regozijo a caufado en efta 
Ciudad , el nacimiento del Infante , 
que nueftro Señor a fido férvido, dar á 
Vueftra Mageftad para confuelo de todos 
fus fieles y leales Vaílallos , que tanto le 
deííeavan ; confervele Dios muchos años 
y á nueftra Reyna , para que nos dé otros 
muchos. Damos el parabién á Vueftra 
Mageftad , y á ella de fu buen alumbra- 
miento. Hemos refuelto embiarla un pre- 
fente , como es coftumbre en femejante 
cafo. Guarde nueftro Señor á Vueftra 
mageftad , y á la Reyna nueftra Señora , 
muchos años como deífeamos. Malaga k 
4 de Mayo 1718. 

S E ñ o R> 

Befan la real mano de 
Vueftra Mageftad fus 
fieles y leales V aíTallos, 
El Corregidor y Regi- 
dores de efta Ciudad 
de Malaga, 
el fobre eferito. 

Al Rey nueftro Señor que 
Dios guarde como fus fie- 
les VaíTallos deíléan, 
á Madrid. 


Dígitízed bv 



EsPAnOLAS. ií 

utre d'une Filie au Rol pour le fé^ 
citerfur U Maiffance d‘un Prince. 

SIRE , . : - 

L j 4 naiffance Au Pilme , áont ti a plñt 
m Seigneur de benir Fotre M Aje fié 
pour U confolation (de tous fes fideles (uj. 
jets, qul l^ont tant.defiré , a cauféune jote 
tres - grande dans cette Filie \ pUife d, 
Dieu de le conferver long-temps , ainft que 
la Reme , ajin qu* el le nous en donne beau- 
coup d'amres. Nous félkitons Fotre Majef 
té furia naijfance de notre Prince , comme 
dufji notre Reine ^.fur fon heureux accouche^ 
ment. Nous avons riífolu de lui faire un 
préfent felón la coutume en cas pareil. Dieu 
ait Fotre Ataje fié en fa fainte garde ó* 
nous avons Phonneur d‘étre 

SIRE , 

De Fotre Majefie\ tes 
tres - bumbles & trés^ 
obeijfans ferviteurs & fu~ 
jets, 

le Bourg-mefire & les 
Echevins de Malaga, 

Malaga le 4. 
de Mai 1718 

Ez 
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,C A R T A' S. ' 

Refpueíla del Rey. 

R Ecevi con gufto el parabién que me 
dais en vueílra carca de quatro deíle 
mes , del nacimiento del Infante que nue- 
ílro Señor a íido férvido darme , para mi 
confuelo y el vueftro , de que os doy las 
gracias , y del prefente que aveis refuelto 
embiar k la Reyna. Guarde os Dios mu- 
chos años. Madrid á 30 de Mayo 171$. 

Yo el Rey. 

, ' : «1 fóbre eferito. 

, A mis fieles y leales 
Valíalos el Corregi- 
dor y los Regidores 
de la Ciudad de Ma- 
laga. 


r 
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E S p- A ñ o L A s. 


Si 


Réjponfe du Roi. 


/ 'Al te^u avec plaiftr: la feUcitation que 
VQUS me faites , par votre lettre da 
quatre de ce mo'ts , fur la naijfance du Rrin^ 
ce qu‘il a plu 4. Dieu de me donner » pour 
ma confolation & pour la votre , je vous 
en remercie , comme aujji du préjent que 
vous avez, re'folu d’envoyer a la Reine, Dieu 
vous ait en [a fainte garde , &e. 


Adoi le RoL 


A mes fideles & hons 
fujets le Bourg» 
tneftre les Eche- 
vins de U Filie dt 
Malaga,, 


Madrid le jo. 
de Alai 171.8, 


E 3 


Digitized by Google 



J 4 Cartas 
Otra de un Conde á un Marqués, Grande 
de Eíjpaña para darle el parabién dcl 
nacimiento de un hijo. 
•Excelen TI ssiMo Seiíor. 

G Rande a (ido la alegría y contento qué 
he tenido con el avifo que VueñraEx- 
<xelencia me dá , dcl nacimiento de fu hijo, 
que Dios conferve para fu fervicio. Mi 
Señora la Marquefa eílará muy ufana por 
aver dado á Vueftra Excelencia un herede- 
ro en tan breve tiempo,á eftc feguirán otros 
pues empieza á dar mueftras de fu fecundi- - 
dadjla doy el parabién de fu buen alumbra- 
miento, y k Vueftra Excelencia por el naci- 
miento de tan her mofo niño como dize que 
lo es el recien nacido. Mi muger dá tam- 
bién el parabién á Vueftra Excedencia y á 
la SehoraMarquefa, de buen cora^oiijyla 
deííea felizidad en todos fus partos venide- 
ros porlo mucho quela eftima defde quela 
conoce. Guarde Dios á Vueftra Excelencia 
como deíTeo. Scgbviaá i de Hencro 171 5, 
Excelentiílimo Señor 
de Vueftra Excedencia fu mayor fervidor 
El conde de ... . 
Excelentiftimo Señor , 

Marqués de ... . 

el fübre eferito. 

Al Excelentiftimo Señor 
Marqués de . . . guarde 
Dios muchos años, 
á Madrid. 
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E S P A ñ o L A S. 55 

Une Mire d’un C*mte a un A'íarquis & 
GrAfii d’Efpagne pour le f dikit er fur U 
naijfance á"un fils. 

MO N S E IG N EU Ry 

L 'j^vis que voíis me donnez, de la naif- 
fance de votre fils y que Dieu conferve 
pour (on fervice , m'a fort rdjouU Madame 
la Marquife votre e'poufe , {era bien glo- 
rieufe de vous avoir donné un he'ritier en ¡i 
peu de temps'yclle en aura d’autres puifiqu'ellé 
commence a donner des marques de [a fd* 
conditdyje lafe'licite fur fon heureuxaccou» 
chementy & f^otre Excellence fur lanaif- 
fance á‘un ¡i bel enfant eomme ejl le nouveau 
né y felón que vous me marquez, Aiafemm* 
vous fe'Ucite de bon coeur y & en fait de »íí- 
nte a Madame la Marquife y & elle Itti fou^ 
baite du bonheur , en tous ces accouchemens 
a l'avenir pour la grande efiime qa'elle a 
pour fa perfonne depuis qu'elte la conmtU 
Dieu vous ait en fa fainte garde & fuis , 

MO NS EIG NEURy 

De Fotre Excellence le 
tres ■ bumhle & tres-- 
cbeijfant ferviieur. 

Le Comte de , 

Segovie le i. de 
Janvier 1716. 

E 4 
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j6 Cartas 

/ 

Refpuefta. 

S Eñor mío. Recevi la carta de Vueftra 
Señoría de i de eíle mes > y le doy las 
gracias por el parabién que en ella me d^ 
del buen alumbramiento de mi efpofa y 
del nacimiento del hijo que Dios me a da- 
do , y por la alegría que tiene de rodo lo 
que me da gufto , de que me acordaré en 
las ocafiones que fe ofrecieren en que po- 
derle fervir. Guarde Dios ^ Vueftra Seño- 
ría muchos años como deíleo, Madrid á 
20 de Henero 1716. - • '.v 

De Vueftra Señoría 
Su mayor fervidor. 
El Marqués de , 

)¡ 

Señor Conde de . . . , 

el fobre efcrico. 

Al Conde de ... . guarde 
Dios muchos años. 

. • , á Scgüvia. ' _ 


i 
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E S P A h o LAS. '57 
Reponfe, 

MONS lEUR^ 

/ 'yíí re^u votre lettre du i de ce mo\s , 
par laquelle vous me fe'licitez. far l’heu^ 
reux accoucbement de mon dpoufe & fur U 
naiffance du fils que Dleti m'a donne' 9 
dont je vous temer cíe , comme aujji de la, 
jote que vous avex, de tout ce qui me fait 
ptaifir , je ni en fouviendrai quand les occa» 
fions fe préfenteront de vous rendre fervi- 
ce. Dieu vous ait en f a fahte garde ^ 
fuis, 

MO NSlEURy 

Votre trh-oheljfant 
ferviteur. 

■ Le Aíarquis de, . 


Madrid le lo de 
J,tnvier iyi6. 
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Cartas 


Carta de parabién de un Arcobifpo 
á un nuevo Cardenal/ 

Eminentissimo SmoR. 

G Rande a íido el alboroto de los prin- 
cipales Señores de efta Ciudadjquañ-* 
do tuvieron noticia que íii Santidad avia 
hecho Cardenal á Vueftra Eminencia j el 
mió fcbrepaíTa-al de todos , por la amiñad 
que nos hemos profeílado defde que era- 
mos Canónigos en Toledo. Doy á Vue- 
ftra Eminencia el parabién y le fuplico 
me favorezca con íus mandatos , en las 
ocafiones que fe ofrecieren de fu fervicio 
y del de fus amigos. Guarde Dios k Vue- 
ftra Eminencia muchos años como deíleo. 
Ñapóles á JO de Enero 1718. 

Eminentiftimo Señor, 

• muy aficionado fervidor 

de vueftra Eminencia. 
N. Arcobifpo de Ña- 
póles. 

EminentiíEmo N..., 

el fobre eferito. 

Al Eminentiftimo Señor 
N. Cardenal del Sacro 
Colegio , guarde Dios 
muchos años, 
á Roma. 
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Españolas. 

Lettve de feUcitation d‘un Archevequt 
a un nouveau Cardinal, 

TRES^EMINENT SEICNEUR , 

1 

L Es principanx Setgneur de cette Vil- 
le, ont eu bien de lajoiey quand ils appri-^ 
rent qtie fa Saintete' vous avoit fait Cardi- 
nal ; la mienrte a [urpa 0 ce lie de tous les 
autres , a caufe de L‘amitié que nous avons 
eue l’un pour l'autre , dh que nous étions 
Chanoines a Tolede, J'en féliciteVotre Emi- 
nence & la fupplie de m'honorer de fes com- 
tnandemens dans les occafions qui fe préfen- 
teront pour fon fervice & pour celui de fes 
amis. Dieu ait Forre Eminence en fa faintf 
garde& fuis , 


De Forre Eminence 


Le tres-affeUlone 
ferviteur. 

N. Archevéquedt 
Naples, 


- Naples le de 
Janvier 1718 . ■ 
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C A R T R S 
Refpuefta del Cardenal. 

IlUSTRISSIMO SfiñoR. 

R Ecevi la carta de Vueftra Señoría Ilu- 
ílriíTírna,en que me dá el parabién de 
mi promoción, fu Santidad, que Dios con- 
íerve,me avia dicho muchas vezes,que no 
meolbidaria quando uvieííe un capelo va- 
co, para lecompenfar mis fervicios hechos 
al facro Colegio, mientras fuy Arcediano. 
p6y a Vueftra Señoría Iluftrillima las gra- 
cias por el parabién que me dá , y deííeo 
las ocafiones en que poderle fervir , y á 
fus amigos , en quanto pudiere. Guarde 
Dios á Vueftra Señoría IIuftriíTima como 
deíleo. Roma á zo de Febrero 1718* 

Iluftiiílimo Señor 

Su mayor fervidot 
El Cardenal N . . . 

Iludriftimo Señor N. 

Argobifpo de Ñapóles. 

el fobre efcrito. 

Al Iluftriílimo Señor 
N. Argobifpo de Ña- 
póles, que Dios guar« 
de muchos años. 

' á Ñapóles, 
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EsPAnoLAS. 6t 

Reponfe du Cardinal. 

tre's-illustre sÉignevr , 

/ *Ai repu votre lettre , par laqudle vouí 
me f/licitex, fur ma promoíion ; dont je 
•votis remercie. Sa Sainteté ? que Dieu con-* 
ferve , m*avoit dit plujieurs fots , qu’elle ne 
m*oublierolt pas quand il y auroit un chapeau 
de Cardinal vacant , pourrécompenfer mes 
fervices rendus aufacr/ College , pendant le 
temps que je fus Archidiacre. Je fouhaite de 
rencontrer les occafions oüje puijfe vous ren^ 
dre fervice comme aujji a vos amis , en tout 
ce que je pourrai, Dieuait Votre Seigneuric 
llluftfijjime en fa faintegarde & fuis , 

Ve Votre Selgneurie ‘ 

Le tres^affe^ionnd 
' ferviteur 

Le Cardinal N, 


Rome le lo de 
Fe'vrier ijiS. 

I 


\ 
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6 i . . Cartas 

Otra de un nuevo Cardenal i otro 
Cardenal al mifmo intento. 
Eminentissimo Si-ñoR. 

C Omo es por el favorable amparo de 
Vueftra Eminencia,que confegui pri- 
meramente la nunciatura de Brufelas , y 
defpues ia de París, conozco también que 
es por fu apoyo que fu Santidad a querido 
honrarme , con el Cardenalazgo. Doy k 
Vueftra Eminencia infinitas gracias por el 
favor que íe a férvido hazermeen éfta oca- 
ííon, y le fuplico me continué fu amiftad , 
y me emplee en quanto fe le ofreciere de 
fu fervicio,es la gracia que pido á Vueftra 
Eminencia, que Dios guarde muchos anos 
como deíTeo, París á 30 de Enero 1712. 

Eminentillimo Señor, 

De Vueftra Eminencia 
fu mas obediente íérvidor 
El Cardenal N.... 

EminentiíTimo Señor 
Cardenal N. 

el fobre eferito 

Al Eminentillimo Señor 
Cardenal N. guarde Dios 
muchos años como delTco, 
a Roma. 
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Une nutre d'un nouveatt Cardinal) a un 
nutre Cardinal fur le méme fujet, 

TRES-ÉMINENT SEIGNEUR, 

C lOmme c’efi par la proteñion favorable 
de Fútre Eminence , que j* ai obtenu pre^ 
mk'rement la Nonciature de Bruxelles , & 
enfulle celle de Paris , je connois aujji que 
c'efi par votre appui que fa Sainteté a bien 
voulu nfhonorer du Cardinalat. Je vous 
rends une infinité de grates pour la faveur 
qu'il vous a plú de me faire en cette otea- 
¡ion ) & je vous fapplie de me continuer vo~ 
tre amitie & de m’employer dans celles qui 
fe pre'fenteront pour votre fervice , c*eji la 
grate que je demande a F Jtre Eminence , 
que Dieu ah en fa fninte garde , & fuiS) 

MONSIEUR) 

Votre trh-ob/ijfanf 
‘ ferviteur ' 

Le Cardinal N ^ 

\ 

Paris le lo de 
Janvier ijit, * ' 


I 


1 

1 
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^4 • C A R T ’A S 

Rcfpueíla. 

• í 

Eminentissimo SfiñoR, 

4 • 

R Ecevi la carta de Vueftra Eminencia , 
En quanto al Cardenalazgo, no deve 
darme las gracias, fí no á fu Santidad que 
fe le dio fin que nadie le hablaíTeen favor 
de Vueftra Eminencia; fus virtudes y bue- 
nas prendas fon tan conocidas que no ne- 
ceílitan de apoyo para fus aumentos.Quan- 
do Vueftra Eminencia buelva aqui j que 
fera eñ breve tiempo , como creo , con- 
íeguira fácilmente , un Obifpado ; fé que, 
és la intención de fu Santidad que eftima 
inucho á Vueftra Eminencia , que Dios 
guarde muchos años. Roma á zy de Fe- 
brero lyiz. 

Eminentíílimd Señor. 

. . , .... . • Muy fervidor de 

\ Vueftra Eminencia. 

• i' Cardenal N..« 

ÉminentiíTimo Señor 
Cardenal N . . . 

el fobre efcrito. 

Al Eminentiííimo Señor 
Cardenal N. . . guarde 
Dios muchos años, 
á Paris. 

Re- 


. j 
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E s P A ñ o X A s. / ^5 

Repon fe, 

EMWENTISSIME SE16NEUR , 

/ 

J *Ai re^u la lettre de Votre Eminence, 
Potir ce qui concerne le Cardinalat y vous 
ne devez, pas tríen remercler ; mah bien fa 
Sainteté qui vous l‘a donné fans que perfonne 
lui ait parle' en votre faveuvy vos venus & 
vos bonnes qualite's (om fi connues qríelles 
ríont pas befoin d‘appui poiir vos avancemens, 
Qaand vous reviendrez, ici , ce qui [era dans 
peu de temps , comme je crois vous- obtien» 
drez, un Evécbe' j.je fhis que c’e/i Pintention 
de fa Sainteté y qui a beaucoup d’eftme pour 
Votre Eminence , que Dieu ait en fa fainte 
garde , & fuis y 
\ 

MO N SIEU R y 

Votre treS‘Obéijfant 
ftrviteur. 

Le Cardinal N..„ 

Romelei^.de 
Février ijii. 


F 
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66 Cartas 
Otra de ua nuevo Cardenal , i un 
Principe , también nuevo Car- 
denal al mifmo intento. 
Serenissimo Seror. 

L a promicion de Vueílra AUeza » al 
Cardenalato, ^ colmado de honor el 
facro Colegio. Como fu Santidad a íida 
férvido de elevarme también , á la miímá 
dignidad, me hallo obligado á ofrecer mis 
fer vicios , como lo hago , ^ Vueftra Al- 
• teza , y fuplícarle al mifmo tiempo , me 
emplee en todas las ocáfiones que fe ofre- 
cieren del fuyo , que íiendo aííi me tendré 
por dichoíb. Guarde Dios á Vueftra Al- 
teza muchos anos como deíTeo. Roma 
xz.de Febrero 1698. 

SereniJÍIimo Señor. 

Befa las manos de 
Vueftra Adeza. 

Su mas rendido fer- 
vidor 

El Cardenal N. . . . 

ScreniíUmo Señor 
• Principe dé ... . 

el fobre eferito. 

Al Sereneílímo Señor Prin- 
cipe de ... 4 Eledo Carde- 
nal, guarde Dios muchos 
años como deíTeo. 
a Viena. 
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Une aatre d’un nouveau Cardinal y a un 
Prince aujji nouveau Cardinal fur le mi- 
me fujet, 

' MO'NS JEG'NEUR, 

L a promotlon de Votre Alíejfe, au Car- 
iinalat , 4 fait beaueoup d'honneur au 
facre' College. Comme Sa [ainteté a eu la 
bonté de m'élever pare’tllement a la mime di- 
gnite y je me trouve obligé d'ofrir mes fervi- 
cesy comme jefaisy a P^otre Alteffey & je la 
fuppUe de m’emphyer dans tomes les occa- 
fions qui fe pre'fenteront pour fon fervke » 
cela/tanty je m'eflimerai heureux^ Dieu ate 
Votre Altejfe en fa [ahíte garde & fuis , 

MONSEIGNE UR , 

De Votre Altejfe le ties- 
foumis ferviteur. 

Le Cardinal N,^,* 


Home le 11 . de 
Eévrkr 165 ) 8 . 
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Cartas. 

\ Refpueft?. 

Seííor Cardenal N. . . . 

R Ecev'i la carta de Vueftra Eminencia y 
con fumó gufto , por la noticia que 
en ella me dá , de fu promoción , de que 
le doy el parabién. Ya era tiempo que fa 
Santidad premiaíTe los muchos méritos de 
Vueftra Eminencia , defpues de aver íido 
diverfas vezes , Internuncio y Nuncio. 
Me holgaré hallar ocafiones en que po- 
derle fervir. No féquando podré partir de 
aquí , para ir k ponerme á los piés de fu 
Santidad, y abracar k Vueftra Eminencia , 
que Dios guarde muchos anos , como 
deíleo. Viena á 6 de Mayo 165)8. 

Muy aficionado fervidor 
de Vueftra Eminencia. 

. El Principe de. ... 

Señot^ Cardenal N.... 

el fobre efcrlto 

Ál Eminentiííimo Señor 
Cardenal N. . . . guarde 
Dios muchos años. 

\ á Roma. 
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EsPAnOLAS. 

/ t 

Repon fe, , • 

MONSIEUR LE CARDINAL N,.„ 

/ 'Ai re^íi la lettre de Votre Eminence 
avec bien de plaijirt a caufe de la bonne 
mnvelle que vous me donnezy de votre pro^ 
motion fur laqtielle je vous fe'ticite, 11 e'toit 
temps queSaSaihtete'récompenfat vosgrands 
me'ritesy apres avoir eie plufieurs fots 
ternonce & Nonce, Je feral ravi de trouver. 
les occafiom de vous pouvoir rendre jervice. 
Je ne f^ais pas quand je poiirral partir d'ici , 
pour aller me mettre auxpieás de Sa Sain- 
teté y & vous embrajfer: Dieu alt Votre 
Eminence en fa fainte garde ,,& fuis , 

MONSIEURy 

Votre trh-affeclionné 
ferviteur 

le Prlnce N.,„ 


Vienne le 6 , de 
Alai - 1798 . 


t 
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Otra al mifmo intento. 

Eminentissimo StñoR. 

V Ueílra Eminencia a (ido elevado k la 
dignidad del Cardenalato,y yo tam- 
bién. Era bien juftoque mi adelantamiento 
acompañaíle al de Vueftra Eminencia y 
pues ambos hemos férvido al facro Cole- 
gio , en diveríbs empleos. Pero que fune- 
fto acidente , viene k turbar nueftra ale- 
gria ? y nos obliga á darnos el peíame de 
la muerte de fu Santidad , que nos amáva 
mucho , en lugar de darnos el parabién de 
nueftra promoción j pues Dios a fído fér- 
vido facarle defte mundo, es jufto que nos 
conformemos con fu divina voluntad , que 
el nos dé fu gracia para fervirle, y guarde 
á Vueftra Eminencia muchos años como 
puede. Roma á ii de Noviembre* 1700. 

Befa la manos de Vueftra 
Eminencia fu mayor íervidor. 

El Cardenal N. . . 

Señor Cardenal N. . . 

el fobre eferito. 

Al Eminentiílirao Señor 
Cardenal N. • . guarde 
Dios muchos años co- 
mo de íleo. 

á Venecia. 



Españolas. 7t 

Une autre fur le mente fujet, 

THE*S.EMINENT SEIGNEUR,. * 

T^Otfe Eminence d été élevée a Id dtg^ 
y nité du CardindUt & mol ‘pdreille- 
ment, ll e'toit bien jttfte que mon dvmce» 
ment accompdgndt, le vbtre , puifque nous 
avons fervi le Sacré College en dtvers em- 
plofs, Mms quelfunejle accident vient de 
troubler notre jote ^ nous oblige de nous 
faite des compümens de condoleance , pour 
la mart de Sa Samtete' , qui nous aimoit » 
au lieu de nous fe'Uciter fur notre promo- 
tion ; mais puifque Dieu a voulu le tireir 
de ce monde y il ejl jufte que nous nous con^ 
formions a fa divine volonte , afin qUil . 
* wus donne fa gracepour le fervir^Je fuis, 

MO NS lEURy 

Votre tres-affe^ionné 
ferviteur 
le Cardinal N . , 


Rome le 1 1 . de. 
Novemhre 1700 , 
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C A R -T ' A & 


Refpuefta. 

"Eminentissimo StñoR. 

R Ecevi la carca deVueftra Bminencía-^ 
de 12 deft&més j con la noticia dd 
nueftra promoción al Cardenalato , y la- 
de la muerte de fu Santidad de glorioía 
memoria por fu heroicas virtudes y amor 
paternal, para todos los del facro Colegio^ 
Hemos perdido mucho porque nos ama-' 
va , y nos uviera dado mayores empleos 
á cada uno de noíótros. A íido la volun- 
< tad de Dios , es mcnefter conformarnos 
con ella , podemos contar que Tomos 
huérfanos , pues hemos perdido tan buen 
padre efpititual. Guarda Diosa Vueftra 
Eminencia como dedeo* Venecia á 50 * 
Noviembre 1700. 

Befa las manos de Vueftra 
Eminencia fu mayor fervidor.. 
El Cardenal N. . . 
Eminemiftimo Señor 
Cardenal N . . . 

el fübre efciiro. 

Al Eminemiftimo Señor Car- 
denal N . . . guarde Dios mu- 
chos años como defteo. 

á Roma. 
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!É S P A ñ o L A S. 

Reponfe. 

, i 

TRE'S EMINENT SEIGNEUR , 

/ *Ai re^u votre lettre dü ii. df ce tnois ^ 
avec U nouvelle de notre promoúon au 
Cardinalat y & celle de U morí de Sa Sain* 
tete de glorieufe me'moire a caufe de fes z/fr- 
tus héroiques , & amour paternel pour tou¿ 
ceux dtt Sacre' CoUege, Nous avons perdtt 
beaucoup , car il nous aimoit & il nous ati-‘ 
Toit donné , de plus grañds emploh, été 
la volontd de Dleuyilfaut nous y canfor- 
mer y mus pouvons compter que nous fommes 
Orfelinsy puifque mus avons psrdu un fibon 
Tere fpirituel. Dieu ah T'otre Etninence en 
ft fainte garde , & futs , 

' MONSÍEURy 

. Votre trh^affehionne 

fervUeur 

le Cardinal N,,,, 


Venife le 30. de 
Novembre 1700* 


G 


Digitized by Googlc 



74 


Cartas 

Carta del Rey al Papa para darle 
el parabién de fu elecion. 

Beatissimo Padre, 

S iempre efperé que los méritos de Vue- 
ílra Santidad , y- fu grand zel« por la 
religión chriftiana , no avian de quedar' 
íin premio , lo qual fe vé agora en la ele- 
cion que el Conclave a hecho en la per- 
íbnade Vueftra Beatitud, para Cabera de 
la Iglefia Católica y foftener el peíb della. 
Doy á Vueftra Santidad el parabién de fu 
enfal^amiento , y defde aora le ofrezco 
mi obediencia y amiftad. Pido á Vueftra 
Beatitud fu bendición que con ella me 
prometo felizes fuceííbs en todo lo que 
emprendiere. Guarde Dios á Vueftra San- 
tidad muchos años como defteo. Madrid 
á 4 de Noviembre 1700. 

Beatiílimo Padre , 


Obediente hijo de 
Vueftra Santidad. 
N... Rey de Epaña. 

el fobre eferito. 

A Su Santidad. 

^ Roma. 
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Espaííolas. 

Lettre ¿e felicÚatloñ du Rol aú Rape, 

SAINT PERE, 

J ‘Ai toujours efpéré que les mentes de 
Totte Suintet^ ¡ ^ jon gTund z,ele pout 
la religión chretienne , feroient técompenfe's i 
ún le volt a pre'fent en 1 ‘eleüion que le con- 
clave a falte en faveUr de Votre Salntete\ 
pour etre Chef de VEgllfe CathoUque & en 
joutemr le poids. Je fe'ilcite Votre Saint et/ 
iurfon e'levation , & des-a-prefent je vaus. 
ájure de inon obe'ijfance & de mon atniúéí 
Je vous demande votre bene'dlclion , car' 
ayec elle je me promets d'heureux e'vene- 
tnens en tout ce quej’entreprendrai. Dieu ale 
Votre Saintetd en fa fainte garde , & fuh , 

De votre Saintete' 

, • Son ohíTtffant jils, 

, N.:,Roí d' Efpagne, 

Madrid le 4 . de 
Novembre 1 700 , 


G X 
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Refpueíla del Papa* , . 

Amado Hijo. 

< 

S Alud y bendición Apoftólica. Eftim» 
la carta de Vueftra Mageftad , en que 
me dá el jJarabien de mi enfalgamiemo á * 
la Santa Sede , de que doy á Vueftra Ma- 
geftad las gracias. Sempre me precié de ‘ 
ícr fervidor de Vueftra Mageftad , quan- 
do era Cardenal , por el cariño que me 
tuvo defde que tuve la dicha de fer fu li- 
mofnero mayor y defpues Obifpo de. . . . 
Ayudaré á Vueftra^ Mageftad , en quanto' 
pudiere, todas la vezes que neceffitáre de 
me aííirtencia. Guarda Diósá Vueftr^ Ma- 
geftad muchos años como deíTco.Roma á | 
II,. de Deciembre 1700. 

Amado hijo. ^ ‘ 

Salud y bendición 
ApoftoÜca. 


Digiiij- r1 1 , Cicio^lt 



t '• 


77 


•E S P‘ A 11 ó L A s. 

Repon fe du Pape. 

CHER ET AIMR FIES. 

... 1 <■ . - 

Qí Alut & be'neUicllon Apojloltque. 

me heaucoup la líttre de f^otre Aíajefif , 
par laquelle vous mefélicitez> fur mon e'levA^ 
tion au fatnt Siege , je vous en remercie.fai 
foujours f ah gloire d’étre fervtteur de Votre 
Majeflé pendant que j'e'tois Cardinal^ en rí- 
connóijfance de Pamhtéqu'elle m‘a te'molgne't 
des que j'eus Phonneur d'étre fon gr and au~ 
fñonier'i & puls Evéque de. . , J^affifierai 
Votre Majeflé en tout ce que je pourrai » 
ioutes les fots qu*elle aura befaín de ntoA 
dfli flanee. Dieu ah Vetre Majeflé en ¡4 
fainte garde . 


' Amé Bis 


Salut & bénédióliofi 
Apofloltque, 


Rome le ix.de 
Déeembre 170®. 


G} 
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7S Cartas^ 

Carta de parabién á un Señor que 
el Rey a nombrado por Emba- 

xador dé Roma. 

- • 

Excele ntissimo Sé ñ oTr. 

• 

■\ X Ucho tiempo ha , que yo favia que 
XVJL una de las cofas que Su Santidad ‘ 
mas de (Tea va era , ver en Roma á Vueftia 
Excelencia en calidad de Embaxador de Su 
Mageftad Católica ; por lo qual no dudo 
de íu grande alegría , ni.de la de todos los^ 
Cardenalesjla mía fobrepad¡a^ la detodos», 
en reconocimiento de las honras que Vue-* 
ftfa Excelencia me a hecho de quatro años 
á efta parte, en muchas ocafiones en que 
iieceííitava de fu amparo. Doy á Vueftra 
Excelencia el parabién de efte grande em- 
pleo , y dedeo verle aqui para ponerme , 

\ fus pies. El Cardenal N... emDÍa-,á Vue- 
ftra Excelencia fus recados, efta con la ga- 
ta , fe quexa de día y de noche. El Emba- 
xador de Venecia fe a muerto de un do- 
lor de cortado , el de Portugal eft^ agoní- 
zando.Don Juan Nuñez á confeguido una 
prebenda de quinientos pelos cada año 
que Su Santidad le a dado en Aviñon. 

El Marqués de fe aquebrado una 

pierna yendo k la ca^a. La mas parte de 
los Cardenales fe an ydo á fus cafas 
de.plazer , para paliar en ellas el redo 
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Lettre de féllcitatlon a un Se'igneurqw le 
Roí a demmme' ^mbajfadeur 
a Rome, 

MONS EIGNE UK, 

/ 'L y A long~temps , que je f^avois qu’une 
des (bofes que Sa Saintet/ deftroit le plus^ 
(‘étoit de voir Votre Excellence a Rome 
en qualite' d’Amhaffadeur de Sa Majeftf 
CathoUque y c'ejl pourquoi je ne doute pas 
de fa grande jote , ni de eelles de tous lee 
Cardinaux > la mienne furpajfe celle de tous, 
en reconnoiffance des h'onneurs' que fái re- 
pis de yotre Excellence , depuisquatre ans , 
en plufieurs occafiotis ou j'avois befoin de f a 
proteHion. Je vous fe'licite , Monfeigneur, 
fur ce gratid emploi & je ¡oubaite fm de 
vQus voir ici pour me metí re a vos pieds. 
Le Cardinal N..,.», vous fait bien de com- 
plimens, ti a la gome & ne fait que fe plain- 
dre jour & nuit. L'Amfajfadeur de f^enife 
efl mort dti mal de cote y celui de- Portugal 
e/i a l’agonie. Don Juan Ni.n zj a obtenti 
une pre'bende de cinq cens e'cus par ans , que 
Sa Sainteté lui a confe'rée en Avignon, Le 

Marquis de s‘eji cajfe' une jambe 

allant a la chajfe. La plupart des Cardi- 
tiaux font alle's a leurs maifons de^Cam- 
pague pour y pajfer le rejle de Páé» Cefi 

G 4 


Digitized by Googl 



$o Cartas 

del Verano. No tengo otra cofa que par- 
cicipar á Vueftra Excelencia., que Dio» 
guarde muchos ohos como deíTeo. 

Koma á de Junio 165)4. 

Excellenciífimo Señor , 

Befa las manos de 
Vueftra Excelencia 
fu mas rendido 
fervidor. 

Dolí Baltáfar de Acuña, 

* i 

Excellentiílimo Señor ' 

' Duque de . ... 

el fobre eícrito. 

Al Excelentlflimo Seño» 
Duque de . . . guarde 
Dios muchos "años co- 
mo defleo , eleóto Efn- 
baxador de Roma, 
á Madrid. 
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EsfAnot-^S. Si 
Cffi toüt ce que fai a marquer a Votre Ex* 
ceUence^ & que j’ai l'honneur d’étre , 

MON 5 EIGNEUR, - 

\ 

De V'otre Excellence le 
tres- humble & tres- 
foumis [erviteur , 
Bálíhafítr de Acu»<t^ 


Rom le i 6 , 4 e 
Juin 165 ^ 4 . 



S2 Cartas 
Carta de una Ciutad al Rey par^ 
’ darle el pcfame de la truerte 
de la Reyna. 

S B n o R." ' ' 

E n tan grandeperdida como la deVuc- 
ftra Mageftad , el Mejor confuelo es 
conformafe con la voluntad de Dios , que 
quifo Tacar de elle mundo la Reyna. Su 
muerte nos tiene muy afligidos *, pero fu 
Tanta vida y Tu liberalidad para con los 
pobres, nos hazen eTperar quefualma-eflá 
en el Cielo con las de los Bienaventura- 
dos.' En Codos los Conventos de efta Giu- 
dad,TedizenMiflacadadia por ella. Supli- 
camos k Vueftra Mageftad modere Tu juT- 
to dolor para conTervacion de Tu Talud, y 
por el amor que tiene k TusVaflallos.Guar- 
. de Diosá Vueftra Mageftad como deíTea- 
mos y hemos menefter. Valladolid á i de 
Mayo 1714. 

S E n o R > 

Befan la real mano de 
, 'Vueftra Mageftad 

El Corregidor y los 
Regidores de la Ciudad 
de de Valladolid. 

A Su Mageftad. 

el Tobre eTcrito. 

A Su Mageftad que Dios guarde como 
fus Vaflallos deíTean y an menefter. 
' á Madrid. 


Digi*!."' 
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EsPAñq-LAs. 

Lettre de condolédnce d*me ^Vtlle áu Roi 
furia mri de la Reine» 

. ' S lR E, ' . , • 

D Ahs une fi grande perte , cmme cclle 
fue. V nre Majefié vUnt de faire , la. 
meiiUuré confolation eft de fe conformer a la 
volonté duScigneur^ qui a voulu tirer la Rei- 
ne de ce monde. S.i mort nous caufe haucoup> 
d’affJcVon^ nníjs fafain^^ vie.c^ faJlbe'ralU 
te' envérs les pau.vreSf mus font efpete.r que 
fon ame eft au Cleí avec celle des Blenheu- 
reux. On dit tous les joun pour elle des Mef'- 
fes dans tous íes Couvents de cette ville. 
Nous prions Fotre Alaj eft e' de moderer fa 
j tifie douleur pour confer'üer fa fanté^ & poH$ 
Vamour qu'dlé forte afesfujets. Dieuait' 
Fotre Majefté^n fa fainte garde^^ & nous 
avons ihonneuf d'etre f 


De votre Majefté les 
tres hupibles ef tres- 
obe'ijfa'ns fervitetirs & 
fujets y 

Le Boiirg-meftre & 
les Echevins de 
Falladolid» 


SJRÉy 


Falladolidleu 

de Mal 1714. 
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Í4 ' CíA R'TA'S ' 

\ 

Rcípueña del Rey. 

R Ecevi vueftra carta de.,z, del mes 
paliado, en que me participáis el def- 
tonluelo que os capfa la muerte.de la 
Reyna mi efpofá , que Dios aya , y me 
dais avifo de las millas que dizen por fu 
alma , en todos los Conventos, «quiero que 
las Parroquias hagan fus honras como es la 
coftumbre , cada una \ fu vez, y dello me 
avifareis. Guarde os Dios como puedí^* 
Madrid á 20 d.e Junio 1714. . 

Yo' el Rey. 

Al Corregidor y Regidores 
^ la Ciudad de Valladolid. . . 

* » ' • 

• - cl-fobfe eícrítp. 

A mis fideles y leales VaíTallos 
el Corregidor y Regidores 
de la Ciudad de Valladolid 
que Dios guarde. 


^ l 
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E S P A & OLAS. $5. 
Reponfe du Roi, 


/ 'Ai re^u votre léttre du i. du mis pajfe " 
par laqnelle vous me donnez, parí de 
l‘affli¿tíoñ que la marídela Reine man Epou»' 
fe i que Dieu ait en gloire , vous a caufée 'y_ 
& qu’on dií des Meffes pour fon ame datis 
tous les Convenís \jé veux que les Paroijfesy 
fajfent fes funerailtes , felón la coutume , 
ch acune a fon tour, & vous m‘en doriverez, 
avis, Dieu vous ait en fafaintegarde , 


. , . . Moilt Rqí- 

^ ' .! A mes f deles bons 
fujets le Bourg-^ 
meftre & les Echcr 
. vins de la Ville de 
. . ralladolid , . 


i 

I 


Madrid le 10, 
dejuin 1714. 
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%6 ' C A R T" A S 

Otra de un- Duque y Grande de 
Efpaña , Virey de Ñapóles , al 
X mifnao intento. 

’ S E ñ o R , 

E Stoy tan defconfolado defde qiiefape^ 
la muerte d« la Rtyna , que Diosten- - 
ga en gloria, que no puedo dormir , 'ni' 
aplicarme i las cofas de riir cargo , tocan-' 
tes al férvido de vueftra Mageftad. Man-' 
daré que en todas las Igleíias de las Ciu- 
dadesíde efte Reyno ,* fe digan miíTas por 
fu alma , y hagan las honras fegun la co- 
ftumbre. Su fanta vida me haze efperar que 
fu alma eílá en el cielo con las de los Bien- 
aventurados. Súplicb á Vueftra Mageftad 
no fe aflija dé tal manera que pierda la 
falud de que fus fieles vaflallos neceífitan 
tanto. Confuele Dios á Vueftra Mageftad 
y le guarde -muchos anos como puede. 
Ñapóles á lo. de Mayo 1714. 

Señor , 

Befa la real manó de 
Vueftra Mageftad 
El Duque de ... . 
Virey de Ñapóles 

A Su Mageftad. 

• el fobre efaito. 

A Su Mageftad que Dios 
guarde muchos anos, 
á Madrid. 
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J 

Une autre 4 "an Duc & Grand d*Efpagne , 
Elce^Roi de Ñaples 3 [w le méme fujet, 

, SIRE3 

/ E fuis ft de folé( appretiant U man de U 
Reine , a Uquelle Dieu fajfe patx , que 
je ne puis ni dormir , ni m'appliquer aux af- 
f aires de ma charge qui regardent le ferviee 
de Votre MajejQ^ J’ordonneral qu’on dife 
des Mefes pour fon ame , dans toutes les 
Eglifes des villes de ce Royanme , & qu‘on 
yfap les funeraillesfelon la coutume. S4 
fainte vie me fait efpérer que fon ame ejl ati 
Ciel avec selles des Bienheureux. Je fupplie 
Votre Majefté de ne pas s’affliger fi fort , 
car elle pourroit perdre fa fantd ft chere k 
toas fes fideles fujets. Dieu veuille confoler 
F nre Majefié & la conferver l*ng-temps , 

SIRE3 . 

De Eittre Majefié le 
tres-humble 0“ tres 
fidelefujet. 

Le Due de.,., P^ct~Roi 
de Naples, 

Naples le 20, 
de Mai 1714. 
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C A R T AS 
Refpuefta del Rey# 

/ 

D Uque de ... mi Primo. Recevi vue- 
ftra carca de lo. del mes pallado ^ 
en que me parcicipais el gran defeonfue- 
k>, que os caufa la muerte de miefpofa la 
Reyna que Dios aya , el mió no es m»- 
nór que el vueftro. El Ar^obifpo de Tole- 
do procura confolarme lo mejor que pue- 
de. Guarde os Dios muchos años. Madrid 
á }o. Junio 1714. 

; ■ . Yo el Rey. - 

Duque de. . . . mi Primo. 

el fobre eferito. 

Al Duque de ... . Vlrey 
de Ñapóles t que Dios 
guarde. ^ 


R¿^ 
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. . * . t m 

' Répvnfe du Rol^ 

0 

D Uc de mon Coufin ^ J’ai retuvo*- 
txe Ifttre^ du xo^ du mois pajfe , pur 
laquelle vous me tmrquez. la grande trifief- 
fe , que la mort de la Reme mon e'poufe, que 
£>ieu ait en gloire y vous a caufe'e y la mientie 
n'eft pas -moindre que la votre. UArchevé- 
que de Tolede tache a me corifoler le mieux 
qu'ilpeut, Dieu vous ait en ¡a [ahíte garde, 

. ■ , Moi le Roh 

, _ _ Au duc de f^icerof 

de Naples, i 

Madrid le de 
Juin 1714. i ; ; 


¿ i o ' >".'*■ 

.r *,' ’ * , *• 

, j • 
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Carta de una Ciudad á une Infante 
heredero.de! Rey no para darle, 
el peíame de la muerte del Rey 
fu Padre, y el parabién de íii 
avenimiento á k Corona. . .. 
Schor, ; •• i ^ 

L A Tanta, vida del Rey.ñttcftro Seftof > 
Padre de Vueftra Mageftadyftrs- obras 
pias, y el zelo que tuvo por la fe Gatolicai 
nos hazen creer que fu alma cík gozando 
de la gloria de los Bienaventurados. Pefa.* 
nos de fu muertej nueílro defconfuelo fue- 
ra mayor de Icf que es-, íi no nos uvíera 
dexado tan buen fuceílbr. Damos á Vue- 
ftk Mageftad el parabién de fu avenimien- 
to á la Corona, y le de (leamos fe lizidad y 
contento todo el tiempo que reynare. 
Guarde Dios la perfona de Vueftra Ma- 
geftad como fus Vaftallos deflean, Logro- 
ño á 20. Julio 1701. 

S £ ñ o R , 

Befan la real mano de Vueíft-a 
Mageftad fus fídeles y leales 
Vaflallos. El Corregidor y 
Regidores de Logroño. 

A Su Mageftad. 

el fobre eferito. 

Al Reí nueílro Sefíor que 
Dios guarde como fus 
Vaflallos deflean. 
á Madrid. 
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heme de condolíame d’iine Filie a un 
Punce he'ritier du Royaume , & de fe'li* 
citation fur fon avemment a la Cou- 
ronne, 

I 

SI RE, 

L a falnte vie de mere Rol 3 Rere de Vo* 
tre Majefte' i fe^ bonnes oeuvres y& le 
z^ele qtdtl a eu ponr la foi CathoUque , nous 
fom crohe que fon amejouitde la gloire done 
jouijfent les Bienheureux, Notis fommes mar- 
risdefa'mortj notre affl}¿l¡on feroit plus 
grande qu'ellen*ejl , s'tl ne nous eút pas laif- 
fe' un ft bon fuccejfeur.' Nous vous fe'Ucitons , 
Sire 3 fur votre avénement a la Courpnne , 

& nous vous fuihattorh beattcoup de bonheur 
& du contentemem , pendant tout le temps 
que vous régnerez.,'D\ea vous ait en fa faim 
te garde , & nous fommes avec refpeh & 
foumiffion, ■ - • 

SiREy 

l 

•¡ l)e Votre Majeft/ les tres- 
humbles & trés-obeijfans 
ferviteurs & fujets , 

Le Bourg^mejlre & les * 
Echevins de Logroño» 

Logroño le 10. 
de Juillet 1701. 

H2 
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Cartas 

Refpuefta. 

R Ecevi la carta que me efcriviftes , pt- 
ra darme el peíame de la muerte del 
Rey mi padre , que Dios aya en gloria , y 
el para bien de mi avenimiento la Coro- 
na , de que os doy las gracias. Creo que 
vueílro defccuifuelo , por la perdida |de 
tan buenRey>a íido grande, era di- 
gno de la aBcion de fus fídeles vaíTallos » 
por fu manfedumbre y benigdad. No du- 
déis que le imitaré y que eftareis tan con- 
tentos con migo , como los eftuviftes con 
el. Guarde os Dios como puede. Madrid 
4 de Agofto 1701, 

i 

Yo el Rey. 
el fobre efcrito. 

i 

■ ... ^ 

A mis fieles y leales 
Vaflallos el Corre- 
gidor y Regidores 
de Logroño 


^ f 
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JR/ponfc. 

/ 'Ai re^u la teme que vous níavtz, /cri- 
te y pour me marquer combien mus étes 
marris de la mort du Rol mon Pete , que 
Dieu ait en gloire , & pour me felkiter fur 
mon ave'nement a la Coitronne, dont je vous 
remercie^ Je crois que vofre ajjiUHon par la 
perte d'un ji bon Roi , a áé grande , car ti 
e'toit digne de Paffli¿tion de tous [es fideles 
fujetSy tant par [a douceur d^ame, que par fa ' 
bénignité. Ne doutez. pas que je ne l'imite 
& que mus Jerez, auffi canteñts de moi que 
mus l’avez. ¿te' de luu Dieu vous ait en Ja 
Jainte garde , 


Moi le Roí,. 

i • 

A mes fideles & hons 
füjet.s le Bourg-rnejm 
tre & les Eehevins 
~ ' de Logroño, 


Madrid le 4. 
d‘Aoút 17 os, 

i 
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Otra de un Ar^'obifpo al mifmo 
intento. 

SiñoR, l 

L a aflicion en que eftoy, por la muerte 
del Rey mi Señor , Padre de Vueftra 
Mageftad j que Dios renga en gloria, fu e¿ 
ra mudio mayor de b que es , íí no nos 
uviera dexado tan buen luceíTor que ama- 
ra á todos fu fideles vaíTalIos como el los 
am6. Pefame de la muerte de tan buen 
Rey , y doy k Vueftra Mageftad el para- 
bién de fu avenimiento á la Corona , y le 
deíleo felizidad y contento- defde agora 
harta el fin de fus dias. Guarde Dios á 
Vueftra Mageftad muchos anos como 
puede. Burgos á 2^ de Julio 1701. 

• S E no R, 


N. . . . Ar^obifpo de 
Burgos. 

A Su Mageftad. ' 

el fobre efdWto. > 

Al Rey nueftro Sefíor 
guarde Dios muchos 
anos. 

á Madrid. ^ 

/ I 


_ ..I 
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Une mrrd‘m Ambeveque[ [ui. le mhnc 
fujet, 

.. , S /RE , 

- T * AffUlHan quem^’a cauf/ U mortdti^Roi 
j/y man maíney Pete de rojre Majefte' que 
Dieu ait en gime-, auroit dté be amoup pluf 
grande qu' elle riefl, s’il ne mus eát pas laijf/ 
un fi bon fufceffeuTt amera tous fes fie- 
les fujen conmte ii íes a aimé. Je fuh marri 
de la mort.d’an fi ban Rei ó je fe'lkite -P^o- 
tre Majejle'zfpr fon ,ávénement % la Cote- 
ronne & lui jouhaite beaucoup de bonheur 
des a prefenpl ptfqufa la fin de fes jours, 
Dieu ait Fotre Majejie en fa fainte garde 
& Jai Vhonneur d’etre . - ^ 


S I RE y 


‘ y i i » » » 


U . . .. Archeveque de 
• ' Burgos, 


Burgos le i6-. 
dejaillet 1701, 
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^6 Ca r t a s 

Rcfpucfta del Rey# 

R Ecevi vueftra carta de 2 . 6 » del més 
paííado,en que me dais el peíame de 
la muerte del Rey mi Padre , que Dios 
tenga en gloria , y el parabién de' mi ave- 
nimiento á la corona , de que os doy las 
gracias. Mis vaííallos , perdieron lín buen 
Rey , que los queria mucho , le imitaré 
en fus virtudes , y en todas fus buenas 
coftumbres , para que me amen como le 
amaron. Guarde os Dios como puede, 
Madrid á j 8 de Aguílo lyei. 


Yo el Rey. 


A N. • . . Ar^obifpo 
de Burgos. 


el íobre eferito. 


A N. . . , Ar^obiípo 
de Burgos que Dios 
guarde. 

A Burgos. 
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Espaííolas. 

. Reponfe dít Roí. 

J *Ai rt^uvotre lettre du i6. du moís pdf- 
fe , par laquelle vous me marquez. l*af- 
JlíéHon que la mort du Roí mon Rere , que 
Dieu ait en gloire , vous a caufee , & en 
tneme temps vous mefe'lícitez, fur mon av¿- 
nement a la Couronne , dont je vous temer 
cíe. Mes fujets ont perdu un Ion Roí qui les 
dimoit beaucoup i je V imite i al en fes ver- 
tus & en fes coutumes , afn qiills m'aiment 
comme ils Ront aimé’. Dieu vous ait en fd 
fainte garde , 

Moi le Roí. 

A I^....Archeveque. 
de Burgos. 

Á Burgos^ 

Madrid le |8, 
d‘Aoúf 17 ou 
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Cartas 

Otra de un Grande de Efpaña á 
otro Grande de Efpaña al 
mifmo intento. 

P Rimb. La noticia que me díls en tu 
carta , de la muerte de tu muger , rhc 
aflige como puedes creer. Me holgara po- 
dor ir á verte pata confolarie , pero no 
puedo. Hazme gufto de venir aqui para 
■^holgarte con nucftros amigos , ’hénios al- 
agunas vezcs á ca^ar perdizes, y otras paf- 
Taremos él tiempo tocando la guitarra y 
otros inftrumentos de muíica. Mi muger 
te da el peíame de la pérdida que as he- 
chojpero el mejor confiielo és', conformar- 
te con la voluntad de. Dios que quifo Ta- 
carla de efte mundo para que fu alma 
goze, en el otro , de la gloria eterna. Con- 
fuelete Dios como puede, y te guarde mu- 
chos anos como defléo. Medina del Cam- 
po á i <5 de Agofto 1711. 

* s 

Primo. 

Tu mayor fcrvidor. 
El Duque de 

Al Duque de ... . 
mi Primo. 

el fobre efcrito. 

Al Duque de .... mi 
Piimo guarde Dios 
muchos anos, 
á Yidoria. 


- -i 
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Une autre d’m- Grjíind^ d‘Efpagne a un 

nutre Grand d'Efpagne fur le méme [ujet, 

MÓN CÓUSÍN, 

^ f ‘Apis que vofts mp.’ donnez par .votre 
-f > (emende U jomt de fuetrefetumef m"af- 
fiige ¡heaucoMp cmme vousippuvez. xroire. 
'Jeferois'favi de poüvpit alief vous y oir 
pour .vous jconfoler , inais je ne puis pas. 
Faites-moi le plaiftr de venir ici pour vous 
divprtir avf c , nos amis j mus irons quelques- 
fois a )a chajfe aux perdrix & puis mus 
pafferons le temps a jouer de la guittarre & 
nutres inftrumens de mufique. Mn femme 
yoHs fait des sompUmens de condole'ance fur 
La mrt de votre Epoufe , mais la meilleure 
cohfolation ejl , de vous conformer i la vo-‘ 
lome' de Dieu , qui a voulu la tirer de <e 
monde afín que fon ame jouijfe dans l* autre , 
ie la gloire úernelle ; Dieu veui'le vous 
confoler & vous. avoir en ¡a fainte garde » 
jefuisy 


i j • . • 


JíiíontGoufin . í 

.f !¡ ( ') yhtre tres-affeHionnd 

1- ; :f: . . ferviteur 

le Duc de , ,, 

Medina del Campo 
le i6. d’Aoát 17 iz, 

Iz 
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Cartas 


loo 

. Rcfpueña. 

• ^ ^ .A ; I I h 

P Rímo. Recevi m carta de t 6 , del mes 
patTado en que me dizes ellas aíHigido 
por la muerte de mi muger,que Dios aya, 
•y me convidas 1 wnir adóndfe eftás , para 
holgarme con' nueftros amigos; no pue,. 
do 5 por que mi parientes y los de mi mu- 
'ger, eft^n en mi cafa para confolarme ; mi 
fcijo mayor ir 4 á verte , por que es aficio- 
nado 1 la ca^a. Guárdete Dios como defl 
feo Yióloria i 12, de Setiembre 1712. 

.1 ■ ■ . ■ Vi 

Primo i ' - ' 

Tu mayor fervidor 
el Duque de . . 

« w vi . r 

Al Duque de . . , . ‘ ’ 

mi Primo. ‘ y 

' ' . j 'i I ' ' . 

el fobre eferito,' . ' 

Al Duque de .... mi 
Primo guarde Dios 
i como deífeo. 

¿ Medina del Campo. 


Din'*'" 



ESPAnOLAS. ica 

-1 " : < 

• Repon fe. 

M O N CO U S I N, 


J ’Al re[U votre lettre du i 6 . dtt mott 
paffé y par laque Lie vom me marquez^ 
yafflfétien que vous caufe , la mort de 
jemme , que Dieu ait en glohe , & yousi 
' m'invitez. a aller cbez, vous , pour me diver* 
tir avec nos amis ; je ne puis pas fortir , 
parce que mes parens& ceux dema femme « 
font cbez. moi pour me confoler ; mon fils 
aine' ira vous voir , car U aime la cbaffe, 
Vieu vous ait en [a fainte garde , & fuis , 

I t • 

Mon Coufin » 

- , ■ T^'otre tres-affeüionné 

ferviteür 

- Le Duc de .... 


Vitoria le IX de 
Septembre 11 . 


> 
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loi Cartas 

Otra de un particular á otro parti- 
cular ai mifmo intento. 

S Enor mió. He tenido noticia de la muer» 
ce de fu crpofa, que Dios>t?jigá eiY glói 
lia , de que me peía mucho , rogaré por 
fu alma. Nacimos para morir y para go- 
zar , de la vida eterna con los-,Bienaventu» ^ 
tardos en el Cielo.^No dudo del deíconfue- 
lo'dc Vudtra Merced -.por la pérdida de 
um buena muger , por fus virtudes y büe-* 
ija conduéla. Confuelefe Vueftra Merced 
con fus amigos para confervar fu (alud y 
Quydar de ¡fus criaturas , potique las pefa-^ 
diímbrcs’raatan á bs Hombres y y nq;ícre- 
paedia- na da. cqu afligí efe. jGúarde j^ipSVl 
Vucílra Merced como defleo. Madrid á 4 
de Agoflo 171 Je*' •, 

« § 

\ ■ ' r . . Befa las manos de 

Vueftra Merced. 

. . . '.A Su mayor fervidor , 

Don Lucas Albarez. 

Señor Don Chri- 
íloval Perez. 

el fobre eferito. . 

A Don Chriftoval 
Perez guarde Dios 
muchos anos, 
á Sevilla. 


Digilized by GüOglc 




Espaíiolas. lOj 

Une autre d‘un pdrticuHer a un autre par- 
ticulier ¡ur le mime fujet. 

MONSIBU R, ' • ' 

J ai appris la morí de votre Epoufe , que 
Dieti ait en gloire j je ptierai pour jon 
ame. Noiis [ommes ne's pour nmrir&pom. 
jouir de la vie éternelle aveclcs Bicnheuretut 
au Ciel. Je ne dauíe pas de votre afflUilon , 
par la pene d'une ft bonne femme pour fes 
venus & pour fa bonne conduite, Confolez.- 
vous avec vos- amis pour conferver votre fin- 
te' y & pour avoir foin de vos enfans , car le 
chagrín tue les hommes , & on ne gagtie 
fien a s'ajfl/ger. Dieu votis ait en ¡a fiiuic 
garie , & fuis , 

■ MONSIEURy 

Uotre tres-cbi/ijfwt 
fervitcur 

N 


Madrid le 4. 
d'Aoút 17 ij. 


I4 
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Cartas 


Refpuefla. 

A Migo y Señor mió. La carta de Vue- 
ftra Merced de 4 del corriente, me á 
coníüiado mucho , de que le doy las gra- 
cias , como también por el ofrecimiento 
que en ella me haze , de rogar á Dios poc 
e. aima de mi muger 5 no eíperava yo me- 
nos de la amiftad que me profeira. Mis 
amigos hazen quanto pueden para confo- 
larme. Me conformo con la voluntad da 
Dios que á guarde Vueftra Merced como 
ddieo. Sevilla á 30 de Agofto 171J. 

Befa las manos de 
Vucílra merced. 

Su mayor fervidor 
■ Don Chriftoval Perez 

Señor Don Lucas 
Albarez. 


el fubre efe rito. 

I 

A Don Lucas Albarez 
guarde Dios muchos 
íiños. 

á Madrid 





EsPAnoLAS. IOS 
R/p 6 nfe. 

MONSIEUR, 


T^Otre lettre da 4. de ce mis m’ a fort 
y confol/, je vous en temer cict comme aujji 
de lagrace que vous me faites de prier Diea 
pour l"ame de ma femme ; je' n‘efperois pas 
moins de lUmitié que vous avez, pour moi, 
JVÍes Amis font tout ce qu'ils peuvent pour 
me confoler. je me conforme a la volonté de 
Dleu , qui vous ait en fa fainte gazde , 
& fuií^ ’ 


yotre trh-ohe'iffani 
ferviteur 


N. 




Seville le 50, 
d’Aoút 17 ij. 
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k)6 Cartas 

Carta a un amigo para darle el pc- 
fame de la muerte de fu hijo 
primogénito. 

S Eñor mío. Por iaxiica queiVucftra Mer- 
ced a fido fervi.lo de eícrivirme, he vif- 
tü qae a perdido fu hijo primogénito, que 
era el apoy£>.de fu cafa y el confuelo de 
toda la familia ; ruego a nueftro Señor le 
dé fu gloria'.crerna , y á Vueftra Merced la 
fuerza para fufrir. con una paciencia chrif- 
tiana tan grande pérdida. Le fuplico fe re- 
íigne á fu voluntad y tomede fu mano to- 
do lo que le embia. Sé que ella pérdida le 
es muy fenlib'.e , pues fe fia va en ejLen to- 
da lo que tocava fu negocio y fus correí^ 
piondencias en Ingalaterra, en Efpaña y en 
Francia ; pero Dios dizeen fus Evangelios 
que caíliga á los que ama ; coníórmeíe 
Vueftra Merced con fu voluntad como 
buen Chriftiano, el le guarde' muchos 
años como defl'eo. Amberez'a zo. de agof- 
to 1715). 

Befa las manos de 
Vueílra Merced. 

Su mayor fervidor 

N ... . 

S E ñ o R N. . , 

el fübre eícríto. 

A N*.. Guarde Dios 
muchos años 
á Amílerdam. 



Lettre de condoléance A^un Ami qul a perdu 
fón fils AÍne'. 

• MO NS ÍEUR, ' ■ ■ ■ ' • 

/ 'Ai appris par la lettre qti'il vous a pin de 
mVcrire, que vous avez. perdu votre fils^ 
aíne'y q^ui étolt l’appui de votre maifon & la 
cónfolation de votre fatnillei je prie Dieu 
qü‘il luí donne [a gloire e'terndle & a vous 
la fon e pour poiivclr fupporta^ avec une pa- 
iimce chre'cienney une fi grande pert Je vous 
prie de vous‘rtfigner a ft volonté & de pren- 
Hréde fa main rok ce qü’il vous envolt. Je 
f^iús que la p/rte que vütís venez> de fairi? 
v^V'eji'trés-'fenfible'i pul [que vóus vous rr¡- 
pójiezi entie'ránent fur luí , en tout ce qni 
toncernoit votre negoce-& vos corref¡ñ>ndan^ 
ces en Angltt'erre , en Efpagne, & en Eran- 
'ce \ mais Dieu dlídans fes EvangUes yqu-il 
' chatie ceulc’ qttÚ ahne y co 7 ifur>ne^vúus Á 
fd' voMtJ‘Cóimne‘boh ‘ChHiien , áfiií qu'U 
vous ait 'en fa fairlte g arde ¡ & fuist 

.,^‘m.onsjeu:r» ' 

Votre .tres-obdlffant , 

, , • ' í\ — 

'Anvérs le iQd"‘- 
á’Aok 17 .. 


ferviteur 
JSl ... , 
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io8 Cartas 

Refpueíla. 

S Eñor mió. Aunque la muerte de mi hí}o 
promogenito me aflige mucho, la carta 
que Vueftra Merced a fido férvido efcrivir- 
me,a aliviado mucho mi dolor,poi* los bue-' 
nos cor.rejos que en ella me dá.Doy áVue- 
ftra Merced las gracias por la parte, que to- 
ma en mis afliciones , todas las tomo de 
la mano de Dios , con cuya voluntad me 
conformo. Mi muger que a eftado harta 
agora inconfolable por la muerte de fu hi- 
jo , a ernt^-jado 4 confdlarfe , quanda la 
mortré la carta de Vuertra Merced, de que 
la dá las gracias; ama va mucho á fu hijo , 
por fus buenas prendas ; fi viviera uviera 
/ido el pilar y el fortenimiento de toda la 
familia , pues Dios a querido Tacarle de 
erte mundojCumplace íu voluntad. Ofrez; 
,có mis ferviciüs á Vuertra Merced que 
Dios guarde muchos anos como defleo. 
Atnrterdam , á 50 de Agorto 1719. 

Befa las manos de Vuertra 
Merced. Su mayor fervidor 
N.... 

S E ñ o R N. .. 

el fobre eferitq. 

A N..... guarde Dios 
muchos anos. 
Amberez. 
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£sfAnOLAS. 


f ‘ • í 


Reponfc, 

í . - , ' , ‘i 

: .MONSJEUR, . ' 

^^Uotque l apene queje viens de f aíre de 
fils ainéy m*ajjllge fenftblement. Id 
qu‘il vousa plút de m^écrirey a fon di^ 
[minué' ma douleür pour les bons conjeits, que 
[[‘vpas m*y dennez^Je vous remercie de la parí 
,que vous preñez, dans mes ajfliclions , je les 
[prends toutes de la main de Dieu , auquel je 
me foumets entiérement. Mafemme qui a été 
Jufqu*a pre'Jent inconfolable de cette mort j 
commence a fe confoler depuis que je lili ai 
fait voir votre Leiirey elle vous en efi obligeey 
elle aimoit tendrement fonfls pour fes bonnes 
[qualit/syil auroitétdle foutien de toute ma 
famille , s'il eút vécu ; mais puifque Dieu 
a voulu le úrer de ce monde y (a volonté foit 
faite. Je vous offre mes fervicesy & fuis 
fincerement , - 


MONSIE UR, 

Votre tres-humble & tres,» 
, obe'ijfant ferviteur 


'Amflerdam le 30. 
d^Aoút 17 i ^ 
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Cartas 


Carta de un Duque al Papa para 
darle avifo de averie nombrado 
el Rey para ;la. ^^baxada de 
Roma. 

» * ' ” . 

S A N c T I s s I M o Padre.,. 

... 

putHe el: Rey rui señor y daraie 
.JL^.'^P^^leo de iDáybr 'eftimáciqh; para 
.^1 > qoe ■'el de Embaxadór dé eíTá corte 
Romana , pues él me a de dar la dicha de 
. befar los piés de Vüeftra Santidad , y ob- 
decer fus mandatos , en todas las ocaííq- 
ínes que fe dignare mandarme , para me- 
recer fu gracia, que con ella me tendré 
'por muy dichofo. La femana próxima par- 
’tiré de aqui para ir á ponerme á la obe- 
diencia de Vueftra Beatitud , que Dios 
guarde muchos años como deíTeo.Madrid 
^ 6 de Mayo 1714. 

SantiílimoRadre, , •. ^ . 

Humilde Hijo dé 
Vcftra ’Sawidad. 
El Dúque“ de. , , 

^Santiílimo Padre,, 

, el fübrc efe rico. 


A Su Santidad que Dios 
guarde .muchos años, 
á Roma, 


# 



E S p A ñ o L A S. ‘III 


Lettu á'un Duc du Pupe'pour luí f aire f^a- 
voir fjue le Roí Jon Aí>ntre í’avoit notn^ 
- t^é ^mbajfade'ur a Rome, 

• f .1 * • • . ■ 

S AI NT PER E y 


Y -E Roi mon Maitre né (auroit me ion^ 
- ■/' ^ ner un emploi qui me foit plus agréablty 
~que celui qtiUl vient de me conférer d‘Am» 
•bajfadeur vers Torre Saintete ' , c*eft en cetje 
^qualité que j'aurai 1‘honneur de baifer fes 
-pieds & d’obfir a fes commandemetis tomes 
■ les fots qu’elle voudra me commander , afin 
que je pu’jfe mértter fa grace^ avec laquelle 
je m’eftimerai heureux. Je partirai d'ici la 
femaine procbatne poitr me mettre aux pieds 
de Totre Saint et^y que Dieu ait en fa fainte 
garde , & fuis avec ■ beaucoup de fefpeit & 
foumiffion 

De Totre Saintete' 


Le trh~humble & tres* 
obLijJ^nt Fils 
_ ^ . le Duc dCtitt 

' Madrid íe 6, ‘de' 

Mai ióf4. . . 
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iii . Cartas 
Refpuefta del Papa. 

^ • 

* f ^ 

A Mado Hijo , falud y bendición Apo- 
ftolica. Avernos recevido la carta de 
Vueftra Excelencia , en que nos dá aviíb 
de averie nombrado el Rey , para ferEm- 
.baxador de efta Corte Romana, deque 
eftamos muy contentos. El gran talento de 
Vueftra Excelencia , fu capazidad y bué- 
nas prendas, le an hecho benemérito de la 
merced que el Rey le a hecho. Ofrecemos 
con fumo gufto , nueftra gracia y benevo- 
lencia á Vueftra Excelencia , que Dios 
guarde como puede, Roma , á 50. de 
Mayo 1714. 

Amado Hijo. 

* “I 

Bendecimos k Vueftra 
Excelencia con la ben- 
.dicion Apoftolica 
N . , . , Papa. ' 

el fobre eferito. 

\ 

Al Duque de . . . que Dios 
guarde , Virey- de- Ña- 
póles. 

á Ñapóles. 



R/ponfe du Pape» 

i 

• V “ 

. CfíER Mt AIME FILS» 

.' i ; . • 

"f^AÍut'& hdhedíüion Apofiolique. Ñouf 
re^u la lettre que vous nous avez, 
e'crite , pour nous f aire patt que le Roi votre 
jMaitre vous ^avoit nommé Ambaffadeur en 
éette Cour'y nous en fommes fort^centens. Vos 
^rarids talefis , votre capadfe' &<vos autres 
bonnes qualite'svousrendent digne de lagra^ 
te' que Sa Majefte' vous a faite, Nous vous 
offrons , avec bien du plaiftr , notre grace dr 
notre bienveillance, Dieu vous ait enfa faith^ 
ttgardey •- - 


\í' 


. Attn^ Fits y 


. Nous vous donnons notre 
. kene'di^ionApoJlolique^ 


Rome le 50 . de,. 
Mai 17 14 '^ 
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U4r C A,R T A S 

Carta de un particular á otra parti- 
cQlar para avifarle del naci- 
miento de un hijo. 


• * • * ’ ^ . 

S Enor mió. Mi muger a parido un hijo de 

sjue doy á' Dios las gracias y ^.Vueílta ■ 
Merced avifo defte nacimiento, por fabec 
que fe huelga de wdo lo que me dá gufto.. 
Es ^l fruto de lc«. cafados, y el contento^ 
del maridqy*,de la, muger. Nueftro 
e.ft^ malo ,-fu enfermedad, procede de l¡a 
trifteza que tiene de aver - perdido el ami-' 
go que dezo en Roma ; fe querian como 
íi fueran hermanos , quando fe halle ali- 
. viado partu'^ para ir á \ér ayueftra Merced 
y pagarle loque le deve. Don Juan dq 
Mena fe a cafado con una doncella niuy 
rica y bien nacida, quiere ir á vivir á. Cá- 
diz para aíTociarfe con' fu Tío y traficar 
conjuntamente con el. Guarde Dios h 
Vueftra Merced muchos anos como def- 
feo. Sevilla á' 8. de Mayo 1715. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor.fervidor 
y amigo. 

Don Diego Díaz. 

Señor Don Alonfo 
Ramos. 

el fobre eferito. 

A Don Alonfo Ramos guar- 
de Dios muchos años, 
á Toledo* 
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ESPAnOLAS. 


Lettre d*un pmlcuHer a un autre panicu- 
,_lUr pout luifaire part de U naijfance d’m 
. filSp. 

• MO NS lEURy 

^ cji accouchee d*un fils , jV» 
¿YJirenis graces a Dieu y & je vous en 
dome avh, parce que je f^ais que tout ce qui 
me fait píalftr y vous domie de la jote, Ceji 
le fruh des gens mariés & le contentement de 
Rbomme & de la femme. Notre Coufin ejt 
maladcy la cau(e de fa maladicy provient de 
la trijlejfe qu*il a d'avoir perdu fotrami qu‘il 
4 quiné a Rome-y ils s’ahmient comme fures^ 
quand il fe portera mieux , il partirá pour 
aller vous voir & pour vous payer ce ’ qu‘il 
vous doit. Don Juan de Mena a e'poufe' une 
filie fort riche & bien née y il veut aller de» 
meurer a Cadix pour trafiquer conjointemtnt 
avec fon Onde, Je fuis , 

/ 

MONSJEEURy 

E'otre trés-humhie '& trep» 

, obe'iffant ferviteur 

N,,.. 


Seville le S. de 
Mai J71J. 


Ki 
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íiS Ca R T'A S ' 

Refpueíta 

S Enor mío. Recevi con fumo gufto , !• 
carta de Vueftra Merced de 8 , del mes 
paliado en que me avifa del nacimiema 
del hijo que Dios le a dado , de que me 
huelgo mucho y le doy la enhorabuena y 
k fu efpofa. Peíame de la enfermedad de 
fiueftro primo que eftimo y eftimaré íiem- 

f >re por la amiftad que me profefla y poc 
as obligaciones que devo á fu Padre ; mi 
cafa efta á fu férvido y todo lo que ay en 
ella, me holgaré verle » por que ha mas 
de diez años que no le he vifto,mi muger 
deíTca también verle. Me huelgo que Don 
JuandeMena íé aya cafado con una dorr- 
cella tan rica y bien nacida como Vueftra 
Merced dize , le doy el parabién de fu ca- 
íamienco y le deíleo felicidad .Guarde Dios 
á Vueftra Merced muchos años como pue- 
de. Toledo á ó de Junio 1715- 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor.. 
Don Alonfo Ramos^ 

I 

^enor Don Diego Diaz.. 

el fobre eícrlto^ 

A Don Diego Diaz guarde 
Dios muchos años„ 
i Sevilla 4 . 

t f 
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ESPAnOLAS. ¿ 1 ^; 
Reponfe» 

M O NS liVR , ' 

t ’ . 

/ *A\ re^tt Avtc bien du plaiftr, votre lettrt 
du S. du mois pajf/^ par laquelle vous me 
donneK. parí de la naijfance dufils que Dieu 
‘VOUS adonn/y je m'en re'jouis & vous en fe'- 
licite y comme aujji a M^demoifelle votre 
Epou¡e. Je fuis marri de la maladie de notre 
Coufwyque j’eftime & que j'efiimer ai toujoun 
a caufe de l’amitié qu’il a pour moi , & pour 
les obligations dont je fuis redevable a fon ' 
Pere j ma maifon & tout ce qu‘il y ay eft ^ 
fon fervice , je feral ravi de le voir , car il 
y a plus de dix ans que je ne l’ai pas vu i mOi 
femme le fouhaite pareilUment^ Je fuis bieth 
aife que Don Juan de Mena ait époufe' une 
file ¡i riche & fi bien née comme vous me le¡ 
marquez,y je Pen feTtclte & lui fouhaite tou* 
te forte de honheur» Je fuis fans referve , 

MONS lEUR^ 

Votre trh- humble 
trés-obe'ijfarit fervitemt 

TTolede le (y dtt 
Juin 11 
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iii ..Cartas - 
Carta de uñ Hidalgo á un Conde , 
para darle avifo del nacimiento 
de un hijo. 

'í T ''x ^ . 

*■ . . i ;» } . .. 'w - . 

S Enor mió. Mi muger a parido un hijo 
que fera con el tiempo , un fervidór 
mas para Vueftra Señoría. Dios la a dado 
un buep alumbramiento , el niño es her- 
mofo , todos mis vecinos admiran. fu her- 
mofura j ayer le bautizaron , el Viconde 
de . . . es fu Padrino y fu prima Madri- 
na. Mi muger íe halla buena , embia ñis 
recados á la Señora Condefa efpofa de 
Vueftta Señoria que Dios guarde muchos 
añnos como deíléo. Pamplona á 4 de 
Muyo. 1711, í. , 

s 

Beíá las manos de 
Vueftra Señoria 

- Su mayor fervidór 

*' Don Francifco Lemos. 

t ^ ' 

Señor Marqués de..„ 

el fobre cfcrico. 

* 

' El Marqués de ... . 

^ guarde Dios muchos 

años como defteo. 

^ yi(^oria. 
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Lettre d'un GentUhpmme a un Comte » pour 
lui áotmer avis de la naijfance d*un pls» 

f MÓ ÑS i E UR^ ' • . .. ' • r‘ 



,TÍ./f -ífemme eft.accouchce d*unpls,qut fe* 
¿yJira avec le temps^ un ferviteur de plut 
pour votre\Setghé.ur\e^ Dieu lui a donné un- 
tjjeure'ux accoucheme’nt , l’enfant efl beau , 
toas mes voifws admirent fa.beaute' j on l’A 
haptife' hier , Monfieur le t^icomte de.... efl 
fon P arrain & fa coufme la Marraine. Ma 
femme fe porte bien^ elle fait bien de compli* 
mens a Madame la Cotpteffe votre Epoufe.. 
Dieu.vous aken fa Jaime garde,& fuis, 

• JikoN'SJÉ.URy 


P'otre tres-htimble & 
trh'Obeiffant ferviteur* 
■ N...^ 


‘Pan¡peluñe le 4. de 
Mal 1712. 



tío C A R T AS 
Refpuefta 

S Eñor mío. Recevilaxwta de.Vueflira 
Merced de 4 del corriente, en que me 
aviía del nacimiento del hijo que Dios le 
á dado , y del buen alumbramiento de la 
madre j doy á Vueftra Merced el para- 
bién y a ella también j me, huelgo de que 
goze Talud, Mi muger no eftá buena , no 
sé lo que tiene , no haze íi no quexaríé , 
creo que eftá preñada , Dios lo quiera y 
guarde á. Vueftra Merced muchos años 
como puede. Vióloria á 24 de Mayo 1712. 

• - j . . 

Servidor y amigo de 
Vueftra Merced. 

. el Marqués de .,*. * 

Señor Don Francifco 
Lemos. 

el fobre efcrito. 

A Don Francifco Lemos.. 
guarde Dios muchos ípños., 
4 Pamplona. 





ESPAnOLAS. 


121 


•' Reponfe, 

MOS S lEUR, 

/ ’ai refu votre lettre du 4. de ce mots 
par Uquelle vous me marquez, que votre * 
femmeefi accoucb/e d'un fils -,je vous enf/li~l 
cite comme aujji votre Epoufe j je fuis ravi 
d'apprendre qtCelle fe porte bien. Aía fanme 
eji indifpofce , je ne f^ais ce qti’elle a , elle 
nefait que fe plaindre^ je crois qu’elle ejl en- 
veinte , Dieu le veuille. Je fuis de tout mon 
cceur y 

MO NS l EUR, 

Votre tres-afellionne 
ferviteur 
Le Marquis de,... 

Vicíoria le de 


■. f- ‘.--I 

í 1 ‘ ^ * . * * * 1 * . . > 

: : ;i: . ^ 

j . ú 
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112 Cartas 

Otra de un Conde á un Marques y 
Grande de Dfpaña al mifmo 
intento.' 

Excellentissimo SEnoR. 

D ios me a dado un hijo^á y mi muger 
un buen alumbramiento jeílos dos fu- 
ceílus me dan mucha alegria y á todos mis 
parientes. Participo á Vueftra Excelencia 
éfta noticia por faber que fe huelga de to« . 
do lo que me dá guílo,y le fuplico me em« 
plee en las ocafiones que fe ofrecier en de 
íu fervicio. A mi Señora la Marqueia be- 
fo las manos, mi muger la embia fus re-, 
cados y deílea faber fí le halla buena. Guar- 
de Dios á Vueftra Excelencia muchos años 
como deíTeo. Sevilla á z6 de Agofto 1719. 

Excelentiílimo Señor, 

Befa las manos de Vueftra 
Excelencia fu mayor férvidor.: 
El Conde de , . > . 

Excelentiílimo Señor 

Marqués de ... . 

el fobre cícrito. ' 

Al Excelentiílimo Señor 
Marqués de . . . guarde 
Dios muchos años co- 
mo defíco. 

• 1 á Madiid. 



* 


E s p A ñ b L A s. rzj' 
Une autre d*an Comte a un Marauis & 
Grand d‘Efpagne , fur le mente (ujet, 

[ M 0 N 5 EIGNEUR, 

D leu m*a donn/ un fils& a mafemme un , 
heureux accoucbementi ces deux fuccés . 
me, donnent bien de jote , comme auffi k 
tous mes parens. Je marque cette nouvelle et . 
y’otre Excellence , parce que je f^ais qu*elle ' 
efi aife de tout ce qui mefait plaifir , & je . 
mus fupplie , Monfeigneur , de m’employer , 
dans les occajions quifeprefenterontpour fon y 
fervice. Je baife les malns ^ Madame lé \ 
Marquife , mafemme lui fait fes complU^ 
mens & foubaite d‘apprendre fi elle fe porte ¡ 
bien. Je fuis , 

MONSBÍGNEUR, , 

« 

De Votre Excellence te 
tres-bumble & tres* 
ob/ijfant ferviteur,^ 
Le Comte de,, ,, 


f 

Serville le lé, 
d*j 4 eut 1715;. 


Li 
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124 Car t.a.s, 

. i . * ■ *-1. 

‘ ^ Rcípuefta. ' J. ' ^ 

S Eñor mío. La noticia que.Vueftra Se- 
ñoría me participa en fu carta de i 6 , 
del mes pallado , del nacimiento del hijo, 
que Dios le a dado , y. del buen alumbra^ 
miento de la Condefa fu Efpófá', me'd^’ 
mucho güilo *, doy á Vúeftra Señoría el ’ 

f )arabien, y.á ella- también*, mi mugét haze ‘ 
o mifmo , fe halla bueña gracias a Dios ; ‘ 
ayer fe fue a ver una hermana luya que 
eft^ en Alcala de Henares á fu buelta 
embiará un prefente al recien naddo. ‘ 
Guarde Dios 5 Vueftra Señoría muchos" 
años como deííéo.' Madtid á i (5 de Se- 
tiembre 1719. í .*■ ’ ■- I ■ 

t ^ . • * 

De Vucílra Señoría,^ 

Su mas añeionado fervidor,. 

. « . jvía:rqüés de . . « . 

Señor Conde de ... . 


el fobre cf’ríro. 

Al Cond e de . . . . guarde 
Dios muchos años como 
puede. ' ' 

. á Sevilla. 
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Re'ponfe^ 

' \ 

MO^NSI 

' ' ' * ; / I . / ; 

" . A nottvelle que vous me dounez, par va» 
^ ffc lettre du i6» du niQis pajfe, déla 
Ttaijfíince du Fils que D¡eu 'vous a donvé , & 
de l’heureux accouchemtnt de Madame la 
Coítitejfe votre Epoufe , me donne bien de la 
joie \ je, vous en fe'lkite comme aujfi votre 
'Eppu[e^ y m A fmme en fait de -me me j elle ejb 
alie' hier a. jaléala de -Henares , voir une de 
fes Soeurs ,a 'fonretou¡[,,,elle enverraiin pre'» 
¡ent au nouveau ne', Dieu vous ah en fa 
Jainte garde , & [uis , 


UOÑ S j'eU R, ; . . . 

; .i , - I Votre trh^afcüiioime 
. : • ferviteur 

le Marquis de 


Madrid léj 6. /ie ^ 
StpTewbre 1719 . 
r ■ ■ j'/. í :• . i." 'u \ 
•?; •>' • o T ; 
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* 

Carta de una Doncella á fu Tío pa- 
ra avifarle que quiere cafarfe. 

T ío He refuelro cafarme,fi meló per- 
mites , porque fín cu licencia hó me 
cafaré j fí vienes en ello , efpero me darás 
para comprar algunas alhajas , un bellido 
de damafeo, y una baxilla de eílaño de In- 
galacerra. El mancebo que quiere cafarfe 
con migo , fe llama N .... es hidalgo , le 
conoces bien ; fu Padre le dará duzientos 
pefos cada año , y con ciento que cu me 
dás, podremos vivir honeílamente. No'me 
defampares en efta ocafion,haz como buen 
Tío , pues ce amo y te amaré mientras vi- 
vicre;aguardo tu refpuefta para obedecer- 
te en toda lo que me mandáres. Guárdete 
Dios muchos años como deííeo. Burgos á 
• Mayo 1700, . ■ • - 

Tu Sobrina que bien 
te quiere. 

Doña Ana Xuarez. 

Tío Don Mi- 
guel Xuarez. 

el fübre efciíto, 

A Don Miguel Xuarez 
mi Tío , guarde Dios 
muchos años. 

á Salamanca. 
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Lettre d’une Demotfclle a fon Onde pour 
luí faire pan qu’elle veut fe maricr, 

MONCHER ONCLE , 

pris la refolution de memarier/t vous 
le trouvesj bon , car fansvotre permiffion 
je ne memarierai pas ; fi vous y confenrez. y 
j'efpere que vous me donnerez^ de quoi ache- 
ter quelques meublesy un habit de damas , & 
une vaijfelle d’e'tam d‘ Angletetre, Le gar^^ 
fon qui me demande , s'appelle N » il eji 
Gentilhomme , vous le connoijfez, bien ; fon 
Pere luí donnera deux cens écus par an , & 
Avec cent que vous me donnez . , nous pour* 
rons vivre bonnétement» Ne m'abandonnez, 
pas en cene occafion , faites comme un bon 
Onde puifque je vous atme, & vous aimerai 
toujours. fattens l"hmneur de votre repon fe 
pour vous obéir , puifque je fuis ve'thabls* 
ment , 


Mon cber Onde , 

f^otre tres affectionne'e 
Ser vante & Nkce, 
\N..,. 


Burgos le 1. de ^ 
Mai 1700 . 


L4 
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Refpuefta. 

S obrina. Si yo fuera tu galan como íby 
cu Tío , tuvieras ocaíion , pero no ra- 
zón, para pedrime lo que defleas. Las no- 
venas que haziás , las miíías que manda- 
vas dezir á Tanta Catalina , el confeííárte 
y comulgar á menudo, avenido á parar en 
oir requiebros de tus galanes. Defpues que 
falifte de la cafa del Señor N..no as hecho 
otra caufa fi non. vifitar á otras mo^as co- 
mo tu , cuyos galanes venían cada dia k 
verlas el que quiete cafarfe contigo, 
venia con ellos. CaTate quahto quifíeres , 
te ayudaré con lo que puidiere; pero deT- 
pucs de cafada , no me pidas nada , por 
que Ti me pides algo , no te lo daré., y 
íi me importunas con cartas, no te refpon- 
" deié. Guárdete Dios como puede y te dé 
la dicha que ce deíTeo. Salamanca é. 24. 
de Mayo 1700. 

Tu Tío que bien te quiere. 
Don Miguel Xuarez, 

Sobrina Doña 
Ana Xuarez. 

el fobre eferíto. 

A Dona Ana Xuarez 
mi Sobrina , guarde 
Dios muchos años, 
á Burgos. 


1 


I 
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EsPArioLAS. 

Repnfe, 

, . MA CHERE NIECE, . 

' Qllfetois votre gaUndcomme jé futs votre 
t^OticlCfVOus auricz. jíijetyinals non pas r ai- 
fon , de me demaiider ce que vous fouhaitez.^ 
Vos Netivaines , les Ádejfes quevous fuifie'z, 
dire a [ainte CatherlnCyCr vos frcquentes con- 
fejfions & communions , n’ont en autre ohjet 
que d'entenáre des cajolerles de vos gaLands, 
Deptiis que vous étes fortie de la maifon dé 
■Motifieur N...vous n’avez, fait autre cbofe 
que fréqnenttr des piles comme vous , que 
tenrs galans vemieut voir toas les jonrs 
celui qui vent vous e'ponfer , veno'it avec 
enx. Aíariez.-votts quand vous voudrez, ¡j» 
vous afjííierai avec ce queje pourrai ; fnais 
étant tnarie'e ve me demanden plus ríen y car 
fívous m? demanden quelque cbofe , je ne 
vous l‘uccorderai pas , & fi vous m’importti- 
fiez, de vos lettres,je uf feral pas de reponfe. 
Dita vous ai en ¡a [ahíte garde , & vous 
donue le bonheur queje vous foabaite.Je fuis^ 

Ma cbere Nlece, 

Votre trh-affeciionns 
Onde, N..., 

Salamanque le 
de Mai\-joo» 


^ i , Google 
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Carta de una Dama á una amiga Tuya , 
con un prefentc, y para avifarlade 
la muerte de una perida que tenia. 

A Miga El portador defta te dará qua- 
tro abanicos de las Indias , dos pares 
de medias de feda , que me embiaron de 
Milán , y dos manillas de perlas , de codo 
te hago prefenie por lo mucho que te 
quiero. Mi perrilla fe a muerto de parto , 
la he hecho enterrar en un rincón de mi 
fardin , eíloy tan trifte por fu muerte , que 
no hago fi no llorar, era las mas linda per- 
rilla que he vifto en mi vida, y acariciado- 
ra. Embiame una délas tuyas, hazme elle 
gufto , no me la niegues por vida tuya, 
lili prima te embia fus recados , quiere 
cafarfe con un hidalgo de Salamanca que 
tiene tres mil pefos de renta cada año j íi 
fe cafa vendré á vivir con tigo , deíTeo cu 
compañía como cu la mia. Guárdete Dios 
como puede. Madrid á¿io de Junio lyiz. 

Tu amiga que bien te quiere 
^ Doña Maria Carrillo. 
Señora Doña 
Juana Manriquez. 

el fobre efcrito, 

A Doña Janua Manriquez 
guarde Dios muchos años, 
i Toledo, 



E S P A ñ o L A s. . 

Lettre d'une Dame a une de fes amles y en 
lui envoy ant un pre'feníj & pour lui mar~ 
quer la moit d'une petite cbienne qu'elle 
avoit, 

MA CHERE AMIE , 

L e portear de cette , veas donnera qua» 
tre évantails des Indes , deux paires de 
bas de Sote qti'onm'a envoy és de Milán y & 
deux bracelets de perlesyje vousprie d*agre'er 
ce pr/fentyen témoignage de l’amitié que j" ai ^ 
pour vous, Ma petite cbienne efi marte en 
faifant fes jeunes y je 1 ‘aifait enterrer dans 
m coin de mon jardín y j‘en fuis trijie que 
je ne fais que pleurer , car elle étoit la plus 
jolle cbienne que j' ale va de ma vie , & fort 
catejfante, Envoyez.-moi une des vbtresy faU 
íes moi ce plaiftr y & neme U refufe^ pas 
je vous en prie. Ma confine vousfait bien de 
compUmenSy elle veut fe marier avec un Gen^ 
tilhomme de Salamanqae qui a trois mille 
deas de revena ; ¡i elle fe marie y je viendrai 
demeurer avec vous. J’amevotre compagnie 
comme vous aimez. la mienne. Dieu vous ait 
en fa faintegarde , & fuis , 

Ma chere amie, 

Votre tres-affeótíonnde 
fervante, N** .. 

Madrid le lOt ' 

de Juin 17 iz. 
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C A k ‘T A^S 


Refpucfta. 


* A • Miga.' He recévido tu carta de lo* 
-lV defte méí con el prefente que me ai 
embiado, de que té doy infinitas gracias.’ 
Dizefme que tu perrilla rearauerto, y que 
lloras por ella , tu amigas fe rien , y ha>« 
zen burla de tí. Que'perforia'ay en elmoiV 
do que llore por una beftezuela ? no te af- 
fiijas , yo te enibiaré la mia que es de U" 
tnilma caua, Quái^o un niño- nade no* 
fabe comer ni hablar , pedo (abe llorar 
afli hazes tu. Nueílra madre Eva lloro por 
fu hijo Abel , Jacob por Jofeph , David 
por Ábfalon , .Ana -por Tobías , Jeremías 
■por Jerufalem , y Chriílo nueflro Sénior 
por fu amigo Lazaro j pero llorar por uña 
perilla', nunca lo hé óido 5 nadie a de 
llora -fi no fus pecados como hizo la Ma- 
daglena. Sin duda que querías mucho ^ 
tu perrilla pus lloras tanto por ella. La len- 
gua releva los penfamientos de la perfo- ’ 
na que habla; y las ‘lagrimas el' amor 
que tiene por alguno. Las palabras de 
los hombres -y dfe^' las. mugercs , pue- 
den -fer fingidas , las lagrimas no. 
Quando quifieres venir á verme , íe- 
bien venida , mi cafa y quanto 


ras 
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Meponfe. ; . 


CHERE AMIEy . 

J *Ai re^u VQtn Imre du 20. de ce moh , 
avec lé'pre'fetít qñe vous avez, eu la bonté 
de m‘envoyer;je^ 'ih>us en rends une infinité 
de graces. P^ous me marquez) 'que vane pet i- 
te chunne e(i tnorte & que Vúiá' ne faites 
que pleurer , vos amies en riem fe moquent 
de vous, Quelée -perfonne y a-t-il dans le 
monde qui pUure potir une petite béte , ne 
vous ajjlige pasyje vms enverrai la mienne 
qui cjl de lá me\ne. ra,cé, Quand un enfant 
ii'ait y' il he[f(dit pía» thange)r‘ni parlery mais 
il f^alt pliufeir , vous faites de me me. Eve 
pleura fon fils Abel y Jacob pleura fonfls 
Jofepby David pleura fon fils Ábfalony Anne 
pleura fon fils Tobiasy Jeremie pleura Jerufa- 
lem , & Jefus-CbiiJi fon ami Laz,are ; 
mais pleurer pour une petite chienne , c‘efi ce 
queje n'ai jamais er.tendu-y perjonne ne doit. 
pleurer que fes pe'cbés , comme fit la Ma- 
di íev'.e. Sans dome que vous aimicz, beaucoup 
VQirc ptí ite chienne puifquc vous en pleurez, 
'tant. La lar.gue re'vele les pcnjees de la p’»- 
fonne qui parle , & les larmes l’aniour q/dcn 
a pour quelqu nn. Les paroles de» homnics 
, & des femmes peuvent étie feint es y mais 
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en ella , efta á tu íérvicio , Guárdete 
Dios como deíTeo. Toledo á Z4. de Junio 
2712. 


Señora Doña María 
Carrillo. 


Tu amiga que bien 
te quiere 

Doña Juana Man^ 
riquez. 


el fobre eícrico. 


A Doña María Carrillo 
guarde Dios muchos años, 
á Madrid, c 



E S P A ñ o L A S. I’J 5 
fio» pas les lames, Quand vous voudrez. ve- ^ 
nir me voir , vous ferez, la bien venue , ma 
maifon & tout ce qu*il y a efl fort a votre 
fervicCi puifque je piis váitablement , 


Má chtre mié , 


Votre trh~affe¿iiofin/e 
¡ervante 

N..,, 


folede le 14 . de 
Juin lyií. 
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Carta del Autor a un arnigo en que 
. declara como la ky de Mahoma , 
entro en Africa. 

A Migo. Pues Vueftra Merced quiere 
faber quando y como la íeóta de Ma- 
homa entró en Africa digo , que el año 
de 698. pafsó de Aíia ó Africa, un corfa- 
rio que fe llamava Cidi Abenchapela\ tenia 
fetenca galeras y cien navios de guerra y 
de trafporte ; era hombre rico , haziá gran- 
des prefas en la mar , era de la fc¿ta de 
Mahoma ; los hiftoriadores Alárabes efcri- 
ven del , que nunca fequeó ciudad que fe 
emregaíTe á' el , ni jamas dio libertad á nin- 
gún cautivo i tuvo avifo quq en el Reyno^ 
de los Moros , que en tiempo paíTadp le 
Ilamavan el Reyno de los Mauritanos y ai 
prefente el de Marruecos , avia guerras 
civiles,pafsó alia con fu armada naval, pa- 
jraver íi podría apoderarfe del Reyno, en- 
tró pues en el por el eftrecho deGibratar y 
fe hizo dueño 5 no comento con efto,obli- 
góá todos los habitantes ^ que abragaíTen 
la feóta de Mahoma, para cuyo efeóto hizo 
matar á muchos y defterrar á otros, de aquí 
viene el nombre de Moros. Quiero tam- 
bién declarar á Vueílra Merced de donde 
nació el llamar fe elTurco,granTurco,esde 
fabes que el año de 1 3o8.íiendoEmperador 
en Ada Michael Pavo, fe levantó, entre ios 
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*, íj '■ j . - ■* 

• * ^ ' 

Zettre de VAuteur 'a un de fes amis potir lui 
marquer comment la loi de Mahomet a été 
introduite en Afrique ^ ' 

■' CHER AMVy / j ' 

'A • * ( , 1 1 r V ’ ! .* * ' 

Í ^Üifque vous' dejire^.ffdvoir qttand & 
,.í;mm’ent U feüe de Mahomet a. f té in^ 
traduite en A frique \je vous dis que lUnne'e 
65)8. un Corfaire nomméQ>\d.i Abenchapela 
pajfa d'Afte en Afrique , H avoit foixantg 
Ó dix galeres , avéc cent vaijfeaux de guer~ 
re &,de^txar}fportj/tl'étoit riche & faifoit 
degrajidespynfesjpdr 'm il étoit de la feíle 
de ]^áboine,ty leSsBifii>ri^^^ Arabes écrivent 
'de tm%' qiéii 'ñé‘ pilloit pas les Villes qui je 
foumettoient a lui¡ ni qn’tl ne donnoitjamak 
liberté a aucun efclave j il cut avis que dans 
le Royanme des Mores , qtíon appellolt au- 
trefois celtii (j^s Mauritains , & a préfent 
'iélut d'é -J\)íar'K il y avoit des gucrres civU 
les'^iP^y dila 'A'úec une jlotte , pour voir s‘U 
ne poúWoit pas fe rendre maitre du Royau~ 
me 3 il' y entra par le Déiroit de Gibr altar 
& s‘en rendit maitre \ pas contení de cela , 
il obligea tous les hahitans du Royanme 
d’embrajfer la felie de Mahomet 3 pour leqnel 
ejfet i ílfit tuer beaucoup d’bonmies & bannir 
d’autresMoici d‘on vient le nom des Mores, 
Je veux vous diré aulji d'ou vient que le 
Ture fe fait appeller gr and Ture, En 1308. 

M 
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antiguos Turcos ; el'linage que hafta óy fe 
llama de los Otomanos j Mahoraeto des- 
pués de aver ganado la Aíía y otros Rey- 
nos en Europa, íé hizo llamar Emperador 
del Univerfo , y mandó que le llamaílen 
grand Turco , fué Emperador treynta y 
dos años, y murió muy viejo el año de 
1491/El mifmo año ganó^el Rey Don Fer- 
nando el Católico, la Ciudad dé Granada. 
Es quanto puedo dezir k Vueftra Merced 
que Dios guarde muchos años como def- 
íeo. Burgos á 8. de Setiembre iyi 6 . 


Servidor y amygo' de 
‘ . Vueftrá Merced 
Don Carlos Vázquez. 


Señor Don Juan 
de Ayala. 


A Don Juan de 
Ayala guarde Dios 
muchos años. . 
á Madrid. 
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Michel Pavot étunt Emperem en Afie , il 
s‘eft ¿levé entre les ancteus Tures , Ufamil- 
le qu'on 4 appelle ¡jufqu'a préjent, celle des 
Ottomans, Mabomet aprés avoir gagne' VA-- 
fie & aúnes Royaumes de l’Earope , fe fit 
appeller Empereur de TUnivers , & ordon- 
na qu‘on l’appelldt grand Tures, ilfut tren’ 
te deux ans Empereur & il mourut fort 
vieux , l*an 1451. Ce fut la méme année 
que Ferdinand le Carholique gagnd la Filie 
de Grenade. C'efl tout ee que je puis vous 
dire , & fuis de tout mon eceur , 

MONSIEÜR, 

* Fotre trh-humhle ferviteur 

& ami N..., 


Burgos le S. de 
Septembre ly 16, 

- < ■ • 



Mí 
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Carta tocante la verdadera amiftad. 

S Eñor mío. He tenido noticia que Vue- 
ftra Merced quiere tenerme por fu Se- 
ñor, y efcogerme por fu amigo, fon dos co- 
fas muy diferentes , pues el amigo fe toma 
por voluntad y el Señor por neceílidadj 
el amigo firve á fu amigo , el Señor quiere 
fer férvido , el amigo da y el Señor quiere 
que le den , el amigo fufre las importuni- 
dades de fu amigo , el Señor riñe por la 
mas mínima cofa que no le agrade , el 
amigo ama y el Señor quiere íér amado, el 
amigo no niega nada á fu amigo , fi un 
amigo preña dincrp k íu amigo, no és di- 
nero preñado fi no dádo ; un amigo entra 
de rondon en cafa de fu amigo , fe fiema 
a fu mefa fin fer conibidado. Seneca dize, 
en uno de fus libros , que un hombre pru- 
dento no a de tener fi no un amigo,y nin- 
gún enemigo.Los verdadero^janligósaveit^. 
turan la vida unos por oirqs^iEl privilegió, 
de la verdadera amiñad es , que vengue- 
mos las injurias que dizen a nueftros ami- 
gos como las que nos dizen á nofotros > 
un amigo eña obligado l. defender h fu 
amigo' quando alguno le ofende; un 
verdadero amigo a de focorrer á fu amigo 
quando lo uviere menefter,el amigo a de- 
1er fiel y fecreto ; un verdadero amigo no 
a de Ufongear a fu amigo, fi no reprehen 
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- : ■ • I''-". 

Lettre touchant U veritahle amitie, • > 

; MONSIEUR^ . 

• < 

/ ’ Ai appris que votts voulez m'avoir pom 
votre Seigneur & me choifir pom votre 
ami y ce font deux cbofes fort differentes l'u» 
fie de l'autte , puifqu'on prend un ami vo-» 
lontairement & un Seigneur par ne'cejjité j 
Vami fert fon amiy le Seigneur veut étre fer- 
m , Vami donne & le Seigneur veut qu*oi% 
luí donne , Vami fouffre les importunit/s de ^ 
fon ami» le Seigneur gr onde pour la moindre 
chofe qtii Im déplaife » Vami ahne & le Sei- 
gneur veut étre aime ' ; 1‘ami ne refufe rien i 
fon ami » fi un ami ptéte de Vargent k fon 
ami ce n*efi pas argent préte » mais plutot 
deuné" » un am entre chez. fon amifans de- 
mander permjjidñ » H fe met a fa table fans 
étre invite', Seneque dit dans un de fes lU 
vres y qu"un homme prudent ne doit avoir 
qu'un ami & point d’ennemis. Les ve'ritables 
amis rifquent leur vie les uns pour les au- 
tres. Le privilege de la ve'ritahle amitie' efl» 
de vanger les injures qu’on dit a nos amis , 
comme celles qu’on nous dit a nousTmcmes » 
m ami eft oblige' de defendre fon ami quand 
quelqu’un 1'offenfe'» un vsritable ami doit 
jécourir fon ami quand il a befoin de quclque 
chofe y un ami doit étre fidelle & fecret » un 
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derle quando no fe comporta bien.Grande 
infamia es que los amigos vendan los unos 
á los otroS)Como hazen al prefente,en Bru- 
íclas. Ofrezco mi amiftad á Vueftra Mer- 
ced que Dios guarde muchos anos como 
dedeo. Gante á zo. de Julio i7i5>. 

Aficionado amigo de 
Vueftra Merced, 

N.,.. 

Señor Don N. . . . 

el fobre eferito. 


A Don N. . . . guarde 
Dios muchos anos. 
i París. 
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véritahle anú m doit pas flatter fon ami , 
mais bien le reprimander quand il ne fe 
comporte pas bien , Ceft une grande infamia 
quand les amis fe trahtffent les uns les autres 
comme ilsfont a pre'fent k Brujfelle, Je vous 
offre mon amitU, & fuis, 

[ MONS EÍGNvBUR, 

Fbtre trés-affe¿lionn^ 
ferviteur 

■ ■ . ' ’ . "" N 

X«* • • « 

Crand le zo. de 
Juillet i7í$.‘ 


4. 
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Carta tocante un hurto.: 


5 


S Enor mío. En tiempo de. Quinto Fabio, 
riñeron dos Cavalleros Romanos por 
algunas palabras que el uno avia dicho( en 
menofcabo de la ‘réf)UCacion dél ¿tro ¿ ' el 
' ofendido cortó un Ijrago al ofendedor^vien- 
dole en el fuélo le^i.té,defdtz6tédelo que 
as dicho de mi , fíno te cortaré la lengua.. 
Refpondió el herido;, no hablas como Ca- 
vallero Rornano íi no como mi mortal ene- 
migo , pues hazes mas cuenta de mi vida 
que de mi honra •, no quiero defdezirme , 
mas quiero morir. Quiero cqnp^^qyijj^c 
exemplo por que Vueftra Mér’ceHiíize qu 
el mes paíTado , un dia que eííuyo en mí 
cafa , le hurtaron una poma de olor y que 
yo foy el encubridor , ó que yo mifmo la 
hurté , no contento con efto fe atreve á ef- 
crivirme una carta infame , firmada de fu ' 
mano , gran locura. Si Vueftra merced no 
fe defdize., le citaré ante la jufticla para 
pedir reftauracion de crédito, por que mas 
quiero morir que perder la honra , como 
dixo el Cavallero Romano de quien hablo 
aqui arriba. Dcme Vueftra Merced fatis- 
facion quanto antes , fi no, &c. Madrid á, 
de Mayo 1718. 

el fobre efcrito. 

' A N... 

a Toledo. 

Re- 
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E S P A ñ o L A S. '145 
Lntre touchant un voL 
MONS I EUR, 

D U temps de Qutntus Fabius,deux Cava- 
iiers ¡e battintit pour des paroles que 
L’uit ¿teux avoíT dites au pre'judice de la r/- 
putution de l'autre ; celui qui étoit offenfe 
coupA un bras a Vautre , & le voyant par 
terre lui dit , dediteS'Vous de ce que vous 
avez, dit de moi , autrement je vous coupe- 
tai la langue , le hleffé re'pondit , vous ne 
parlez, pas comme un Cavalier Romain , 
mais plutot comme mon ennemi mortel ,putf- 

2 ue vous faites plus de cas de ma vie que 
e mon honneur ; je ne veux pas me de'dire, 
j*ame mieux mourir, Je veux vous raconter 
ici cet exemple , parce que vous dites que le 
mois pajfe' un jour que vous futes chez, 
moi i on vous a volé' une pomme de fenteur , 
& que je fuis le receleur & que c'ejl moi qui 
vous l‘a vole'e , pas contení de cela , vous 
ofez. m*e'crlre une lettre infame , figne'e 
de votre main , grande folie ? Si vous ne 
vous dédites pas , je vous ajjignerai pour 
comparoitre devant la jujtice , & vous y d/- 
mander re'paration d‘honneur : car j’uime 
mieux mourir que de perdre mon honneur 
comme dit le Cavalier Romain dont je fais 
mention ci-depts, Donnez,-moi fatisfaáion au 
plutot ,Ji point j &c, 

Madrid le de Mal 1718. 

N 
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I4<5 Cartas, 

Refpucfla» 

S Eííor mío. Por mas que Vueftra Merced 
fe enoje , por que digo que me quim- 
ron en fu cafa la poma de olor , no mp 
defdiré délo que he dicho, por que quie- 
ro mas mi honra que la vida , como dixQ 
el Cavallero Romano que avia perdido el 
brago j mantendré lo que he dicho , h. pié 
6 é Cavallo , con armas iguales , donde ' 
Vueftra Merced quifiere ; no quiero com- 
parecer antela jufticia, efto es bueno para 
hombres cobardes , mi efpada es mi juez, 
mi valor el foftenimiento de mis palabras. 
Haga Vueftra Merced lo que quinete y no 
me amenace con la jufticia. Toledo é 12.. 
de Mayo 1718. 


AN 

é Madrid. 
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EspaIí olas» 

Reponfe, 


147 


Ai ONSIÉUR , 

T^Ous Avez. bcAU a •vom f deber , parce 
y que je d\s qu‘on ni a pris chez. vous U 
pomme defenteur ,je ne me dedirai gas de 
ce que f Al dit , car j‘aime plus mon honneúr 
que la vie , comme dit le Cavalier Romain 
qui avoit perdu le bras. Je maiúendrAt ce 
que j*AÍ dit , d pié ou d cheval , aves des 
armes égales par-tout oh vous voudrez ,je 
ne veux pas campar os t re devane la juftice , 
cela efl bon pour leshommes laches, man e'pée 
éfl man jtige , ma valeur eft le foutien de 
mes paroles. Faites ce qiéil vous plaira & 
ne me menacez. uas avec la jufiiee. 


AN..,, 
A, Madrid, 


Toledo le 12. 
de Mai 1718. 


Nz 
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148 Cartas 
Carta de un particular á otfo parti- 
cular , quexandofe de fu filencio. 

S Eñor mio.D¿rpues de un gran filencio, 
íccivo la carca de Vueftra Merce<l,que 
conocien el fobre efcritOj antes de abrirla. 
Veo enella lacfperanga que tiene de falir 
de la caree!, dentro de pocos dias,de que me 
huelgo. Encomendaré la caufa de vueftra 
Merced al Señor Marqués de,... Embaxa- 
dor de la República de Venecia que fe hal- 
la' á Madrid, y le fuplicaté le favorezca en 
quanto pudiere j quedo con la confianza ^ 
de que hará reftituir á Vueftra Merced, la 
hazienda que le an confifeado por la faifa 
acufacion de un ruin hombre que merece 
.caftigo por fu mala lengua y por las picar- 
días que a hecho,deque daré buenas pruc- 
vas, y emplearé todos mis amigos para ha- 
zerle ^ defterrar. Guarde Dios ' á Vueftra 
Merced muchos años como deíTeo. Burgos 

á ao. de Setiembre 1716. 

% 

w 

Muy aficionado fervidor 
de Vueftra Merced. 
Don'Baltafac de Aucuña» 
Señor Don Rodrigo 
Rivas. 

el fobre efcrlto. 

A Don Rodrigo Rivas 
guarde Dios muchos años, 
á Madrid. 
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ESPAnOLAS. 14^ 

Lettred'un particuUcr aun autre partículier, 
pour fe plaindre de Jon ftlence. 

MONSÍE UR^ 

A Pres un long fíleme , je reíais votre let- 
,Z\tre que j’ ai eonnue a la fufcríption de- 
v*mt de l’oiivrir. J‘y vais Eefpoir que voitt 
avez. de jortlr dans peu de jours de la prifon, 
j‘en fias aife. Je recommanderai votre affaire 
a Monfteur le Marquis de. .. . Ambaja^ 
deur de la Rd'publique de f^enife qui efl h 
Madrid , & je le prierai qu’il vous f avori’- 
fe en tout ce qu'il pourra ;je me fíat te qu‘iL 
vous fera reflituer le bien qu'on vous a com 
fifqué par la fauffe accufation d’un me'chant 
homme qui mérite chdtiment pour fa mau~ 
vaife langue & pour les friponneries qu’il 
a faites^ dont je donnerai de borníes preuves , 
& j’emploierai tous mes amis pour le faire 
b anuir. Dieu vous ait en fafainte garde , & 
filis , 

M O N S I EU R y 

V itre trh-affedñonné 
fervitcítr 

N.... 

Surges le lo. de 
Sepiembre 1716. 

N3 
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Cartas 

Refpuefta. 

S Eñor mío. Ante ayer rece vi la carta de 
Vucftra Merced , ayer á medio diajíali 
de la cárcel íin coilas ; el Relator de la 
caula ; que conocía mi inocencia, vino pa- 
ra hazerme foltar , dixome que hechaíTc 
una peticioi> contra el que me a acufado ; 
reípondi que no podía hazer nada íin el 
parecer de mis amigos , anoche hablé al 
Señor Embaxador de Venccia,prometiome 
hablar á todos los Alcaldes de Corte para 
quehagan prender al picaro que me acusó, 
cipero gozar de mi haziendagomogozava 
antes que me prendieíIén.Eílóy tantoaba- 
tido,que no fe quandobolveréen mi.Dios 
fea loado , que me Tacó de la grande adi- 
ción en que Vueftra Merced como dedeo. 
Madrid á 30. de Setiembre 1716, 

Befa las manos de Vueftrk 
Merced. Su amigo y 
mayor fcrvidor. 

Don Rodrigo Rivas, 

Señor Don Baltazar 
d-e Acuña. 

el fobre efcrito. 

A Don Baltazar de Acuña 
'’jUardc Dios muchos años, 
á Burgos. 


V 
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ESíAnOLAS. . líl 

Repon fe, 

MONSIEU R» 

/ '*Ai re^u avant hier votre lettre , je fuis * 
forti de U prifon hier a midi,fans payer 
mcunsfraix ; le Raporteur de la caufe ^ qui 
comoijfoit man innocence , vint pour me de~ 
livrer , il me dit que je pre'fentajfe une re- 
quite centre celui qui m'a accufe ' ; je luí re'-- 
pondis que je nepouvois ríen f aire fans l’a- 
vis de mes amis i j‘ai parlé.bier au foir h 
Aionfieur 1 'jinéaffadeur de Venife.^ ibitPa' 
promis de parler ataus les Juges de la Cour, 
afin qu’ils fajfent mettre en prifon le fripon' 
qui m'a accuféijejouirai de man bien, comme< 
j'en jouiffois devant que je fujfe mis en pri» 
fon. Je fuis fifort abattu, que je ne f^aispas 
quand je r ecouvr er ai tnes forcé s, Dieu foit 
lotie' , qui nfa tiré de fajliction oit fai e'te' 
plus de trois mois. Je fuis , 

( 

MONS ¡EUR, 

; ' # ■ 

T^otre tres^oh/ijfant- 
' > fervitcur 
’ ' ■ ‘ - iV. . . . 

Madrid le 3 o. de 
Septembre 1716, 

N4 
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152 Cartas 

Carta de un Hidalgo á un Duque 
que va á íervir al Emperador 
contra los Turcos. 

Excelentissimo SenoR. 

•s 

0 

C Omo Vueílra Excelencia a fobre paf- 
fado , en todos géneros de virtudes , 
la efperan^a que fe tenia de fu Juventud , 
también fe puede dezirquefeafobre paííá- 
do á mifmo , en la generofa refolucion ■ 
que a tomado, de exercicarfe en las armas 
contra los turcos en favor de la religión 
Católica, Dé Dios;á- Vueftra Excelencia 
las fuerzas para continuaren fu refolucion ' 
y le conferve en los peligros , como yo lo 
deíTco. Paris á %o de Abril. 17 ij. 

Excelentiflimo Señor. ■ 

Befa las, manos de 
Vueftra Excelencia 
Su mas obediente fervidor 
Don Damian Velazquez. 
Excelentiflimo Señor 
Duque de .... , 

el fobre eferito, 

Al Excelentiflimo Señor 
Duque de •••• guarde Dios 
muchos años como deíTeo. 
á Nanci. 



I 

( 


I 


ESPAríOLAS. 355 

Lettre d‘un Gentilhomme a un Duc qui VA 
fervir 1 ‘ Emper eur contre les Turcs^ 

, MONSEIGNEUR^ 


C Omme Fbtre Excellence a furpajf / , en 
(antes Jorfes de vertus , l' áltente quon 
s'etoit forme'e de votre jeuneffe , on peut d¡re 
Aujji , que votis vous étes fur monte' uous-mé- 
me dans U ge'ne'reufe refolation que vous 
avez, prife de prendre les armes contre les 
TurcSt en faveur de la religión Catbolique j 
je prie le Seigneur qu’il vous donne les fos- 
ees paur continuer en votre refolutien , Ó* 
qu*il veuille vous conjerver dans les périls , 
c‘efl ce que je fouhaite a Votre Excellence 
e'tant avec refped , • 


MONSEIG NEUR, 


De Votre Excellence 
le trés-humble & tres- 
obe'iffant ferviteur^ 


N. 


Varis le 10. 
d‘Avril 1715. 
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ÍJ4 Carta ’s 

Refpuefta. 

S Eñor mío , Recevi la carta de Vucflra 
Merced de lo. del corriente. La rcfolu- 
cion que he tomado , de ir si fervir contra 
ios Turcos , es una infpiracion divina 
la qual no puedo refiftir ; voy a fervir al 
Emperador contra los infieles , con tanto 
gufto y afición , como los grandes Seño- 
res de París , van á ver á fus Damas. Ten- 
go baílame hazienda para vivir fegun mi 
calidad , quiero gallar mis rentas en el ’ 
íervicio del Emperador contra los Turcos, 
para tener honra y no eílár ociofo , por 
que la ociofidad es madre de los vicios. 
Daré avifo á Vueílra Merced de todo lo. 
que me fucediere durante la compaña en: 
Hungría , y de las operaciones del exerci- 
to Imperial, Antes de partir de aqui , efcri- 
viré á Vueílra Merced que Dios guarde 
como puede. Nanci á 30. de Abril 171 

Muy aficionado fervidor 
... de Vueílra Merced. 
El Duque de ... . 
Señor don Damian. 

Velazquez. . . 

el fobre efcrito. 

A Don Damian Velazquez 
guarde Dios muchos años, 
á París. 



EsPAnOLAS# I5S 

Réponfe, 

MONSIEVR, 

/ 

/ ‘ai re^ii votre lettre du lo. de ce mois.LA 
refolutíon quefaiprife d‘aller fervircoth- 
tre les Tures , e(i une infpiration divine , a 
laquelle je ne puis reftjier j je vais fervir 
l'Empereur centre les InjidelleSy avec autant 
de plaifir & d‘affedion que les grands SeU 
gneurs de Parts ont , quand ib vont voir 
leurs maitrejfes, J‘ai afez. de bien pour vU 
vre ¡felón ma qualite'¡ je veux de'penfer mon 
revena au fervice de l’Empereur centre les 
Tures ¡ pour acquérir de la gloire ¡ & point 
itre oiftf, car l’oiftvete' eft la mere des vices^ 
Je vous marquerai toUt ce qu’il m’arriver^ 
pendant la campagne en Hongrie¡ & les ope'^ 
rations que fera l’arme'e Imp/riale. Je vous 
e'crirai devane mon de'part á’ici ¡ & fuis ¡ 

MON S lETJ Ry 

T'otre trh-affcñionné 
ferviteur 
Ee Eue de » « « 


N^nci le 30. 
d’Avril 1715. 
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15,5 Cartas 

Carta de agradecimiento» 

S Enor mió. Doy á Vueftra Merced tas 
gracias por los Libros que- me a prefta-, 
do , y por la cecina que me a embiado , es 
muy buena, la eftimo mas que fi me uvie- 
ra embiado un regalo de mas importancia. 
La hermofa Cleopatra , embio de Aíia á 
Roma á fu buen amigo Marco Antonio , 
una Grulla Talada , el la eftimo tanto que 
no comía della íí no una hebra cada dia. 
Defde Illyrico , que es en los confines de 
Panónia ; embiaroii al Emperador Augu- 
fto , feys lampreas acecinadas , fue cofa 
tan nueva en Roma que no quifo comer 
íi no una dellas, y repartió las otras cinco 
entre los Senadores. Macrobio, en fus 
faturnales , cuenta que en una coftofa ce- 
na que Lueulo dio á algunos Enr.baxadores 
de Afia , comieron un Grifo adobado , y 
un Anfaron acecinado en un difeurfo in- 
juriofo que hizo Crifpo Saluftio contra fu 
emulo Ciceron,entre las cofas mas graves 
que le acufa es , que hazía traer para fus 
regalos , cecina de Cerdeña y vino de Efi 
pana. Platón quando fue á ver á Dionifio 
el tirano , fe eícandalizo de verle comer 
dos vezes cada dia , y para bcver 'mejor , 
comia carne Talada. Mucho tiempo fe paí^ 
so en Roma antes que los Romanos fu- 
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EspaSolas.' 

Lettre de remerslment* 




MONSIEUR, 

/ E VQUS remercie des Livres que vous 
vez, píete ^ comme aufji de La chair fume'e 
que vous m’avez, envoy ée^ tile efl tres bonne, 
je l'ejlime plus que fi vous m’eujjitz, fait un 
pre'jent de plus d'importauce. La belle CUo- 
paire , e'tant en Afie^ envoy a a ¡on bon ami^ 
Adarc-Anioine y qui e'toit a Home une Grue 
fale'e , il en fit tant d'eftime qu'ii tPen man» 
geoit qu’un filet par jaur, D'Illyrte , qul efi 
aux confins de la Panonie, on envoy a a PEm- 
pereur A’^gufle > ftx L amproies fume'e , ce 
fut une choje ft nouvelle a Rome , qu'il n'en 
voulut manger qu'une , & U partagea les 
cinq autres entre les Senateurs. Macrobey en 
fes faturtiales tacante , que dans un magnifi- 
que fouper que LucuUe donna aquelques Aatm 
baffadeurs d' A fie , ils manger ent un Grifón 
a la marinade & un jar s fume', Dans un dif» 
coítrs injurieux que Crijpe Salufte fit contre 
Cicerón ¡on adver faite il dit enn’autres cha- 
fes dont il l’accufe j quifaifoit appayter pour 
fes regáis 3 de la chair fume'e de Sardagne 
& dtt vin d'Ffpagne, Quand Platón fut 
voir Denis leTiran3Íl fe fcandalifa dele voir 
manger deux fois par jour , & pour boire 
tuieux , iC mangeoit de la chair fale'e, Rome 
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Cartas 

pieílén fazonar la cecina. El primero que 
dezen aver hallado la invención de la ce- 
cina , fue Micenas , el qual dava en fus 
banquetes , cabrones acecinados. Como 
con el tiempo los ingenios de los hombres 
fon mas fútiles , las cecinas que en otros 
tiempos fcrvian para el regalo de los Re- 
yes, agora fírven para elfubftentode hom- 
bres rufticos , con las quales fe hartan. No 
obftante, la cecina es buena comida quan- 
do es tierna como la que me embib Vuef- 
tra Merced que Dios guarde muchos anos, 
Valladolidá de Noviembre 1711. 

Befa las manos de 
Vueftra Merced» 
fu amigo y mayor 
fervidor 

Juan de la Pena. 

Sfeñor Pedro 
'Quintilla. 


el fobre eferito. 

A Pedro Quintilla 
guarde Dios mu- , 
chos anos, 
á Cordova, 
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Españolas. Ijp 
etolt tong-tempsétabHe,avant que leiRomains 
f^uffent affaifonner la chair falée & fjtmee. 
Le premier qui trouva Vinvenúon de la chah 
falee &fumee,fut Micenas ¡ felón qu'on dit, 
lequel donnoit dans fes banquets , des boucs 
falá & f arnés, Comme avec le temps l'efprit 
des bommes deviene plus fubtil , les chair s 
falces & fumées qui fervoient pour le regal 
des Rois ne fervent a préfent que pour la 
nourriture des Payfans, avec lefquelles ils fe 
rajfajienti nonobftant cela^ la chair fale'e 
& fumée y efi un bon manger quand elle eft 
tendre comme celle que vous m'avex en- 
voy ée ; je vous en remercie éncore une fots, 

& fuis y, 

MOl^SIBUR> 

P^otre trh-obéijfans 
ferviteur 

N.,.. 


Valladolid le i6, de 
Plovembre^ijii, 
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Cartas 

Carta á un Jugador. 

H Ermano. Qusndo vi tu carta > efcrita 
•s;n papel grueílby ijomuy limpio co- 
nocí [u pi>breza, y que no tenias un ocha- 
vo para comprar un pliego de buen papel. 
En el eflado en que eftás los pobres que te 
conocen , no fe atreveián á pedirte limoG* 
tía , que hatás íin dinero ? iras á ruñar en 
los Convenios cómo los pobres vergon- 
zantes í'Crtó que fi j tengo láftima de ti 
por que eres mi hermano j te as perdido 
por tu culpa, as jugado, todo lo que tenias, 
y agotas no Tabes que hazerce ; pidefme 
veinte doblones para comprar un beftido, 
no quiero embiaticlos, por que el coraron 
me dize que los jugaras j los jugadores co- 
mo tu , nunca tendrán íi no piojos , ven 
aqui , vivirás con migo ; te befliré y te 
fuftentaré harta que halle ocafion pará 
Cambiarte á las Indias quando parta la do- 
ta. Guárdete l!)ios como deíleo. Cádiz á 
veinte de Margo 171 < 5 . 

T u hermano que bien 
te quiere 

Teodoro Lucio. ^ 

el fobte eferito. 

A Juan Lucio-guarde 
Dios muchos años, 
á Madrid. 

Let- 
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ESPAnOLAS. I6l 
Lente a, un jotietir, 

MON FREREy 

U-tnd je vis votre lente e'crite fur dn 
J^^gros & vilain pap¡er-,je connus votre 
patéete' & que vous n'aviez, pas un liará 
pour achete'r une feuille de bon papier. Dans 
Vúat ou vous étes les pauvres qui vous con- 
miffenty n'oferont pas vous demander 1 ‘aumo- 
ne , que ferez.~vous fans argent ? irez,~vous 
mandier dans les Couvents comme font les 
pauvres honteux ’ je crois qu'oui ; j'al com~ 
pajjion de vous parce que vous étes mon [re- 
re, vous vous étes perdu par votre faute,vous 
avez, jouftout votre argent & vous ne f^a- 
vez, pas a pre'fent , oh donner de \la téte 
vous me demandez. vingt pifióles pour ache- 
ter un habit je ne trouve pas convenir de 
vous les envoyer, a caufe que le coeur me dit 
que vous les jouerez,\ lesjaueurs comme vous, 
n’aurout jamais que des poux \ venez, ici , 
vous demeurerez. avec moi , je vous habille- 
rai & je vous nourrirai , jufqu’a ce que je 
trouve occafion de vous envoyer aux Indes 
lorfque la flote partirá , & fuis. 


Fútre trés-ajfeñionne' 
Frere N. . . , 

Ca.lix le 20 , de 
MarsijiG, 

O 
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i 6 t Cartas | 

Refpuefta. 

H Ermano.En lugar de confolarme con ^ 

tu carta , me'defconruelas , creo que 
tienes el coraron de piedra ; fi no quieres 
íbcorrerme , tendré paciencia « tu eres ri- 
co , yo pobre por mi culpa cómo dizes , 
pero pobreza no es vilezaj no quiero venir ^ 

I tu cafa,aqui eftoy en la de un amigo que 
me d^ de comer, y me preftarápara com- ' 
prar un bellido , es jugador como yo , y 
dichofo , me quiere mucho , me dari, de 
quando en quando, un doblon para jugar, 
ganaré, quiza, mas de lo que he perdido , ' > 

en tal calo no avré menefter de ti.Guarde- 
te Dios como puede. Madrid á iz. de , i 

Abril 1715, I 

I 

Juan Lucio. 1 

j 

el fobre efcrito. 

I 

A Theodoro Lucio 
guarde Dios muchos 
años. < 

h Cádiz ^ 

( 

' ' i 

I 
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Es'pÁñOLAS. 1¿3 
Reponfe, 

MON FRERE, 

A U lieu de me con [oler par •votre let* 
y^yX defolez , je crois que 

*vous avez. le coeur de pierre\ fi vous ne vou- 
lez, pasme [áourhy j* auras patience , vous 
étes riche & moi pauvre par ma faute com^ 
me vous me dttesymatspauvreté n'eflpasvícey 
je ne veux pas venir chez, vous , je fuis id 
chez, un de mes amis qui me donne a mangery 
& il me presera pour acheter un habity it efi 
'aujfi joueur comme moi , mais heureux , il a 
de l'amitid pour moi , il me donnera de temps 
en temps , une pifióle pour jouer , je gagne^ 
ras peut-étre plus que je n'ai perdu , en ce 
cas je n‘ auras pas ‘befoin de vous. Je fuis 
cependant , ' ' ■ 

Votre trh-afieñionn^ 
Frere, 

' Théodore Lucifií 

Madrid le 14 . 
d'Avril ij}s* 


l . 
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Carta á un amigo para avifarlc que 
fus hijos no viven bien. 

S Enor mió. Efpero que Vueftra merced 
no tomará á mal lo que le digo en éfta 
carca, mi conciencia me obliga á efcrivirii 
le que fus hijos fe an entregado á los vi- 
cios , demás de tener que ver con las mu- 
geres , fon halcahuetes, lo qual es para el- 
los gran culpa , y para Vueftra Merced 
grande infamia , fi lo fabe y lo diílimula , 
y fi no lo fabe es gran defcuydo , por que 
un hombre, a. de tener mas cqydado de la 
honra de fu cafa que del dinero que 
ahorra y de le hazienda que poíTee. El 
gran Sacerdote Heli, no fue caftigado por 
los pecados que cometió íí no por Iqs que 
á fus hijos diííimulo. El padre que quiere 
que fu hijo fea bueno a de caftigarle 
qiiando conoce fus deíFetos. Mire Vueftra 
Merced por fu honra , pues me an aftegu- 
railo que el hospital de Burgos no es tan 
frequentadode los pobres paflágelos;como 
la cafa de Vueftra Merced lo es de rame- 
ras ; caftigue á fus hijos , para que íe 
enmienden y los vezinos ceíTen de murmu- 
rar. Dexado cfto á parte , Vueftra Merced 
me a eferito que es viejo y que eftá muy 
fatigado? que el apetito le falta , que no 
puede dormir , y que toílb mucho , beva 
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Lettre a un ami pour lui donner avis que 
fes fils ne vivent pas bien» 

.^MONSIEUK, 

J 'Efpere que vous ne . prendrez, pas en 
mauvaife parí ce que je vous marque en 
cene lettre : ma confcience m'oblige a vous 
/crire que vos Fils fe font abandonne's aux ' 
vices , cutre qu'ils voient les femmes , ils 
font des maquereaux , ce qui eft pour eux un 
grand peché & une grande hifamie pour 
vousyji vous le f^avez. & le diíjimulez,^ & 
fi vous ne le ffavez pas , c’eji une grande 
négUgence ; car un homme doit toujours 
Avoir plus de foin de l’bonnear de ¡a mai- 
fon que de 1‘argent qu‘il épargne & du 
bien qu*il pojfede» Le grand Pretre Heli , 
pe fut. pas chañé pour fes peches , mais 
bien parce q¡éil avoit diffimulé ceux de fes 
Fils. Un pere qui veut que fon fils fot t bm ¡ 
doit le chátier quand il connoít fes défauts» 
Preñez, garde a vo'tre homieur . , car on tn'a 
ajfuré que Pbbpital de Burgos n‘eft pas fi 
fréquenté de . paiivres Pajfagcrs que votre 
maifon Befl de garces ; chai tez. vos fils afin 
qu'ils s'/smendeht xr pour fiche taire vos 
voifins qui en rnurmurent. Cela a part , vous 
nfavez. écrit que vous áevenez. vieux , & 
que vous cíes fort fatigué , que 1‘apétit 
vous manque , que vous ne pouvez, pas dor* 
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cada noche quando fe acuefta , un gran 
vaíb de Meloja , íe le quitará la tos , y 
dormirá bien.Que fe ahecho Juan de ViU 
na? ha mas de un año que no me a efcrico, 
vive aun ? fu primo que eftá muy malo , 
deííea faber adonde eftá , y con que vive. 
El trigo es muy caro aqui , dizen que es. 
barato hay, hagame Vueftra Merced gufto 
de cmbiarme veynte hanegas con el pri- 
mero harriero que veniere házia ca, y con 
el mifmo cmbiaré lo que uvieren collado. 
No fe enoje Vueftra Merced por lo que le 
eferivo de fus hijos , la amiftad que le 
profeííb me obliga á ello. Guarde Dios ^ 
Vueftra Merced muchos años como def» 
feo» Segovia á jo, de Mayo 1715?. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor. 

N.... 

Señor N..., 

el fobre eferito. 

A N. . . guarde Dios 
muchos años, 
á Arevalo. 
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vúr & que vous touffez. beaucoup , buvlz, 
toHs les fohsf quand vous vous coucherez, un 
grand vene d’hydromel , la toux paffera & 
vous dormirez, bien^ Qu’efi devem Jean de 
VUna ? il y a plus d'un an qu^il ne m‘a pas 
écrit , vitAl ene ore ^ fon coufm qui eft fort 
malade i fouh alte de f^avoir ou il efi y & de 
quoi il vit. Le froment eft fort cher ici , on 
dit qu'il eft meilleur marché chez, vous, f ai- 
tes~moi le plaifir de m'envoyer ftx vingt 
boifteaux avec le premier Voiturier qui vien» 
dra ici ,je vous enverrai Vargent par le me- 
me. Ne vous fác hez, pas pour ce que je vous 
e'cris de vosfils , Vamitié que j’ai pour vous 
m’y oblige. J‘ai Phonneur á’itre y 

MO NS lEURy 

Fotre trh-ohe'lftAUt 
> ferviteur 

N.... 

Segovio le 50. 

Mai lyi^. 
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Otra del mifmo á otro amigo , al 
rrifino intento. 

S Enor mió. En un libro anriguo , he ley- 
do eftas palabras en latín , de Solon 
Solonino.P/or^rwi & lament añones tn alie- 
no funere Solon Legljlator prohibuit.Necfub- 
ftdia nec alimenta filius pañi deberer , a quo 
non arte effet aliqtia ad ufum vita inftitutus. 
Que es cáíi lo mifmo que dezir , el Filo- 
fofo Solon mandó por una premátiqa, que 
liingun hombre ni muger llore la muerte 
agena , y que fi algún padre no uviere en- 
feñado á fu hijo algún oficio para ganar 
fu fuftento, el hijo no eílé obligado á fuf- 
temar á fu padre quando fea vieja. En 
tiempo que Tarquino era Emperador de 
Roma , reynava en Egipto el Rey amafio^ 
el qual mandó por un Edito publico que 
nadie ' fueííé holgaban j fo pena de fer 
acotado y defterrado , de fuerte que np 
avia holga^oñcs en fu Reyno. Qiiievo con- 
tar efto á Vueftra Merced para que fepa 
que fe fibe aca, la perdición de fu hijo 
y la locura que a hecho , de que me peía 
mucho; todos dizen aqui que Vueftra 
Merced tiene la culpa por que a tolerado 
otras travefuras que merecían caftigo , 
agora fe a huydo con la hija de mi amigo 
Ñ.... mucho tiempo ha que he fabido que 

vueftro 


C;;:' , Gí")^le 


i 
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\Atitre du méme a uti autre ami fur le mime 
.. j . . ífíjet,' ' l 

- MO NS I EUR , 

Y’ Ai iu dans un vieux livre , ces paroles 
jf latines de Solon, Ploratus .& Umenta- 
eiones iií alieno funere Soloh Legillator 
prohibuic. Ncc fubndia hec alimenta filiu¿ 
patri déberec , á quo non arte eíTet aliqua 
ad uílim vitae inílitütus. Ce qui veut dire ,* 
le Philofophe Solon ordonna par un Edit que 
mi hornme ni nulle femme pleure la mort 
d'autrui y & que fi un Pere n’a pas fait 
apprendre a fon fils quelque me'tier pour ga- 
gner fa vUy le fils ne foit pas obligé de noar^ 
rir fon pere quand il fera vieux. Quand Tat- 
quin e'toit Emper eur a Rome , le Roi Ama^ 
¡tus re'gnok en Egypte y lequel ordonna par 
un Edit public queperfonne ne fut fainéant, 
fo US peine d'étre fouetté & banni , c’efi'pour^ 
quoi il n’y avoit pas de fain/ants dans fon 
Royaume. Je dois vous dire que Pon efi infor^ 
me' ici de la perdition de votre fils & de la 
folie qu’il a faite j dont je fuis fort marri ; 
on dit que vous en etes la caufe pour avoir 
tolére dj autre s folies qui me'ritoient chatio 
ment , il Pe ft enfui avec la filie de mon ami 
N. ... il y a long-temps que j‘ai ffu qu'U 
étoit bardi & effrome'. Un pere de doit pas 
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^ueftro hijo era atrevido y defvergon^a- 
<lo. Ningún padre a de perngiitir. que fuihi? 
Jo fe entregue á los vicios. Vueítra Merced 
a dado dinero al Tuyo para perderle como 
muchos dizen; adonde fe aido$ con la mu- 
chafa f* que dife fu padre ? fera meneftéc 
hazerle buícar y obligarle á que fe cafe 
con ella para la fatisfacion del padre que es^ 
hombre de bien y tiene muchos amigos 
que tomaran íu partido ; tome, Vueftra 
Merced mi cpnfejo , hagalp bufcar antes 
que la jufticia fe meta eñ ella cofa Guar- 
de Dios á Vueftra Merced muchos años 
como deíTeo. Segóvia á io.de Junio lyip. 

, , Befa las manos de Vueftra, 

fecvidoc 

■ ,' * • (•' • •' » > 

. . ' . . ‘ ' ' • ■ • 

SiñoR N. . . . 

el fobre efcrito/ 

. , ■•• •• •; . 'r. 

, A N . .r . . guarde Dios 
. , muchos años.- 

... á Toro. • 
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permettre que fon fils s*abandonne aux vtces. 
f^ous donné. de l'argent au vptre pour 
le perdre , comme beaucoup de geus difent ; 
ok eft-t-U alie' avec la filie } que dlt le pe~ 
re^ il faudra le faite cberchet & l^obliger de 
1‘e'poufer pour la fattsfaUion du pere qui ejl 
' bonnéte, bomme. & oune cela il a beaucoup 
d‘amis qui prendront fon par ti > fuivez, tnon 
confeil y faites-le cbercher avant que la juf- 
tice fe méle de cette affaire. Je fuis , 

MONS lEUR, 

i 

' • yotre tres~affe£iionn¿ 

' ■ ■ ■ ferviteur 


Segovie le 20 , de 
Jtiin i7iS>- . • 



* . . I 

i . I 
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Otra á otro al mifmo intento.' > 

S Eñor mío. Heli Sacerdote de los If- 
raelitas , tenia doí hijos , el uno fe 
llaraava Ohy y el otro Phinees, eran muy 
travieílos y entregados á los vicios , nc> 
tenían ninguna buena calidad. La fagrada 
Efcritura dize dellos. Reg. ij, Peccatum - 
fuerorum erat grande nimis. cordm Dom- 
fjo , quia detrahebant homines a facrificio. 

Es lo mifmo que dezir , el pecado de los 
hijos de Heli era muy grande delante del 
Señor , no folo por que ellos eran ma- 
los pero también porque eftotbayan á los 
otros que, fue.íTen buenos. De cinco pe- 
cados eran acufados , es ^ faber , de ig- 
norancia , de galofos , de luxuriofos , de 
' codiciofos , y de ligeros ; dayan ocafíon 
á otros para pecar , y para no facrificar j 

Í )or los pecados de eftos dos hijos de He- 
i , murió el padre de fubito , y ellos á 
yerro , fus mugeres de parto ; de fuerte 
que el pecado de hazer mal, y el de eftor- 
bar el bien, le pagaron los que le cometie- 
ron , y el que le confintió. Hago men- 
ción i Vueftra Merced de efta hiftoria , 
para que aprenda a fer bueno , y ceíTe de 
hazer locuras y dar occaíion k otros pa- 
ra que las hagan , íi no quiere fer caftiga- 
do como los hijos de Heli. He tenido 
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jiutre a un auné (uy le mime fujer, - 

• I 

- MONSJEURy 

T 1 Ell'Prétre des, JfraeUm , avoit- deux ' 

JL J. fils'l‘iin nomm^Ohsty & 1‘autYe Phi- ' 
nées , lis étoient fort debaucbe's , & aban-' 
donne's aux vices , ils n’avoient aucune bon- 
lie qualité : l’Ecriture en dit. Reg. ij. Pec- 
carudi puerorurti erat grande nimis co- 
ram Domino , <juia detrahebanc horni- 
nes á facrificio. Ce qui veut diré , le pe-, 
che' des fils de Heli étoit fort grand devant 
le Seigneur , non-Jeulement, parce qu'ils 
e'tolent me'chantp',' inais ‘aujfi-parce qu’ils 
empéchoient les aúnes d’étre bons, lis áoient 
accufes -de ' Cinq pe'che's ^f^avoir , de celul 
d'ignorance ¡ de friandife ^ de l’uxure ^ d‘a- 
varice & de. Ugétété ; Us donnoknt occafion ' 
aux aúnes ponr pe'cher & pour qu'ils man- 
quajfent de facrifery Heli mourut fubitement 
pour les pe'ché's de fes deux fils , ils mouru- 
rent par le fer & leurs femmes en conche ; 
de forte que le pe'ché de f aire du mal & ce- 
lui d'empécher le^ bien , fut pttni en ceux qui , 
les avoient commis & en celui qui y avoit 
confenti. Je vous fait mention de cette hif- 
toire afin que vous appmiiez, a ene hon & 
que vous cejjiez, de f aire des folies & de don- 
ner occafion aux aúnes d'en faire , fi vous 
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noticia que de poco tiempo ^ c^ a em- 
pezado Vueftra Merced k fer pendencie- 
ro , es el mas corto camino para perder- 
íe , y para perder fulhazienda. Enmién- 
defe por vida fuya , no haga mas tra- 
veíTuras. Guarde Dios á Vueftra Mer- 
ced como defleo Valladolid á 6 de Ago« 
fto 

Muy fervidor de 
Vueftra Merced* 

. j 

Señor N . . . ‘ 

el fobre eictito*> 

i AN .. ..guarde Dio$ 

’ ^ muchos años, 

> !,. • á Madrid. 
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ne voulez>pas ene chatie' comme lesfils de 
HelLJ'ai appris que depuis peu de temps 'vous 
avézj cámmencé a ene querelleux , c*eji le 
plus court chemin pour vous perdre & pour 
perdre votre bten. Améndez.~>veus y je mus 
pie y ne faites plus des folies y c*eji le con* 
feil dft 

MONSIEUR^ 

- i .. f . . Vi 

^ 'yotré [etviteüls 


ValUiolid le 6. > 
d^AQÚf 'ijtéi . • ' 

■ i 1 . J . i • 


- ; ■ ' ; I : . 

i 

' » jI . ll I ' ■ 1 ‘ 'J c 

I 

Cíí - \iiíW «..i- 


. I • • ^ 
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Carta de baldón á un hombre 'qiíc 
no haze cafo de los pobres ni de ■ 

■ ' - -Ibs'vicjbí ^ ‘ " ' 

S Enor mío. Me an eícritp quet.Vueftra; 

Merced np.haze.calb de lp$ .pobres ni- 
de los viejos; los que no focorren á loSi 
primeros ni refpetan á los fegundos , np 
merecen vivir entre Jps horabres.il no en- 
tre las beftias. No tivb náciori ehefniun- 
do que no fe apiadafl'e de los pobres y ref. 
^taíTe á lós viejos. Lea Vueftra Merced 
las ‘de Solon , de Licurgo , de Pro- 
moteo , y de Numa Pompilio. Los Ro- 
manos eíllmavan mas á los viejos que k 
los Senadores; á imitación ,(|6.\lbs..L¡ap.e-; 
demonios, entre los quales 
viejos podían fer juezes de los delinquen- 
tes , y cenforcs de la República. El Filo- 
fofo Efchines dizeque una de las fíete leyes 
de laslflas Baleares era focorrer á los po- 
bres y honrar a los hombres ancianos , la 
caridad para con los pobres , es agradable 
a Dios ; tenga Vueílra Merced compaf- 
íion dcllos , focorralos con lo que pudie- 
re, quando venguan á la puerta de fu ca- 
fa , como fus antepaífados hizieron , no 
dé de comer á los holgazanes que le li- 
fonjean para pederle , y le hazen gallar 
el dinero inútilmente , que gufto tiene 
Vueílra Merced con ellos i oir jacaras y 
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Xettre de reproche ajmhomme quitiefaií. 
, - ppint de C 4 S des pauvres. tii des vieilles. 

i; -i I ;f f . <1 . i 


: f , 


f ' > 


1 j J .1/. í->'j t 
<¡ ■ (, .'I .. .i.-c ii i 


O Nm’a e'erh que vous ne faites 'Altean cas 
des pauvres ni des vieiLles gens\cetix qui 
ne jecourent pas les premiers & qai ne por- 
tenipas de .re(pe&, mx feconds ^ ne me'ritent. 
pojint .de vivré parmi-les- hommes y imAisibie» 
pAT^i {esÁét6Sedl)tt"y a pAS bUide'MAtions dans 
le monde qui n\m ejt cQwpAfkon des ipáieúret 
& du refpect pour les hommes d‘dge. Lijes:» 
Us lqisejde Sol on y de LhurgCy de Promote'e y 
Ó de JShtma PompUiusl Les Romains avoient 
dieítl^ieilUrds que pour les 
Senatetirs , a l’hnhatmi des Lacetlemsnisns 
parmi lefqiiels ils pouvoievt .eh Sí'-JÜges des: 
criminéis & Cenfeurs de la Rcpuhlicpe', Le 
Philofophe Efehines dit q’dune des fept loix 
des JJles Bale are S'Jioli , de fecourir les pan- 
•vres & d’honorer les Fieillards ; la chari» 
té des pamiíésJx eft agréahle a Dieu ; 

dhiUft^ je'courez.-les avec ce 
que isous pourresz p,qMftd ils viendront a la 
porte de^,^qtte¿nifii¡on i comme vos ancétres 
oiit fait ; ne donnesj pas a manger a des faU 
néuns qui vous flattent pour vous perdre ó* 
vou> font depenfer votre argent mal-a-propoSy 
qitel plaifir avez,-vous avec eux j* enten^ 
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178 C A R T A S - 
bufonadas <* délos de mano , vaya \ vivir 
en cafa de un hombre anciano que le dé 
buenos confejos. Aqui levantan un ter- 
cio de Cavalleria y otro de Infantería i - íi 
Vueftra Merced quiere fervical Rey ; ven- 
ga á pretender una compahia en uno de los 
dos tercios j los Cavalleros mas principa- 
les de efta ciudad le apadrinarán para que 
íc la den j venga Vueftra Merced quanta 
antes íi quiere tener honra' y fer eftimado 
de fus amigos que le quieren^bien. Guárde 
Dios á Vueftra Merced conw deíTeó. Gra- 
nada á lo de Henero, 1716» ' . < ‘ 

' ; 1 ‘ « ' 

Servidor de Vueftra 
Merced. 

Don Manuel Ferio* 

> - - * . ■ ' ' . 

Señor Don Juan ^ • ' v. •, 

i Marino. 

el fobie eferito. 



A Don Juan Marino- 
guarde Dios muchos ' 
años. ' - - 

- • -á Sevilla.' ' ' 
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dre des chanfons & des [otifest quUtez.-les^ 
edlex. demeurer chez, un homme d'dge qui 
vous donne de bom confeils-, On leve ici un 
régimem de Cav alerte & un auné d‘/nfan- 
terie , ¡i vous voulez, fervir le Roí , venez, 
pre'tendre une compagnie dans l'un de ces 
deux re'gttpens'i les principaux Cavaliers de 
cene Filie feront en forte que vous l’ayez. j 
venez au plutot fi vous voulez, acque'rir de 
la gloire , & ene eftimé de vos antis qu$ 
ont de 1 ‘amitie' pour vous. Je fuis de teut 
mon caeur . , 

MONS JEUR, 

Votre tres-humht$ 
‘ ferviteur 

Crenade Ve io.de < 

JanvieriT\6^ 
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C arta de recomendación deiin Cdn- 
de á un Marqués, Confejero de 
Eftado y Grande de Efpaña. 
Excelentissimo SÉñoR. ' ‘ ‘ 

1 ‘ ' A grafnde?a de la cafa de Vueftra Ex- 
J cclencia,a fido íiemprefavdrécer á los 
que neceííitan de fu amparo ; por cuya ra-‘ 
2011 ; y por la mucha confianza que tengo' 
deque Vueftra excelencia hará algo pormi» 
ro puedo efcufar la recomendación que 
M 4 *. ; . portador defta-, me a pedido; va á' 
pretender una compañía de Infantería por- 
los férvidos que a hecho I fu .Mageftad 
( que Dios guarde ) de 20 anos áéfta par- 
te, como hará ver por los certificados que 
lleva de fus Superiores. Suplico á Vueftra 
Excelepcia le ampáre eníu pretencion para 
que la logre. Efpero efta favor de Vueftra 
Excelencia que Dios guarde muchos años 
como deííeo. Segovia á 4 4 c Marco 1710», 
Excelentiílimo Señor'i d -.1 
Servidor dé ' Vueftra 
Excelencia 

El Conde de ... • 

ExCelenciííimo Señor 
Marqués de ... . 

el fobre eferito. 

Al excelentiííimo Señor 
Marqués de ... . guarde 
Dios muchos años, Con- 
fejero de Eftado de fu 
Mageftad. á Madrid. 
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Lettre de recormHanddüon d*un Comte a un 
,, Aíarquis Confeiller d’Etat ' & Grarv^ 
d‘£fpagne. . - j 

• MONS EIGNEUR, 

L Agrandeur.de la maifon de Votre Ex.^^ 
cellencey s^efi toujoarsfait votr en favo-* 
h¡ant ce 'ux qui avoient befoin de faprote¿lion{ 
c’eft pour ce fujet & 'pour la grande confian-l^ 
(e que j’ai qUeller fera quelque chofe d mon 
^gard , que je n’ai pu réfufer^la recomman- 
dation que N, . . » portear de cettey m'a áe^ 
tnandee-y il va pre'tendre uñé compagnie d'hi’* 
fanterié pour les fervices qu'il a rendu (le-l. 
puís 10. ans, d Sa Majefie' {que Dieu conferí 
ve) comme ilfera votr par les certificáis qu’il 
porte de fes Sapérieurs, Je fupplie Vbtre £at- 
cellence de le proteger afin qu’il y puijfe reuf- 
fir , efpérant cene faveur , j’ai í’honneur 
d’étre , ’ ‘ 

MONSEIGNEUR, 

t ' * r * • 

De Votre Excellenc} 
le trés-humhle & trh-d 
obe'ijfant ferviteur. 

Le Comte de,*. . 

Segovie le 4. de 
Mars lyio, , 


Digitized by Google 



ISi .í -C A R T A si. 

- : Rcfpuefta. - 

S Enor mio.La perfona que Vueftra Seño- 
ría me encomienda en fu carta , llego 
ayer qui}me habló y me monftró fus certi- 
ficados , por ellos fe ven los férvidos que 
a hecho.en zo anos que a férvido al Rey 
en el Pays baxo y en Catalunajíe a hallado 
én quatro batallas y en feys fitibs;en fu cuer- 
po fe ven las cicatrices de fus heridas, veo 
que es hombre de valoree he dicho que dé 
un memorial al Rey en la primera audien- 
cia que diere, defpues de averie dado,ha- 
blaré’al Secretario de Eftado para que haga 
relación del ál Rey,y de fus fehala 4 os fer- 
vicios, defpues le encomendaré á los Seño- 
res Confe jeros de guerra , para qué le fa- 
vorezcan , no dudo que lo harán. Guarde 
Dios á Vueftra Señoría como puede, Ma- 
idrid á i6 de Abril 1710. 

> ■ ' 1 

Servidor de Vueftra 
..Señora^. 

' El Marqués de . í . 

Señor ' Conte de . 

el fobre eferito. 

Al Conte de , . . . . 
guarde Dios muchos 
años, á Segovia, ‘ ‘ 
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L a perfonne que vous níávez. reconi- 
mande'e par votre lettre, efl arúvü tci 
hieri il.m'd par!/ & m\a mostré' fes cefttfi- 
catsij’jvoís les fervices qu‘il á rendu'pétí- 
dant zó. 4 »j qu'tl a fervi le Roí aux Pays<^ 
Bas^ & en Catalogue} il s’efl trouvé en qua- 
tre haiailles & a (ix fieges ; dn volt en fon 
corps les cicatrices de Jes bleffures y je vois 
qu'il efl brave \je lui ait dit qa‘il prefentát, 
une requéte au Rol, d ans lá premier e audien^ 
de qidil donnera\ ptfis jé parlerai au^Secre- 
taire d'Etat , afn qu*il en fajfe rapport au 
Roí ainft que de fes^fignales fervices , aprés^ 
quoi , je fe récdmmauderai a Mejfieurs les 
Confeillers de guerre pour qu'ils les favori~^ 
fent j je ne doute pas qu'ils he le fajfent, 
Dieu vous ait en fa fainte.garde & ¡ms , 

'! monsÍeur, 

Votre ferviteur 

' ' ' - le Marquis de.., 

; ■ . V . . . • 

Aíadrid le 

d'Avril i- 7 \oy> ■ ‘ 

. .r ; 
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Otra carta de ’recómendacion de 
un Duque á otro Puqye. pidien- 
do ,haga á N : . i . ? Regidor^ de 
la Ciudad de Toledo 

P kimo’. Nueftroi amigo Don N. . . quie- 
^re íer Regidor de ella ciudad, nó fabe 
como entablar fu pretenHon ; pide nueftrd 
apoyo; tu puedes mas que yó por que eftás 
en Madrid } ruegote hables por el , ' aun 
que es mogo no importa , fabe las leyes,es 
licenciado en derecho V hidalgo j fe com- 
porta bienj y es eftimado de todos los Ca- 
valleros'de aqui j fus buenas prendas me- 
recen nueftro favor , té Je ‘ encomiendo 
ínüy de veras , y quedo con la confianga 
de que le ampararas, en éfta ocafioii, por 
mi refpeto. Guárdete Dios muchos años 
como deíTeo. Toledo á 6 de Junio 1708, 

Primo , i >:• . 

Tu mayor fervidor. 
El Duque de . 

Primo Duque de 

el fobre eferito. 

Al Exceleniiílimo Seño.r 
Duque de'. . . mi Primo , 
guarde Dios muchos años 
como deíTeo. , - . . 

á. Madrid. 

ature 
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Aíitre lettre de recomnandation d’un Duc a 
un autre Duc potir demander qu’ll fajfe 
* iV, ... . Echevin de la ville de í'oledel 

M O N^ CO U S í'N, - ' ■ ' 

N Otre ami Don iV. . . ; defire d'étr’e 
Echevin de cene ville , il ne fak com- 
ment commencer fa práention ; il demande 
notre appui ¡vous pouvez, plus que moipaif. 
que voHs"etés-a Madrid 'y 'je vous prie de 
parler potir luiy quoiqu’il foit jeune .n’impor^ 
teyil efl verfe dans les loix , il eft licentiden 
droit'& Gentilhommey il fe comporte hienjes 
Cavaliers de ce'quartier ont de l‘efiÍme‘pour 
lui ; fes bonnes qualités me'riteni hotre fa^- 
veur 5 je vous le recommande tres- inflam- 
tnent , ó' je meflatte que vous le protegerez, 
en cette occafion pour mon refpeci . & ^vons 
obligerez , , 


'Mon Coíifiriy 


Votre ferviteur 
Le Duc de.„ 


Tolede le 6. de • - í 

i -Juín .. í) , ; . ■ 



Digitized by Google 



Cartas 


i%6 

j 

Refpuefta. 


P Rimo j Recevi tu carta en que me en- 
comiendas nueftro amigo Don N . . . 
el Pieíidente de Caftilla es quien propone 
al Rey, las períonasqueprctenden.fer Re- 
gidores de las ciudades, te aconfejo,que le 
efcrivas , encareciendo la capazidad, mé- 
ritos y buenas prendas de nueílro dicho 
amigo, el haiá mucho por cij quando aya 
rccevi lo tu carta me hablará y me pregun- 
tará íi le conozco , refpondeié que fi , >y 
diré, en fu favor lo que boftái e p^ra que le 
ampáre, te dai é aVifo de lo que me relpon-, 
diére,efcrivele quanto antes, y dexa lode- 
más á mi cargo. Guárdete Dios muchos 
años como deíTeo. Madrid ánde Ju- 
nio 1703 . 


Pumo 


Primo Duque de . 


Tu mayor fervidor 
El Duque de ... . 


el fobre efe rito. 

Al Excelcentiílimo Señor 
Duque^ de Primo , 
guarde Dios muchos años 
como deíleo. 

á Toledo, 
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í» .< 


.,^M,0 ,H.CQUS¡N, , < 

í .ii ;i \ • i ^ . 1 ‘ 

,T‘Ai re^u la^iUttre que vous iu*avez. écrU 
‘J je pour -me rexommttnder - notre ami Don 
jA.... c'ffi le prefident de Caftille qui 
propofe au Roi , les perfonnes qui pre'iendent 
étte Echevins des villes ; je vous tonfeille 
de lui \écrire ^ fur ia/ capacite , les tnérites 
&■ les l>onnés qualitéside notr^ dit aml ^ il 
fera.beaucoup pourvotte.nefpeíi jl me parlera 
qu^md il dura 'ríf« votre .l 'ettre & me de- 
ptandera fi je le connoiSjje répondrai qu*ouij^ 
& je dirai en fa faveur ce qui fujfir a pour 
qujl le protegeyje vous matquprai ce qu*it 
ín*aurd.re'pottdu derive t,-lm au plwbt , & 
laiffetí le:rejte .'a ma' charge.<<Je'vous pri- 
fente mes fervices & fiar , ■ 


Mon Ceujin i 


íf-, .• 


( t . 


Vutre ferviteur 

le Dfic de i,, i, 

!o . 


'‘M'adrifI íi iif V 
íde'^Jíun'i'yoH:\ ’’ 


. > / 




« « . i I 


Q.Í 
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'Otra carta *'dé ^réfccmétídscíon de un 
Argobifpo , al Preíidence de Caftilla , 
pidiéndole haga N . -i . . Corregidor. 

E X C E L-E N T 1 ,S S I M o SeiÍOR. 

E l Corregidckilte iáé fiu^adf f¿a ihíier- 
to, un Regidor, pariente mió , que fe 
Hama Don N: . ; . dcílea téner el cargo 
difunto, no fave á quien acudir para que lip 
favorezca , me a rogado le encomiende I 
'Vueftra Excellencia paraque le apadrine 
'ieysahoshaque qs Regidor,ashombre rec- 
*to y querido' de. los, que cqtiOceB,';pbñfu's 
^ 'buenas prendas no^cs interefadoi córfto 
jotros. juezes lo fbn ,vÍit ve , de buena . gana 
ios probres debalde;AÍIcguro á' V.E.qne c$ 
benemérito de :qualquiera merced qúe sfu 
Mageftad ( que Dios guarde) fuere férvido 
bazerle, Suplicoá V.E^lea.mp^re.para que 
logíe fu preteriEon. Guarde Dios k V; E. 
inuclK)s.a6^os. como. dcííeo. Gtandda'á 4 
de Setiembre lyoz. .r^ . 

Excelentiííimo Señor , 

Servidor de Vucftra Excelencia. 
N . . . Argobifpo de Granada. 
Excelentiííimo Señor Conde 
. de PreEdente de Caftilla. 
el fobre efcrito. 

Al Excelenijílinio- Señor 
Conde de...^uafde Dios 
muchos años, PreEdente 
de Caftilla. 
á Madrid. > 
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jiutre leme de^ récóméandattm 'd*un jdr» 
fhevéqñe^ aa prdjidént 'de Caftille afín 
" ' ^h’H faffe N. \ ,, Bóurg-mefíre» •! 

né'ur:' , •■ 

in '-■ li ■ .5 -1 t j! ) '■); O ■ J *r.. .. ! 1.3 

Bódrg-méjiréde cette vÚíe eji ,morí^ 
’Éc^jevm qmefi inon pdfeWty fouhal- 
iéd‘avotr la chdrge'du de'funt , 'U ne fait a 
i*adrefir pour avoU de. la pmectien 3 
cd’jl pou‘rqtioi .y il m\a pTÍe' de le recommati^ 

ge ) ii y ,a jix 'ans;qu‘H efi Ecbevin \]c'ejl utf 
f ot^jte integre & alme'poujt fes botines qu4f 
íttés de' ceux'qtd, le ionn'óiffent j il n'efl pas 
intdreffe comme d" aúnes Juges, le font, il fert 
^^lontiers les paimes pour r}ch,'jyjfure Ko^ 
^fe E:¿ f ellenc e qu'il efi d ignfde Veniploi -que 
J efpere'que S. Í ^ajefte {que D/eü conf^erve) 
át&d Id bodt d de lui Coñf^e'rexije 'füpplie'f^otre 
x): ellenc f de l'é proteger y & fuis véritable- 

- MONS EI'GÑEÜRy 

-.Mi....' J . X ’ 

r* /-N ^ 

* ' pé P^reExcelentpe 

• , Ce trés^obe'iífantfer- 

, S, Víteitr. 


'Crendde le 4/ de ' 

Septenibfe'ijou.W 

'' í . ' ' » • 


L]Archevéque de.,^ 



í^ó C ‘A'k'S: V"s’ ^ I 

Rcfpucfta del Prcfidentc.^iv . i 

IlUSTRISSIMO SEnOR. ' ^ 

H Erecevido la carta de Vueftra Seno- 
ria Iluftriílima/én qúc me encomien- 
da iu pariente, queiicíTearerOirrcgidorde 
efla ciudad j'nódudó de* fu iñctgtídad ni 
de fus bueP'is prendas, creo como Vueí^a 
Si noria lluftiiílima dize , que es querido 
de los quede conocen , que íirve de byehá 
gana á los pobres dcbalde , y que es benC7 
tnériro de quklquiera merced que el Rey 
■quiíiere'hazerle , 'me holgaie poderle 
vir , petó yo Tolo n'o podré , lo mas que 
^uedo'h‘azer,es confultarlé' favorabletnen- 
le , y encomendarle , como lo haré , al 
Secrerário de cftado que haze relación á, fu 
Mageftad , de todas las consultas. • Es 
quinto puedo hazer para fervír á -Yueíl|:^ 

Sen n ia lluftrifTma qué. Dios guarde mu- 
'chosanos.Madrjil ázo de Seriér^breayoij.’ 

V , Muy, aficiona i o .ícrvidqr 

^dé’ Vueílra Se noria - llu- 
. .ftriííima. , . - . , 

^ El 'Conde de . , Prefi- 

dente de Caftilla. 

Sénor Dófi Ñ . *: Argo- 

“''bifpoMe Granada. ’ 

, elTqbrq efcrlto. 

Don N , . guarde Dios 
muchos anos Argübifpo 
de Giaíi“ada.‘ ' ' 

k Granada. 

. 
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Rgponfe da préfident, 

MONSIEURy 
Ai rehuía lettte que T^otre Seignearte 
J ' Iliuflriffime m'a dcrjte en fav'ear de vo* 
tre parent , qui fouhaíte d‘etre Borng-mef-m 
tre de Grenade sje ne doute pas de fon int¿* 
g>ite\ ni de ¡es autres bonnes qualite'sje crofs, 
comme vous dites qu*H eft aime' de t,eux qul 
le connoijfent,& qu'il fert volontiers les pau- 
vres pour ríen , comme aújji qü'il ‘eft digne 
de Id grace que le Roi voudra lui faire,jefe- 
y ai ravi de pouvoir lui rendre [ervice ; mais 
je ne le poimai pas ¡eul j ce queje puisfdtre 
eft de le confulter favor áblement & de le re» 
commander i comme je ftrui , au Secretaire 
d’Etat qui fait rapport au Roi , de toutes les 
confa'tes. Cefl (out ce queje peuxfahe pour 
rendre fervice a votre Súgneurieílluftrifftme 
que Dieu ¡tit fa faime garde & fuis , 

De f^otre Seiguem ie , , 

Jlluftrifftme , * 

Son tres- affeüionné 
fervUeur 

« ' r. • ' * la Comte de, , 

.. Pre'fident deCaftille 

Madrid le to. de , * 

Septembre lyoz.’ r 


r 
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Otra de recomendados de un Hidalgo a 
un Corregidor para que haga N.... 

Procurador. - - ^ \ ► 

t - ' - 

S Eñor-mio.Uii amigo-mio. que fe lia 
N... .quiere fec Prpqurador dé .eíTa cii¿-^ 
¿ad, no tiene quien le ápadripe,a. acudido 
^ mi ^ra rogarme efcriva^ Vueftra Mer- 
ced,, y le fupliquey como lo hago, le favo- 
rezca , creyendo que mi interceílion fera 
bailante para coníequir lo que deíTea. Sur 
plic'o á Vueftra Merced rpc baga gufto de 
admitirle en el numero de, los Procura-j 
dores. Quedo con la confianza- de que poí 
mi réTpeto lo hara Vueftra Merced que 
Diws guarde como defteo. Palencia á 
de Agofto 171^. 

^ Befa las manos de 

. , Vueftra Merced t 

.. . fu mayor, fervidor, 

\ ^ Don Lucas PereZf 

1 ' 

Señor Don Martin . / 

Gutierez. 

, . . . el fobre efcrito. 

, . . . • ' ' A Don Martin Gutierez 

V . .. que Dios guarde muchos 

años como defteo , Cor- 
regidor de Valladolid. . 
á Valladolid. 

^utre 
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cintre de recommandatton dUin Gentílhomme 
A Un Bourg-mefire pour qu^ilfaffe^ 

N..„ Procureur, ^ 


MONSfEUR, 


'T ivi . r , vou- 

droit etre Procureur de la ville donf 
vous étes. Bourg-mefire , U nU perfonne 
pour le proteger , c*efi pourquoi , il s’efi 
adreffe a mol , pour me prler de vous e'crire 
& vous fupplier , comme je jais , de Vhono^ 
rer de votre protelHon , eroyant que mon in- 
tercejfion fujjira pour obtenir ce qu‘il fou- 
haite i je vous prie done , Monfieur.y de me 
faire le plaifir de Padmettre > ce que je me 
flatte que vous ferez. pour le refpeH de celui 
qui efi ventablemem , 


MONS lEURy 


P alenda le i i* 
d‘Aoút 17 lé. 


' Iditre trh‘obdJfant 
ferviteur . y . - 

JS'..., 

t *•- 


R 
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Refpuefta. 

S Eñor mío. Recev'i la carta de Vueftra 
Merced, en que me encomienda fu ami- 
go N.... que quiere fer Procurador de efta 
ciudad , no puede fer , por que el nume- 
ro de Procuradores eftá reglado , íi pudie- 
ra hazeilo lo baria de mui buena gana 
para hazerle efte güito. Hablaré al Seííor 
Chanciller en fu favor , y le fuplicaré fe 
digne de admitirle en la Chancilleria \ fi 
quiere hazermc efte gufto , me holgaré. 
Guarde Dios á Vueftra Merced muchos 
años como puede. Valladolid á i6. de 
Agofto. 

* Befadas manos de 
' Vueftra Merced, 
c Su mayor fervidor. 
Don Martin Gu- 
tierez. 

Señor Don Lucas 
Perez. 

* • 

el fobre eferito. 

A Don Lucas Perez 
guarde Dios mu- 
chos años, 
á Palencia. 
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t 

' Repotjfe, • ‘ ' 

t • 

MO NS lEURy . , 

I 

T’ Ai refU votre lettre , par laqtidle voas 
J me recommande^ votre ami^ N . • , • qui 
voudroit étre ProcUreur de cette'Füle , cela, 
ne peut pas étre , que le nombre des 

‘ Procítreurs efifixfy ft je pouvois le' f aire Je 
le ferez, irét-vólontiers pour vous faire 
plaifir. Je parlerai cependant en fa faveur 
a Monjteur le Cbáncetier , é" je le prierai 
de voiilo'ir le r'ecevoir dans fa Cbancclerie ; 
's‘il veut me faire ce plaifir f j‘ en feral bien 
aife 3 je fuis » ' 




MONS lEURy 


Fútre tres-ohe'iffant 
ferviteur 
. .N 


• ^ • -j . . ,1 « »“• > 


Falladolid le iG ^ . 

d*Aoüt 171Ó. ” 


Kz 
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t. 

Otra de un particular á un Conde 
para que haga N.... Notario. 

Enor Conde... teniendo él amparo de 
Vueftra Señoiia , que me a hecho mas 
favores que merezco , quedo con la con- 
fianca de que me los Continuará en éfta 
ocaíion. Mi Tio N.... deflea fer Notario 
en efta villa , no tiene quien hable por el. 
Suplico á Vueftra Señoría fe digne de ef- 
crivir al Corregidor de aqui , para que le 
admira en el número de los demás Nota- 
rios. Efpero cfté favor de Vueftra Señoría 
que Dios guarde muchos años como def- 
feo. Tordeílillas á iz. de Mayo 17 ly. 

Befa las manos de Vueftra 
Señoría íu mas rendido 
íervidor. 

Don Francifeo Sánchez. 
Señor Conde de.... 

N 

' el fobre eícritoí 

Al Conde .... guarde 
Dios muchos años co- 
mo deííeo. 

á Burgos. 


! , Cooglc 
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uiutre d'un parttcuUer a un Comte pcar 
qu‘il faj[eN.. . > Ngtdlre, „ 

MONSIEUR ÍE'VÓMTE ...V '• 

. 1 . / ^ ' ' ■ í 

f • • . » 

E Tant honor e de la proteótion de Poíre 
Sejgneurle qui m'afnit plus de faveur 
queje ne merite, je me flatte qu'elle me les 
continuera en cette occafion. Jiion Onde 
N, . . fouhaite d'étre Noialre en cette ville , 
il ne connoit perfonne qui parle pourlui. 'Je 
vous prie , Áíonjieur , d‘avoir la bonte' d‘/- 
crtre en fa faveur au Bourg-mefire d'Ui 
& le prier de Eadmettre au nombre des au~ 
tres Not aires, J'efpere cette gr ace de V nre 
Seigneurie ( que Dieu 'ait en jafainte garde) 
& fuis avec refpebl , 

''MO NS lE U R ., ‘ 

P^ütre tr'esdtumbU & 
trés-obe'iffam fetviteur. 
N 


T'ordefillas le ii' 
de Mal 1717. 


R3 
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Refpucfta. 

S Eñor mío. Recévi la carta de Vueílra 
Merced de ii. defte ,més, en que me 
fuplica éfcviva al Corregidor de eflá villa 
en favor de fu Tio , para que le admi- 
ta en calidad de Notario , aííl lo hago de 
muy buena gana, por fer pariente de Vúet 
tra Merced , que a no ferio , no me em- 
pleara en tan poca cofa*. La carta adjunta 
c|s, 'para el 'dicho Corregidor, "Vueflia- 
Merced fe la dará de mi parte , le eícri- 
vo me haga efte 'guftq , creo lo hara^ fi no 
ló haze , me efcrivirá las razones que tie- 
ne para ño hazerlb. Guarde Dios á "Vuefira 
Merced como puede. Burgos á ip.de Mayo,' 
J7‘7. ■ - 

e . . . • . 

Muy Jérvidor de Vuefi. 
tra Merced ' 

El Conde de. . .. 

Señor Don Franclfco 
Sánchez. 

el fobre eferito. 

f 

A Don Francifeo Sán- 
chez guarde Dios mu- 
chos añus. 
á Tordeííillas. 
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Repon fe, 

MONS lE URy 

7 ’ Ai re^u votre lettre dtt 1 1 . de ce mois , 
¡par laquelle vous me prlez d’écrire a vo- 
tre Bourguemaiire enfaveur de votre Onclcy 
pour qti'il lefajfe Notaire \jelui ecris trh- 
v'olontiers parce qu‘il efl votre parent , je 
fie voudrois pas autrement m'emphyer pour 
une chafe de fi pea d'importance. La lettre 
ci jointe efl pour ledit Bourguemaítre , vous 
la luí donnerez. de ma part , je lui écris qu‘il 
nte fajfe le plaifir que je lui demande , je 
erais qu'il le fera , (i non il m’e'crira les “ 
raifons qu'il a pour ne le pas faite. Je fuis , 

MO NSIEUR 


Votre trh‘ affeítionni 
ferviteur 
Le Comte de 


Burgos le xo, de 
Mai 1717. 


R4 

1 


DIgitized by Google 



100 


Cartas 


Carta para fatisfazer la curiofidad 
de un amigo, que quiere faber 
quienes fueron , Lamia , Flora , 
y Layda. 

S Eñor mío. No pudiendo negar á Vue- 
ftra Merced lo que me encarga en fu 
carta , tocante Lamia , Flora , y layda , 
he hallado que fueron las tres mas herrao- 
ías rameras que uvo en fu tiempo en toda 
la Aíia , que es bien diferente vida de la 
de aver vivido como famas fegun Vueftra 
Merced cree. Cantavan muy bien , fabiaii 
tocar algunos inftrumentos de muíica , 
andavan bien bellidas, eran dóciles, y 
diílimuladas en, el amar. Los Principes S 
quienes amaron , nunca las dcxaron ni las 
negaron cofa que les pidieíTen , nunca hi- 
zieron burla de nadie ni recivieron afrenta 
de ningún hombre ; fueron muy ricas. 
Lamia tenia mas edad que las otras , el 
Rey Demetrio fe enamoró della , la amó 
mucho y la dió muchos prefentes , hazia 
mas cafo della que de fu muger Euxónia ; 
preguntóla un dia , dime Lamia porque 
caufas lasmugeresaborrecem álos hombres 
quando los aborrecen ? ella refpondió , la 
cola por la qual una muger aborrece á un’' 
hombre,es quando fe alaba de lo cjue haze 
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Lettre pour fatisfaire a la curioftté á’un 
ami qui veut f^avoir ce que furent , 
Lamia , Viera & Layda, 


MONS lEU 


C Omme je ne ptiis pas vous tefafer ce 
que vous me demanden par votre leu 
tre ^ touchant Lamia ^ Flora & Laydajj’ai 
trouve' qu'elles étoient les trois plus belles 
filies de jote de toute l'^fie , au lien que 
vous cr oye a. qu'elles ont mené une fainte vie^i 
Elles fort bien chanter &jouer dei 

quelques f^lrumens de mttfique , elles s’ha~ > 
'hilloUnt propretnent ¡ étoient dóciles, & dif- ' 
fimulées enmatiere d'amour. Les Princes , 
dont elles ont été anime'es , ne les ont jamais 
quittécs, ni ríen refufé de ce qu'elles leur de^ 
mandoient ; elles ne fe font jamais moqtiécs 
de perfonne , & n'ont recu aucun afront , 
elles étoient fort viches. Lamia étoit la plus 
agée. Le Roi Demetrius tn devint amoureux\ 
il l'ahna & lui fit beaucoyp de préfents j il 
enfaifoit plus de cas que de fafemme Euxo- 
nU ; il lui demanda un jour , dites-moi , 
mia, pour qu'elle raifon les femmes baijfent>^ 
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con ella , y no cumple lo que promete; 
preguntóla otra vez , dime Lamia que es 
la cofa que mas aman las mugeres de los 
hombres ? Lamia refpondio, la difcrecion 
y el fecreto ; preguntóla otra vez dime La- 
mia qual es la cofa que mas pena dá á los 
hombres enamorados ? Lamia refpondio » 
es quando no pueden alcanzar lo que deC- 
fean, y temen que perderán lo que gozan. 
Plutarco cuenta en la vida de Demetrio , 
que una vez que los Athenienfes le prefta- 
ron duzientos talentos de plata para dar - 
un focorro á fu exército , fe los dio á fu 
amiga Lamia , efta ación irritó á los Athe- 
nienfes. Algún tiempo defpues murió La- 
mia j Demetrio la hizo entetrar junto á fu 
Caía , debaxo de una ventana de fu cama- 
ra para no olbidarla. Layda fue una mun- 
dana. Flora fe dió á algunos Principes. To- 
dos los Embaxadores que venian á Italia 
admiravan fu hermofura , en poco tiem- 
po fe hizo muy rica , era liberal. Siendo 
vieja , quifo cafarfe con ella un mancebo 
de Corimho , ella le dixo , no quieres ca- 
farte con fefenta años que tiene Flora , íi 
no con zooooo. feiftercios que tiene en 
fu cafa. Murió en Roma de edad de yy. 
años , dexó toda fu hazienda al pueblo 
Romano , que fue bailante para edificar 
los muros de Roma, y para pagar las deu- 
das de la República ; es quanco fe me 
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elle les hommes , quand elles les hatjfent i 
elle re'pondtt , parce qu*ils fe vatuent de 
leursfaveurs , & qu‘ils ne tiennent pas leurs^ 
prometes ; U lui demanda une autre fois , 
dites-moi quelle ejl la cbofe que les femmes 
aiment le plus d’un homme ?* la difcretion & 
lefecret , re'pondit-elle j il lui demanda en- 
corCf dites-tnoi qu’efl ee qui caiife le plus de 
peine aux hommes amottrcux ? c'eft ne pon- 
voir pas obíenir ce qu'ils fouhaltent & crain» 
dre de perdre ce dont ilsjouijfent, lui repon- 
dit-elle, Plutarque r aconte en la vie de De- 
metriusqiie lesyütheniens luiayantpréle' zoo. 
talens d’argent pour f aire un payement a fon 
armeOi il les donna a fon atnie Lamia , ce 
qui irrita fort les Atheniens, Lamia mourut 
qmlque temps aprésjDewetrius la fit ent er- 
ror prés de fa maifon , fous une fenétre de fa 
chmbre , pour ne pas l’oublier. Layda áoit 
une móndame. Flor a (e donna a quelques Prin- 
ces. Tous les Ambafadeurs qui venoient en 
Jtaliey admircient fa beauté^elle devintri- 
che en peu de te7npSy elle e'toit libérale. Un 
jeune homme de Corinthe <voulant l'e'poufer 
quand elle e'toit vielle , eut pour re'ponfe , 
vous ne voulez, pas votts marier avec foixan- 
te ans que Flora a , mais bien avec looooo 
feflerces qu'elle a chez. elle. Elle mourut a 
Pome agee de 7$. ans & laijfa tout fon bien 
fiu peuple Romabiy qui fuffifoit pour f aire bá- 
tir les murailles de Lome & pour payer leg 


Digitized by Coogle 



*04 . ’ Cartas 

ofrece dezir<á Vueftra Merced que Dios 
guarde muchos años como defleo. Madrid 
a jz, de Agofto 171®. 

t 

Befa las manos de Vueftra 
Merced. Su mayor 
fervidor, 

Don Jofeph Pinto, 

IScñor Don Juan . 1 

Martos. * 

, 1 

el fobre eferiro. 

A Don Juan Martos 
guarde Dios muchos ' 
años. 

' á Granada, r 
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deltas de U Re'publiqae. Ceft tout ce que f ai 
a vous marqaer , & queje fuis , 

MONSIEUR, 


Votre trh-humhle & trh^ 
gbMmt ferviteur 

iV... 


.Madrid le iz, 

d'Aoüt' 1710. 

\ 

* ^ V. 
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Carta de un Hidalgo , que era dado \ las 
mugeres , á un Obifpo fu pariente. 
IlU STRlSSIMO-SEnOA. 

L a carta de Vueftra Señoría Iluftriílima, 
me a tocado el coraron, quiero mudar 
de vida , ya he dado de mano á mi dama, 
he rafgado todos los billetes de amores, y 
.defpedido el page que hazla los menfages, 
no conyerfaré mas con ninguna mucha- 
cha , viviré como buen chriñiano, no haré 
mas traver furas , para que Vueftra Seño- 
ría Iluftriílima no me dé mas baldones , y 
me reciva en fu gracia. Saldré de aquí pa- 
ra ir é mi Caftillo , adonde eftaré todo el 
verano, con dos criados y un cocinero, iré 
de quando en quando á la ca^a, no tendré 
convcrfacion con nadie , fi no con el Cura 
de mi aldea , daré avifo de mi partida k 
Vueftra Señoría Iluftriííima que Dios 
guarde muchos años como deíTeo. Madrid 
á X4 Abril 1718. 

Iluftriílimo Señor , 

Befa las manos de Vueftra Señoría 
Iluftriílima fu mas rendido íérvidor y 
Primo. Don Juan de Menefes. 

Señor Don Felipe 
de.... Obifpo de.... 

el fobre eícrito, 

Al Iluftriílimo Señor Don Felipe de..„ 
Obifpo de. . , . guarde Dios muchos 
' añgs. k Sevilla. 
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Lettre d’un Gentilhomme qul fréquentoit les 
femmes y a un Evéque fon Parent, 

MO NS EIG NEURi 

L a lettre deV'otre Seigneurle Illuflrljji^ 
mcynia touche'le cdeutyje veux changer 
de vieyfaide'ja quitté ma mattreffe,fai áe'chU 
ré tous les billets amoureux , &fai conge^ 
die le page qui faifoit les mejfages , je n’au- 
rai plus de converfation avec aucune filie , 
je vivrai en bon Chrétten , je ne feral plus 
de folies , pour éviier que P^otre Seigneurle 
ne me faffe plus des reproches & que yous 
me receviez. en grace» Je fortirai d’ici pour 
aller a men chdteau, ou je refterai tout /Vr 4 
avec deux valets & un Cuifinier , j^irai de 
temps en temps a la chajfe, & je n'aurai point 
de converfation avec perfonne qu’avec le Cu* 
ré de mon village , je vous marquerai lejour 
de mon depart & fuis avec refpell , . , 

MONSEIGNEUR, 

...De Votre Seigneurle 
' ■ JUujlriffime 

Jeires-humble & tres* 
foumis ferviteut & 
Coufin, 

■ . V 

A Madrid le 1^. 
d*Avril 1718. 
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Refpuefta. , 

P Rimo. Me huelgo que mi carta os ayá 
cocada el coraron, con efte intento os 
la efcrivi. Dczifme que aveis dado de ma- 
no á vueftra amiga^ que aveis rafgado los 
billetes de amores , y defpedido el Page 
que lleva va los menfages, aveis hecho bien, 
todo lo apruevo , y deíTeo vueftra enmien- 
da , alabo la reíblucion que aveis tomado 
de falir de Madrid , para ir á vivir á vue- 
ftro Caftillo y converfar con el Cura de la 
aldea , que es hombre do¿lo. Si mudáis 
de vida , os eftimaré , íi no , no haré caíb 
de ti í como no dependes de nadie , pue- 
des hazer lo que quifíeres. Guárdete Dios 
'como puede. Sevilla á 8 de mayo 1718. 

Tu aficionado Primo. 
Don Felipe de Menefes , 

Primo Don Juan ^ . 

de Menefes. 

el íbbre eferito. 

A Don Juan de Menefes 
guarde Dios mu- 
• ‘ ■ chos años. 

' ■ ‘ ^ k Madrid* 

• - , ' ' \Re^ 
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' > 

N-. 

Reponfe» 

^ \ 

MON COU 5 IN, 

"TE fuis ravi que wa lettre vous ait touché 
j le coeur ,je vous l‘ai e'crite a ce dejfeinl 
f^ous me marquez. que vous avez.quitté votre 
maítrejfej que vous avez. déchire' tous les bil- 
lets amoureux , & conge'dié le page qui fai^ 
f oirles mejfages , vous avez. bien fait ,fa^ 
protive votre dejfein & je foubaite que vous 
voui 4mend'tez..Je loue la re'folution que vous 
avez.,prife defortir de Madr'id pour aller de» 
meurer a'votre cbáteau & converfer avec le 
Curé du Village qui eft un homme f^avant, fi 
vous cbangez. de vie, je vous efiimerai ¡fi 
non , je neferai aucun cas de vous ; commt- 
vous ne de'pendez. de perfonne , vous pouvez, 
faire ce que vous trouverez convenir fuis^ 

Mon Coujin , 

Fotre tres-affdtionné 
Coufin 
N 

1 i4 « • • • « 

Seville le 8. de 
'Mai 1718.' 


S 
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Carta de un Hidalgo que embia al- 
gunos Epitafios á un amigo Tuyo 
que fe losa pedido* . 

S Eñor mió. Para fatisfazer el deíTeo de 
Vueftra Merced , le remiro los Epita- 
fios mas notables que he hallado en dife- 
rentes partes por donde paíTé durante mi 
viage , no obílante que no creía que me- 
recieíTe la atención de Vueftra Merced lo 
que yo avia recogido para mi curiofidad. 
En la Iglefia del hofpital de Ñapóles vi el 
Epitafio figuiente. 

QuíS mihi debebar fuprema muñera vhat 
Infelíx folvo nnne tibí nate prior j 
Fortuna inconftant lex & vari abilis avi, 
Debueras cineri jam fuperejfe meo j 

Én el convento de Tanta Clara , de la mifi 
ma ciudad de Ñapóles , vi otrp de una 
Dama defpofada que fe avia muerto la fe- 
niana que Te avia de cafar , que dezia. 
Fíate heu me miferum mifero mihi nata purenti» 
Unicas ut fieres , única nata , dolor : 
Nam tibi dumvirumtrhedasj thalamumque 
parabam-. 

Fuñera ¿r inferias anxius ecce paro. 

En una Iglefia de Capua , v'i otro que 
dezia. 

Fui non fum , 

Ffiis non eritis. 
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Letre d*un Centilhomme qui envoit des 
Epitaphes d un de fes amis qui le 
• lui a demandes. 

MONS I EUR , 

P Our fatisfaire a votre defir , je vous 
envoie les Epitaphes les plus remar quA~ 
bles que j’ai trouvés pendant mon voyage , 
nonobjlant que je ne crus pas que ce que j‘a- 
vais ramajfe' poiir ma propre curigftie' , fue ^ 
digne de votre attemion. J'ai vu dans l‘E-‘ 
gUfe d'un hopltal de Naples l’Epitaphe 
fuivant. 

Quar itiihi ¿ebebas fupremae muñera vitar> 
Infelix folvo nunc tibi nate prior , 

Fortuna inconftans lex & variabilis a»vi > 
Debueras cineri jam fupereíTe meo. 

Dans le Couvent de fainre Claire , dans lá 
me me ville de Naples , ily avoit un autre 
d’une dame fiance'e qui e'toit marte la femaine 
qu'elle devoit fe marier , qui efl ci-deffous 
Natelieu me miferum mifero mihi nata 
parenri > 

f Unicus ut fieres , única naca dolor: 

Nam tibi dum virumj rhedas, thaiamumque 
, parabam j 

Fuñera & inferias «nxius ecce paro. 

Dans une Egl'ife de CavQue il y en avoit un 
autre qui prioit > 

Fui non fum , 

Eilis noneiitis. 

S i 
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En una Iglefia de Gaera, vi otro que dezia. 

; Silvius Paladíus , 

Vt moriens viveret ^ 

Vixit ut moriturus. 

En la Igltfia de San Pablo en Roma vi 
otro que dezia. 

Hofpes quid Jim videt : 

Quid fuerim nofti , 
puturus ipji quid Jis cogita. 
En el Monafterio de la Minerva , en la 
'mifraa ciudad de Roma, vi otroque dezia,' 

^ O mors , 6 mors , b mors ^ 

JErumnarum portusj 
Et meta falutis. 

EbConde de Monteleon , fiendo Virey de 
Sicilia , hizo degollar al conde Camarator 
y á otros muchos , murió en Meílina , pu- 
fieroh de noché en fu fepultura el Rótulo 
íiguiente, 

Qui propter nos homtnes i 
Et propter nojiram falutem 
Dejcendit ad inferas, ' 

En la Igleíia de un lugar cerca de logro- 
no , que fe llama Viana , vi círo Epitafio 
que dezia, 

Yaze aqui en poca tierra. 
El que todo lo temía , 

El que la paz y la guerra , 
Por todo el mundo hazia. 

. O - 

O tu que vas á bufcar , 
Dignas cofas de loar ; 

^ Si tu loas lo mas digno , 
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Dam atte Egltfe de Gaiette ti y avott un áu- 
tre qui portoir. 

Silvius paladius> 

Ut moriens viverécj 
Vixit ut moriturus. / 

Dans l^Eglife de faint Pétul a Reme j /// 
Avoit un autre qui difoit. 

' , Hofpes quid fim vides ; 

Quid fuerim noftij 
Futurus ipfe quid lis cogita. 
Dans le Monafiere de U,Minerve , dans l4 
méme ville de Rome y ti y avott un autre 
qui mar quoit y 

O mors , ó mors , ó mors > 

' , iErumnarum portus, 

£c meca falutis. 

Le Comte de Monteleon e'tam Ficeroi de Si- 
cile yfit de'capiter le Comte de Camarater & 
beancoup d'aiitres , il eft entetré a Mejjiney 
on mh de nuit , [ur fon tombeau » f^ns que 
perfonne le f^út Ñcriteau fuivart , 

Qui proprer nos hpmines 
Et propter nollram falutem 
Defcendit ad inferos. 

Dans une Eglife d‘un village prés de Logre* 
gno qu'on Appelle Fiana , j'ai vu l‘Epitaphfi 
fuivant y 

Ci git dans peu de terre •, 

Celui qui craignoit tous y 
Et, quj faifoit lapaix ¿r laguerre 
Par tout le monde. ■ 

t 

O toi qui vas chercher 

Des chafes dignes de louange , 
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- • Aquí pare tu camino , 

No te cures de mas bufcar. 

En otro lugar vi otro Epitafio que.dezia. 

Zaze aquí la verdad, 

A quien el mundo cruel , 
Mató fin enfermedad , 

Para que no reynaííe en el. 

Si no mentiras y maldad* 

En una aldea del Obifpado de Mondone- ^ 
do , vi el Epitafio .figuiente. 

Yaze aqui Vafeo bello , 

Hombre hermofo y Hidalgo , 

Que fiempe truxo efpada , 

Y nunca mató á ninguno con ella. 

He quierido alargarme en éfta carta para 
dar i Vueftta Merced una fatisfaótion en- 
tera. Si me buelven los demás Epitafios 
que he preftado á mi Amigo N.... los co- 
piare y fe los embiaré también á Vueftra 
Merced que Dios guarde muchos anos. 
Madrid á 30. de Mayo 1716. 

Befa las manos de Vueílra Merced 
fu mayor fervidor 

Don Juan Albaro. 

Señor Don Machias 
de Aguilar. 

el fobro eferito. 

A Don Machias de 
Aguilar guarde Dios 
muchos años, 
á Granada. 


j 
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Si vous louez le plus dígne > 
Arrétez id ¿T ne cherchez plus» '' 
Dansun auné endroitije vis une autre Epi- 
tapbe qtii difoií 

Ci git U venid > 

Que le monde cruel 
■ Tua n‘e'tant pas malade , 

^fin qu’il n*y regnai 
Que les menfonges & la me'chancetd» 
Dans un village de dEvéche' de Mondogne- 
do 3 ily avoit un autre du contenu fuivant» 
Ci git E'afco bello , 

Homme beau & Gentilhomme > 
Qui porta toujoHrs^l’e'pee & 

N‘en tua jamais perfonne. 

J‘ai voulu vous e'crire cette grande lettre 
pour vous donuer une fatisfa¿lion entiere. Si 
on me rend les atures Epitaphes que j'ai 
pretez, ui mon Ami N .je les copierai 
pour vous les envoyer pareillement» J’ai 
rbonneur d'étre , . 

» ' 

MO NS 1 EURy 

Votre tres ohe'iffant 
ferviteur 
N . 

Madrid le ^o, 
de Mai 1716. 


\ 
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Carta á un Hiftoriador para faber 
quien hizo edificar la ciudad de 
Numancia » y para darle avifo de 
uncafamiento. 

S Enor mió. Se que Vueftra 'merced es 
muy verfado en la Hiftoria ' Romana , 
hagame gufto de eferivirme quien hizo 
edificar la ciudad de Numáncia y en que 
parce fué firuada. Defleo faber lo uno y lo 
otro para fatisfazer mi curiofidad : íirvaíe 
Vueftra Merced de házerme efté gufto de 
poner eftas dos cofas en la refpuefta .defta 
y cambien fi los' Romanos tuvieron Reyes 
antes de. tener Emperadores. Juan Diaz fe 
casó la femana paflada, con Maria Gralla, 
nadie a fabido que galantea va-, los parien- 
tes de ambos, eftan muy enojados por efte 
cafamienro,y no quieren darlos nada; qua- 
tro amigos mios y yo, los daremos cincuen- 
ta debloncs, para ayudarlos hafta que ha- 
gan las amiftades con fus deudos. Guarde 
Dios a Vueftra Merced muchos anos como 
defleo. Truxillo a 4. de Agofto 1714. 

Befa las manos de Vueftra Merced fu 
mayor fervidor. Don Antonio de 
' Aguilar. 

Señor Don Juan de Mendoza. 

el fobre eícrito. 

A Don Juan de Mendoza guarde 
Dios muchos años. A Salamanca. 

Lettre 
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Lettre a un Hift orlen poiir ffaveir qulfut 
celui quífit batir la ville de Niimance''& 
, pour lui donner parí d’un mariage. • ¡ 

MO N S I EUR , 

«• • • 

/ £ f^ais que vous étesfort ver fe' dans l'fíif- 
toire Romaine, faites-mol la grace de m'é- 
crire qui afalt batir la ville de Numance & 
dans quel liett elle a e'te fitue'e. Je voudiois 
f^avoir l’un & l'autre pour fatisfaire a ma 
curiofite ' } c'efl pourquoi faltes-mol le plaifir 
de me mander ces deux chafes \ quand vous 
me repotidrez. a celle-ci , & aujji fi les ,Ro- 
mains ont eu des Ro'rs avant que d'avoir ett 
des Empereurs, Jean Díaz, a e'poufe' la fe- 
malne pajfe'e , Marte GrailUy perjonne n’a 
f^u qu‘il faifoit Vamour , leurs parens font 
fort fache's de ce mariage & ne lew veuknt 
jlen donner ; quatre de mes amis & mol y 
no US lew donner ons clnquante pifióles , pour 
tes.af¡ifier,jufqu‘aje qiñls aient lapaix de 
leurs parens. Je fuis \ 

MÓN S lEURy 

Uotre tres-obe'ifaijt 
ferviteur N . , , . 

Trüxillo le Of. 
d'Aoüt 1 7 1 

T 


/ 
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Refpuefta. . . - 

S Enor mió. Numa Pompilio, hizo edi- 
ficar la ciudad *deNumancia,el ano de 
cincuenta y ocho, defpues de la fundación 
de Roma , de fuerte que Numancia, viene 
de Numa j como Jerufalem de Salem , 
Antiochia de Antiocho, Conftantinopla de 
Conftantino, Alexandria de Alexandro, y 
R'oma de Romulo. Los Romanos tuvieron 
íiete Reyes , antes de aver tenido Empera- 
dores ; Romulo fue el primero , Numa 
Pompilio el fegundo, Tulo Hoftilio el ter- 
cero, Anco Marcio el quarto,Tarquino el 
viejo el quinto , Servio Tulio el fefto , y 
Tarquino el Soveibio el fetimo.' Numan- 
cia eftava adonde al prefente eftá la villa 
de Soria. Los Numancinos no quifíeron 
nunca favorecerá los Cartaginefes ni á los 
Romanos..Mepefa que Juan Diaz fe aya 
.cafado tan mogo , eferivo á mi hermano , 
que le dé diez doblones por mi cuenta , y 
que ruege á fu Tio no le defampare. Guar- 
de Dios á Vut lira Merced como puede. 
Salamanca á lo, de Agofto 2714. 

— ' ' « 

Befa las manos de Vueflra Merced fu mayor 
. fervidor Don Juan de Mendoza. 

Señor Don Antonio, de Aguilar. 

A Don Antonio de Aguilar guarde 
Dios muchos anos. 

á Tiiixillo. 
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'KTUma PomplUus afait batir la vílle de 
X V Namance, l’annce, chiquante huit api es 
lafondation de Rome^ de forte que Numance 
9 j'ient de J^uma^ comme Jerufalem de falem^ 
/Intioíbe ^ d‘ Antiochus , Conflant imple de 
.Qmfiantin , AlexMdrie ‘ 4 ’Alexatidre & 
Rome de Romulusl Les Romains eurent fept 
Rols avant que d'avoir ett des Emperetirr , 
Romulus fut le premier , Numa Pompillusle 
fecmd , Tullus Hoflilius le treifiemet Ancas 
:Aíariius le quatriente , Tarquín le vUux le 
eiuquieme'i Servius ,TuUius :dé^ fixieme & 
Tarquín le Superbe le feptieme, Numance 
e'toit fitue' Oí) eft a pre'fent la ville de Soria, 
Les Numantins ne voulurent jam ais favo» 
Afer les Cartaginois ni les Romains. Je fu'is 
Jnarri que Jean Diaz. fe foit marié f, jeme , 
j'e'cris a mon frere, qui lui donne dix pifloUs 
poiir mon compre , & qti’il prie fon Onde de 
ne point l'abundonner. Je fuiSy 


MONS lEUR, 


Salamanqne le zo. 
ü’Aoílt 1714. 


l^otre- trh'obeifant 
' fervheitr. ... 


T z 
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Carta de un Conde al mifmo para fa- 
ber quien flié el inftituydor de la 
Orden de los Cavalíeros déla 
Banda. 

S Eñor mio.El Comendador Aguilera me 
a dicho que Vueftra Merced tiene la hi- 
ftoria de los Cavalíeros de la banda,defleo 
faber quando eíla Orden fue ínftituydaj'y 
quien fu¿ el inílituydÓT, los fuerbs que m 
vieron los Cavalíeros, y las principales re- 
glas de la Ordenjíi Vueftra Merced quiere 
hazerme gufto de dezirmclo,le regalaré con 
un pellejo de vino de Malaga. El Rey 
a dado una cbmpañia de Dragones , á 
Don Pedrd' Faxardo,y otra de'Infanteiia, 
^Don JuanVelazquez.En Toledolevantan 
gente para reculrar los tercios del exército, 
el Reyno de Granada levanta dos tercios 
de Cavalleria,! fu cofta,la ciudad de Sevil- 
la, levanta otro. Es quanto fe me ofrece de- 
ziráVueftra Merced que Dios guarde mu- 
chos años. Truxilloá 20 de Setiembre 

ijip. ■ ' ^ 

Aficionado fervicior 
de Vueftra Merced. 
El Conde Lanuza. 
Señor Don Juan ele Mendu<y'a. 

el fobre efcriio. 

A Don Juan de Mendoza 
guarde Dios muchos años. 
A S. lia manca. 
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Lettre dUm Conüe^aíkmhne pour f^avoir qui 
fiit l'inftituteuy de l’Ordre des Cbevaíters 
. de l’ Echarpe. ■ •; -* ■ 

/ 

.MONS lE UR 

L e Xlommandeur AguilerA m\\ dit i que^ 
vou's avez. l’h'iflmre des Chevaliers de 
¿"Echarpe ^je fouhaite de fcavoir^ quand cet 
Ordre fut infUtue &- qui fttt l’infiituteury íes 
prlvileges defdits Cavaliers , & les princi- 
pales regles de leur Ordre j (i vous voulez. 
me f aire le plaifir de ndinfiruire la-dejfus ,je 
'VOUS feral pre'fentd"un Outre de vin de Ma- 
laga. Le Roí a dome' une'covdpagnie de Draa 
gonsy a Don Fierre Faxardo , & une autre 
d’ Inf anterie fa\Don Jean Ve l azoque K..On leve 
du monde a Tolede,pour recruter les re'gimens 
de 1 ‘armse. Le Royanme de Grenade y Jeve a 
fes de'pens deux re'gimens de Cavalerieyla vil* 
le de Seville en leve un autre. Ceft tout ce 
' que j' ai a vous marquer , & que je fuis , 


MONSIEUR y 



Tnixlllo le 10. de 
Sepiembre lyi^. 


Votre trh~affeñionn'd 
fer vi retir 

iV. ... ■ 


T3 
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C A R T "A S 

Rerpuefla- ■ ' 

S Eñor mío. Recevi la carta de Vueftra 
Señoría, de lo. del mes paíTado,en que 
me pide le haga faber , quando la.Ocden ' 

de los Cavalleros de la banda, fue inftituy- 
da , y quien fue el infticuydor , los fueros 
de los dichos Cavalleros, y las reglas prin- 
cipales de la Orden. He hallado eq la hifto- 
ria de la dicha Orden , que el año de 
1 568. cftando en la ciudad de Burgos , f 

el Rey Don Alonfo , hijo del Rey Don 
Hernando, y de Doña Conftanga , infti- 
tuyó una nueva Orden de Cavallcria , • 

á la qual llamó , la Orden de la Banda ; 
él Rey^mifrao, fus hijos, y fus hermanos, 
entraron en ella , como también los hijos 
de los ricos hombres , que agora fon los 
Grandes de E'paña. Qaatro años defpues ' 

de la inftkucion de la dicha Orden , eftan- i 

'do el Rey Don Alonfo en Falencia, refor- 
mó la primera regla della, y dió otras me- 
íores.Llamavanfe los Cavalleros de la Ban- 
da,por que traían á cueftas,una correa co- 
lorada , de tres dedos de ancho , la qual 
cchavan^ fobre el ombro izquierdo , en 
forma de eílola , y la añudavan'dcbaxo 
del bta^o derecho. El Rey folo dava la 
banda, nadie podía recebiría que no fuef- 
-fe hijo de algu» Cavallero ó de un Hidal- ¡ 
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Repon [e. 

MO NS lEVR y 

J ’Aí repi votre Uttre du lodu mots pa^e^ 
par laqaelle voüs me demandez, que je 
•vous fajfe f^avotr quand l’Ordre des Cheva~ 
liers de r Echarpe fut infiUu/ & qul fut ¿‘inf- 
tltuteury les privileges defdhs Chevalier, & 
les principales regles de l’Ordre. J’ai trouvé 
dans l’biftoire dudit Ordre , que le Roi Don 
uilphgnfeyps du Roi Don Hernando^ & de 
Conftance, e'tant a Burgos en 1 368.^ injiirua 
un nouvel Ordre de Cheválerie , lequel il 
nomma l’Ordre de l’ Echarpe \ le Roi meme , 
jfí enfans & fes freres y entrerent , comme 
aufjilesfils des hommes riches qui font a pre'- 
ferit les Grands d’Efpagne. Qifatre ans aprés 
l’inflitution dudit Ordreje Roi Don Alphon- 
fe e'tant a P alenda ^reforma la premier e regle 
qu'il avoit donne'e, & il en donna de meiiUu^ 
res. Ceux de V Ordre s’appelloUm les Cheva- 
liers de l’ Echarpe ^ parce qii’ils portoient fitr 
eiiXy une courroie de ctiir rouge y lar ge de trois 
doigtsjaquelle ils jettoient fur l’e'paule gau^ 
che, en forme d’e'tole, ils la nouoient fotis le bras 
droit.Le Roifeul donnoít l’ Echarpe, per ¡onne 
ne pQuvoit la recevoir , qu'il ne ját fls de 
quelque Cavalier ou d’un anden ClentUhont' 

T4 
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go muy amigo , en cfta Orden ne podían 
enerar los primogénitos de los Cavalleros 
que tenían Mayorazgos , fi nos los hijos 
fegundos y los demás hermanos.El dia que 
alguno recevia la banda ,hazias juramento, 
en manos del Rey, de guardar las reglas^. 
La primera era , eftar obligado á hablar al 
Rey , en favor de los de fu tierra y por 
fu defenfa , íiendo requerido , fopena de 
fer privado de fu hazienda , y defteriáio 
de fu tierrá. La fecunda , que los Cavallé- 
ros dixefl’en íiempre la verdad al Rey y 
que fuefTen fieles, que frequemaílen hom- 
bres fabios y experimentados en la guer- 
ra, que les enfehaffen á pelear. La tercera,’ 
que todos los Cavalleros cumplieflén la 
palabra , y fuellen fieles á fus amigos," 
La quarta , que tuvielíen buenos Cavallos 
y buenas armas. La quinta, que todos an- - 
ciaíTcn bien bellidos , de paño fino , los 
dias de travajo , y de feda los Domingos 
y dias de fiefta , que ningún Cavalleroin- 
jurialfe á otro Cavallero, fopena, 8cc, 
que quandoel Rey fuelfe á campaña , to- 
dos los Cavalleros fuellen con leí , que fe 
juncalfen tres vezes cada año adonde el 
Rey mandaíTe , para hazer ver las armas y 
los Cavados , y que las tres vezes fueíTcn , 
en el mes de Abril , en el de Setiembre , y 
en las fieftas de Navidad. A,via otras re- 
.glas que no pongo anuí. Los primeros 
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ne i les ahie's des Cbevaliers qui avoient des 
Majorats , ne pouvoicnt pas étre dudit Or- 
áre , mais bien les puine's & les cadets. Ls 
jour que quelqu’un recevolt l' Echarpe , il 
faifoit ferment. entre les mahs duRoides gar^ 
der les regles. La pr amere e'ioit d'étreobligé 
de parler au Roí en faveur de leurs bonsfre* 
res & pour leur de'fenfe ^ en e'tant requisa 
Jous peine d'étre prive' de fon bien & bannl de 
ja patrie. La f conde eioit^que les Chevallers 
diroicnt toujours U ve'rité aa Roi , & qu'ils 
luí feroient fiddes-i qu’iU frequcnteroient des 
hommes f^avants & expe'rimente's en laguer^ ' 
T£,afin qu'ils les enfeignaffent a combatiré. La 
troifieme , que tous íes Chevaiiers tiendroient 
leur parole y& 'feroient fidcles a leurs amis. 
La quatrieme , qu'ils auroient de bons che* 
vaux & bonnes armes. La cinquieme , qua 
tous les Chevaiiers s'habilleront proprement, 
c'ejl-a-d:rc,d’un drapfm les jours ouvrables, 

& de Sote les Dimanches & les jour s de Fhe, 
qn'aucun Chevalier ne pourrolt injurier un 
atitre chevalier , fous peine , &c. que quand 
le Rüi irvit en campagne , tous les Cheva- 
liers iroient aufji avec lui , qu'ils s'ajfewble- 
roient trois fois par an oti le Roi l’ordon» 
neroit pour faire voir leurs armes & leurs 
chevaux , ó" que les trois fois [eroient au 
mois d’ Avrif en celui de Septemhre, & dans 
les fétes de Noel. II y avolt d'autrcs re- 
gles que je ne mets pas ici. Les p/einiers 
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que entfaion en efta Orden j defpues del 
Rey , fueron los figuientes ; el Infante 
Don Pedro , Don Fernando , y Donjuán 
el BuenOjEnrique Enriquez, y todos los de 
más^Cavalleros principales de Efpaña. No 
sé quanto tiempo duróefta Orden^ni el fin 
que tuvo. Harto he leydo,y harto he eferi- 
ío , por un pellejo de vino de Malaga, 
Guarde Dios á vueftra Seííoria muchos 
años como dedeo. Salamanca k iz de 
Oólubre 1715). 

Befa las manos de Vueftra 
Señoria fu mas obedience 
fervidor. 

Don Juan de Mendoza. 
Señor Conde de Lanuza. 

I 

el fobre efe rito, 

Al Conde de Lanuza 
guarde Dios muchos años, 
a Truxillo, 
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gui entrerent dans 1‘Ordre , aprés le Roi , 
furent les (uivants) les Punces Don Plerrc'y 
Don Ferdinandi & Don Jcan le Bon^ Hen^ 
ti Henrique:!^ , & totis les aúnes principaux 
Cavaliers d' Ejpagne. Je ne [país combieñ de 
temps cct Ordre a dure' , ni la fin qti’il a eUk 
J’ai ajfez, lu , & ujfez. e'irir , pour un cutre 
de vin de Malaga. Je fuis , 

‘ MONSIEVR, 


Votre trés-Qb^ijfant 
ferviteur 

. iV...., 


SaUmanque le 1 1. 
Oítobre 1715). 
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Carta de una mugef á otra imigcr 
‘ para fabcr fi no a vitto a fu marido. 

A Miga. Tres me fes ha que te efcrivi 
para rogarte me avifafes fi no avias 
vifto á mi marido que ai cinco anos que 
-me a dexado con tres criaturas y preñada; 
me an dicho que efta ay ,deíTeo faberfi es 
verdad para tomar mis medidas, quando 
me de\6 me dixoque iva á ver fus parien- 
tes y que bolveria dentro de quatro mo- 
fes ; fu aufencia me aflige mucho , he 
gaftado todo el dinero que me a dexado 
para fuñentar mis hijos ; fi fu padre no me 
fecorre de quando en quando , avré de 
vender una cafa de dos que tengo , para 
vivir , te fuplico le hables y me refpón- 
das quanto antes. Mi hijo mayor deíTea 
aprender á pintar , íi tu marido quiere en- 
feñarle me hará guflo de tomarle por fu 
aprendiz , ya fabe dibuxar. Tu primo te 
embia fus recados y a tu marido. Guárdete 
Dios muchos años como deíTeo. Segovia á 
4. de Mayo 1716. 

Tu amiga que bien te quiere 
» Juana Perez. 

Amiga María López. 

el fobre efe rito. 

A Maria López guarde Dios 
muchos años. 

á Madrid. 
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Lettre d'une femme a un 4utre femwe pour 
fpavoir fi elle n" A pAs vu fon niAnu 

CHE R É ‘ ÍA ’MÍE /' ' ' ' 

f . ' i í ‘ 

J L y A trols moh, que je,'U0US ai écrit pout 
vous prier de,me. m,Arquer fi vous n’aviez» 
s^pas vu mon tnAvi , U y a cinq ans qu‘ií m a 
. quine,]’ Avois mis £nfans & j’e'tols ene eme 
du qnAtrieme\ on m ’ a dit qu*il efl dans yotre 
.vilLe ,jeJouhaite de f^avoir la ve'rite' pour 
prendre mes mefures i il me dit en me qtiit- 
:tant qitil alloit voir fes pArens & qu’il re.- 
ifüiendroit dans quatre mois-, fon abfence m[af- 
•fiige extrémewentfj’ai dépenfé tout Vargna 
iqu‘U mU laijf/ypour notmir mes enfansfi fon 
fpere ne me fecourrolt pas de temps en temps , 
j’aurois eté obligee de vendte une de mes deux 
.maifons pour vivre , je_ vous prie de lui par^ 
,ler & de me re'pondre au plutos, Mon fils 
Atne' fonbaite d’apprendre.a peindre fi votrje 
tnari veut prendre la peine de l’enfeigner , il 
^mefera plalftr de le prendre pour fon appren- 
tiffil fiair deja crayonner, Votre Coufin vous 
fah ¡es compUmenSy comme aujji a vo(re ma- 
ri. Dieu vous ait en ¡a fau\te garúe & fuisy 

Ma chere amU , '' 

Votre tres-affcclionnee 
fervante iV' . . . . 
Segovie le 4, de Mai 1 7 1 < 5 . 



■ C A R T- A I 
Rcfpucfla. ; 

A Miga. Si ,uvicra rccevido tu primera 
carca uvieííe refpondido á ella , pe- 
fame de la aflicion en que eftás por la au- 
fencia de tu marido , no a eftado aquí, he 
pydo defír que eftava en Cádiz , pero no 
tjuife creerlo. Defpues que rccivi tu fe- 
gunda carta he hablado á diferentes per- 
fonas de Cádiz que eftán aqui por fus ne- 
gocios,me an dicho que fe a embarcado en 
puerto Real para pallar á las Indias en un 
navio de la flota ; muchas' vezes habló de 
ti y dio miieftras en'- fus palabras que re 
amava. Confuelate que de aqui á'un año 
-bolvera la flota y fi buelve con ella comO 
• efpero , irá á vivir con tigo , no te aflijas. 
Mi marido que te embia fus recados , en- 
feñará á -tu hijo'á pintar de ' muy buena 
'gana , embiale qúando-quiñeres le fuften- 
tare como fi fuera el mió. He hablado á tu 
•fuegro , te embiará un doblon cada mes , 
y cu y dará de tu hijo. Guárdete Dios mu- 
chos años como dedeo. Madrid á 15 
de Mayo -17 16. 

Tu amiga que bien te quiere. 
María López. 

Amiga Juana Perez el (obre efcrito. 

A Juana Perez guarde 
Dios muchos años, 
a Scgovia. 
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CHERE AMit,' 

■ ^íj'eujfe re^u ‘votre premíete lettre ,'j*y 
répondu d‘abords)je fuis marrie de 
l’ajfUction qne 1‘abfeme de votre marl voue 
caufe , il n’apas étélci, mais j'ai oui diré 
qu'il e'toit a Cadix ¡-ce queje nUi pas voulu 
vroire. Aprés avoir refu votre feconde let^ 
tre j'ai parlé a plufieurs perfonnes de Cadix 
qui font ici pour leurs afaires, qut m'ont dit 
'qiéll s’efl embarqué a Port-Royal j dans un 
vaijfeau de lajlotte pour aller aux Itides \ il 
‘a parlé fouvent de vous & a témoigné piir 
feí paroles qu'il •vous aimoit. Covfolez^-veus 
dímCyCar la jlotte doit révenir dans un ans & 
■s‘il revient avec- , comme je l’efpere , il ira 
vousjoindre^ne vous affligez.-pas. Mon,nu~ 
ri vous fait fes complímens , il veut bien fw- 
^eigner votre fils a peindte , envoye-c^le tct 
■qiiand il vous plaira , je le nourrirai comme 
s'il étoit le mien.J’ai parlé a votre beauperCy 
il vous envara une pijhlepar mois & il au- 
ra foin de votre jils. 'Dieu vous ait en fa 
fainte garde & fíiisy 

Ma chere amie i • - 

V^otre íres-alTí'ctiofinée fervante, 

N..., 

'\Madrid le i 
de Mal i~i6. 
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Carta de un particular á otro parti- 
cular , fobre dar fu hijo por page 
á un Marqués. 

A Migo y Señor mió. Como los parien- 
tes deven procurar los aumentos de 
fus hijos , yo deíléo el del mió. El Mar- 
•qués , de . . . . me le pide para fu page ; 
luego a Vueftra Merced me dé fu parecer 
en éfta ocaíion , por que viendo tan defa- 
creditadas las caías de algunos Señores , y 
que muchos fe huyen dellas , temo la ri- 
quefa de fus vicios y la pobreza de- fus 
bienes. Pocos pages de feme jantes Seño- 
res j an falido premiados de fus cafas. No 
me refolveré fin el Confe jo de Vueftra 
Merced , que Dios guarde muchos años 
'Como deíTeo .Sevilla á i8 de Mayo 1710. 

Befa las manos' de 
Vueftra Merced 

. . fu mayor fervidor. 

Don Pedro Pinto. 

Señor Don Alonfo Xuarcz. 

el fobre efcrito. 

A Don Alonfo Xuarez- | 
guarde Dios muchos 
años. á Malaga. 
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Lcttrc á'un ^arficulier a un nutre particu^ 
Un au [ujcT de fon fils qtiun jkfarquis 
f, demande paurétrepage^’ 

! MONSJE^UR-y 

C Omme les parens dohent procurer les 
avancepiens de lems enfans y je foubai- 
te d" en procurer a monfils,. Le Mnrquis de..,, 
me le demande pour etre, page ; je vous prle 
de me marqiier votre [entlment en cene oc- 
cafioiiyCar voyant les maijons de quelqnes-tws 
de ces Seigneurs decrie'eSy& que plujéurs les 
fíiyent y je crahis la richejfe de leurs zycas & 
la.^pauvreté de leurs bieus, P,eu de pages de 
femblabíes Seigneursy font fortjs de chez, eux 
bien recompenje's.Je ne me re'foudrai pas fans 
.votre confeti , qite je vous prie de me donner 
& de croire que je ftds , 




MQNSim^lRy 


o. - ^ :í. i 

F’otre U'h-humhle & trh- 
. olre'ifjíiiít furviieur 

, N.... 

. .1: Ir :? k 

?o rj’ 7 iv 

Seville le 1 8 . de 

AL al -i.j 10 . 
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Cartas 

Refpuefta. 

t 

k 

S Enor mío. Recevj la carta de Vueftra 
Merced de i8. del corriente. Conozco 
el marqués que pide fu hijo para que fea 
fu page j qiiando le aya férvido quatro ó 
cinco anos-, que hará defpues ? eftará acoC> 
tumbrado á la holgazaneria , y fera obli- 
•gado á fer Toldado. Póngale Vueftra Mer- 
ced, en cafa de un buen pintor ó de un'ef* 
cultor, para que aprenda una de eftas do$ 
artes, quando aya aprendido bien, gana- 
rá fácilmente para virir , y fera eftimado. 
Es el Confejo que doy á Vueftra Merced, 
que Dios guarde fnuchos años como def- 
íeo, Malaga á 24 de Mayo. 1710. 

Muy fervidor dé 
Vueftra Merced, 
que fus manos beía. 
^ Don Alonfo Xuarez. 
Señor Don Pedro 
Pinto. 


el fobre efcrito. 

A Dan Pedro Pinto ^ 
guarde Dios muchos 
años. 

á Sevilla. 


» 
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R/ponfe. 

MONSIEUR, 

/ *Ai re^u vorre lettre du iZ.de ce moh. 
Je connois le Marquis qui demande votre 
ji/s pour étre page , qiiand il l'anra fervi 
■ qitatre ou cmq ans , que fcra-t-il j* H [era 
accoutumé a la faine'amife ,& il (era obligé 
de [e f aire [oldat. Mettez.-le c hez, un bon 
peintre ou chez un fculpteuTiafin qtdil appren- 
ne un de ces deux arts ; quand il l’aura bien 
appris , il gaguera facilement fes de'pens , & 
il [era ejlime'. C’efi le confeil que je vous 
donne & fuis , 

. MONS lEURy 

Votre trh-obfijfant 
ferviteur 

• • • / 


Malaga le 14. de 
Mai 1710. 


Vz 
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Lettre de confolation a un aun qui ejl 
maladc. 


M ONSIEUR , 


T*,£ ne f^als mUux 'vous confoler qu’en vom 
'Jf faifant fotive’nir de ce que vous avez. fi 
‘Jbuvenr la dans les livres facre's ; vous les 
avez. fl bien medites pcndant que vous avez, 
joui dUme parfahe [ante\ quejefuls perjita- 
de' que vous avez,fait les réflexlons quipe»- 
vene fervir a votre confolation dans l’e'tat 
ou vous étes, • Je ne doute pas que vous ne 
regardiez. la maladie comme un moyen done 
Dieu fe fert pour nous ramener a mere de- 
voir , & pour nous rendre plus purs a fes 
yeux j & quolque nous ne puIJJions pas nous 
faire.honneur de nos fouff'r anees parce qid el- 
los ne viennent pas de noire cboix , ¡l ejí 
pourtant vrai que L'humlliation dans l’e'tat 
ou un bomme fe xrouve , nous fait voir ce 
que c'efi que la n ature humaitie & nous em- 
peche de nous glorifier des profpérités dont 
les bomntes ont atcoutum/ de devenir or- 
gueilleux. Comme Dieu e[i ínfiuhnent bon , 
nous devons roujours^avoJr une profonde fou- 
tnijjion a tout ce qui vient de ft parr. Dieu 
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los enfermos lo que Jefu-Chrifto de los 
que lloran. Dkbo.os fon los enfermos por 
que tendrán falud. Es quanto fe me ofrece 
dezir á Vueftra Merced que Dios de fa- 
lud y fu fanta gracia para fervile. Bur- 
gos á iz. de Setiembre 1718. 

A. 

Befa las manos de 
Vueftra Merced. - 
fu mayor fervidor, 
Don Juan Merino. 

Señor Don Juan 
de Mendoza. 

el fobre efcrito. 

A Don Juan de Men- 
doza guarde Dios 
muchos anos, 
á Madrid. 
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4 toujours fes raifons lerfqu'U mus chatie ; 
I^oas d'ifons des maUdes ce que Jcfüs-Chr'ifl 
eíit de ceux qulpleurent'y Bienheureux font 
les malades , car ils auront fanté. Je prié 
Dieu qui vous h dome & aufji [a fainte 
grace pour le fervir. Je fuis fmcér ementa 

MONSIEUR, 


Fot re trh’humlle & 
trés^obdiffant fervi~ 
teur 





burgos le 11, de 
Septemhre 1718. 
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C - A r: T Á s 
Refpucfta. 

' * - . - j. 

S Eñor mío. Como nó puedo ererivir yo ^ 
mifmoá Vueftra Merced , en el eftadó 
en queeftdy,le efcrivo pormanoagena para 
darle las gracias por la carta que a Tido ferr 
vído efcrivirme,para confolarme. Siuviera 
leydo los libros fagradqs cop taiita aplica- 
ción como uvieráaevido hazer, no uvieíTe 
olbidado los buenos exemplos que Vueftra 
Merced dize que contienen j la fragilidad ] 
humana fe inclina mas a los plazeres de efte ^ 
mundo,que á lo que puede contribuir á la 
falvacion del alma; corremos tras el humo ' 
y noSiós acordamos de cumplir con nues- 
tras obligaciones para con Dios,no le pido | 
la fallid fi no para fervirle con mas zelo 
que hafta agora, cftóy difpueftdpará morir 
quando fuere férvido Tacarme dé efte mun- 
do, miro éfta enfermedad como una peni- 
tencia por mis pecados. Guarde Dios d 
Vueftra Merced como puede. Madrid á 
20 de Setiembre 1718. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervictor» 

Don Juan de Mendoza. 

Señor Don Juan 

Marino. el fobre eferito. 

A Don Juac Marino guar- 
de Dios muchos años, 
á Dugos. 

Re‘ \ 
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Reponfe, 

M O N S I £ U R, 

L 'Etat oü je fuis ne me permettant pai 
vous écrire moi-méme ; je me [ers d’une 
tnain e'trangerey pour vous remerckr de la let- 
tre qu'il vous a plu de mk'crire pour me con- 
[oler. Sij'eujfe lu les livres facre's avéc au- 
tant d'appUcatton que j'aurois dú faire , je 
nkujfs pas oublie' les bons exemples que vous 
áites qti’Hs contiennent ; la fr agilite' humai- 
ne A plus de pencbant pour les plaifirs de ce 
monde que pour ce qtii peut comribuer ati fa- 
Ittt de i’ ame ; nouslcourons aprés lafume'e (¿r 
, mus ne fongeons pas a nous acqiiitter de notre 
devoir envers Dieu ; je ne lui demande point 
la [ante' que pour le fervir avec plus de z.el& 
que je n'aifait jufqu’a pre'fent j je fuis difpo- 
fe a mourir quand il lui plaira de me tirer 
de ce monde ; je regarde ma maladie comms 
une pe'nitence pour mes pe'cbés. Je fuis ve'rititn. 
ilementi 

9 ^ 

MONSIEUR, 

Votre tres-humble & 
trés-obe'iffant ferviteur^ 
N..., 

'Madrid le 10 de 

Septembre Í7 1 8, 

X 
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Otra al mifmo intento á un Amigo 
por la muerte de fu padre. 

S Eñor mió. Admiróla piedad y el gran 
amigo de Vueftra Merced en fu afli- 
cion, pierde un padre que tenia buenas pre- 
das,y que le erea muy neceífariojéfta pérdi- 
da le es á vueftra Merced de gran fenti- 
miento j pero fu piedad la da la confola- 
cion neceílaria. Si es una confolacion para 
los afligidos el faber que otros participan 
del dolor dellos,'afteguro á Vueftra Mer- 
ced que yo tomo tanta parte en el como 
Vueftra Merced. Su padre eftá con lol 
Bienaventurados , y noíbtros feftamos aun 
en la tierra , expueftos h una infinidad de 
deígracias , Vueftra Merced no le a perdi- 
do fí no por un tiempo j le verá un dia en 
el cielo. Continué Vueftra Merced á con- 
.formarfe con la voluntad de Dios que le 
guarde muchos años como deíTeo. Bru- 
felas á X9. de Oélubre 1715?. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced, Su mayor 
fervidor y amigo. 
N.... 

Señor N . . . 

el fobre eferito. 

A N . . . . guarde Diot ’ 
muchos años, á Gante» 



Es P A ño LAS. 243 

Une Aiitre fur le tneme fujet a un Ami fur 
' '' la mort de fon pere, 

i ' 

MONSIEUR, 

/ 'Admire míre pie'té & votre grand cou^ 
rage dansU*affl}¿tjon ou ’vous étes , vous 
perdezj un pere qui avoit de tres-bonnes qua- 
Ih/s & qui vous étoit fort necejfaire , cette 
pene vous efl extrcmement fenfible-, mais 
votre piété vous fournit la conjolation ne~ 
ceffaire. Si c'efl une confolation aux affíi- 
ge's de f^avoir qu'on prend part a kur dou- 
leur , je puis vous ajfurer , Aíonfieur , que 
j‘en prends autant que vous. Monjieur votre 
pere efl avec les Bienheuretix & nous (om- 
mes encore fur la terre^ expofe's a une infinite' 
de dífgraces , vous ne l'avez, perdu que pour 
un tempSy car vous le verrez, un joiir au 
del. Contmuez> a vous réfigner a la volon- 
té de Dteu & foyez. perfuadé que je fuis de 
tout mon cceur , 

fldOSSlEUR, 

Votre trh-ohéiffant 
ferviteur & ami, 

N.... 

Bruffelle le 19, 
á’Oclobre 1719. 

X 2 ‘ 
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Carta aun amigo para faber el'eílada 
de fu Talud. 


S Enor mió. Vueftra Merced no a de du- 
dar de la impaciencia que tengo para 
faber el cftado de fu Talud. Vueftra Merced 
fabe que es muy natural entrar en los inte- 
reíés de las perionas á quienes amamos y 
cftimamos , y fobre todo quanto tenemos 
muchas pruevas de la amiftad de ellas 
No es defde óy que he dicho k Vueftra 
Merced , que le cftimo , soy íierapre el 
mifmo para con Vueftra Merced , y fu 
aufencia aumenta mi eftimacion ; ay cier- 
tas ventajas cuyo precio no fe conoce nun- 
ca fi no quando íe an perdido ; no uviera 
creydo que quinze dias de aufencia uvief» 
Ten ftdo para mi una cofa tan difícil de fu- 
frir ; el gufto fera mayor quando bolva- 
mos á vernos , deftéo que fea quanto an- 
tes. Venga Vueftra Merced ó eferivame , 
hagame efte gufto. Juan Díaz fe cafará 
mañana con una viuda , me a conbidado 
a fu boda. Mi primo a ganado el pleyco 
que tenia contra fu fuegro que importa 
mas de dos mil pelos , fus amigos fe 
huelgan ; con efte dinero comprará una 
jjflfa y le fobiará para pagar fus deudas. 
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E S P A no LAS. 

Lettre a un um\ four lui demanier V«tnt rfe 
fa fante\ 


MONSIEUR, 

( 


T^Ous m devez, pas áouter de rimpÁ- 
y tieuce que j*ai d’upprendre l’ctAt de va-- 
tre fantd. Veus (avez, qu‘U efl fort naturel 
d’entrer dans les intáets des perfonnes 


qu’on ame & qu’on eftime , fur-tout qaaná 
on a bien de preuves de leur am'itie'. Ce 
fpefl pas d’aujourd'hui que je vous ait dit 
que jet vous efllme i je fuis toujours le meme 
a votre egard, & votre abfence ne fais 
qiiUfjgmenter l'attachement que j*ai pour 
vous H y a certains avantages dont on ne 
connoit le pnx que lorfqu^on en efi prive ' ; 
je n’aurois jamáis crn que quinze jours 
d‘ abfence eujfent /te' pour moi quelqiie chafe 
de fi dijfcile a foujfrlr'^ le plaiftr en (era 
plus grand lorfque nous nous reverrons ; 
je fouhaite que ce foit au plutót. Preñez, 
ou ectivez, - moi , faites - moi ce plaifir. 
Jean Diaz, fe mariera dematn avec une 
veuve i U m*a invite a fes mees. Mon Cou- 
fw a gagné le proces qt/il avolt contre fon 
. keaupere , il aura plus de deux mille Zeus , 
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CruarJe Dios á Vueftra Merced como 
dcííeo. Malaga á Z4. de Noviembre 1715. 

Befa las manos de 
Vueftra Merced. 
Su mayor fervidor. 
Don Pedro Lauro. 

Señor Don Francifeo 
Saucliez. 

el fobre efcrico. 

A Don Francifeo 
Sánchez guarde 
Dios muchos años, 
á Sevilla. 


Dígitized 
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fes Atnis en fdnt hien-aife , U acbetera me 
inaifon avec cet argent , & U aura de rejte 
poiíYpayer fes dettes. Dieu vous ait en ¡a 
fainte garde & fujs trh-parfaitement , 

,monsieur, 

f^otre trh-obítffani 
ferviieur 

iV.... 

N 

Malaga le 14. de • 

^ovemhn 17 ■‘ 5 * 


Xz 
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Carta para pedir la efplicacion de algil- 
na^ lettras de una medalla. 

S Enor mió. Remito á Vueftra Merced la 
medalla adjunta , y le fuplico me haga 
gufto de -efplicarme las letras que fe véen 
en ella , por que no las entiendo. Eftóy 
arromadizado, no hago íi no tofler, ocho 
dias ha que no íalgo , mis amigos vienen ^ 
verme , palTamos el tiempo jugando al 
hombre. Mi hijo mayor quiere mcterfe 
frayle y fu hermana monja. El Conde N... 
fe a muerto y el Marqués de la Laguna eíl^ 
muy malo , el primero a dexado toda fu 
hazienda á fu primo que tiene quatro hi- 
jos y dos hijas ; an hallado en fu cafa , 
diez mil pefos , una baxilla de plata que 
, pefa mil ongas , y muchas alhajas. Mi cu- 
ñada a parido dos hijos , el uno fe a muer- 
to y el otro no vivirá mucho , por que no 
puede mamar. He comprado una cafa pa- 
ra vivir en ella, es muy buena, me cuefta 
quatro mil reales de á ocho. Es quanto fe 
rae ofrece dezir ^ Vueftra Merced que 
Dios guarde muchos años como deíTeo» 
Toledo ^ zo de Junio 1719. 

Befa las manos de Vueftra Merced 
fu mayor fervidor Don Pablo de la Sierra. 
'Señor Don Aguítin 

Velazquez. el fobre eferito. 

A Don Aguftin Valazquez guarde 
Dios muchos años, á Valiadolid. 
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Lettre pour demander l’explicatton de quel» 
que lettres d’une me'daille, 

MO N SI EUR, 

/ 'E vous envoie la me'daille ci-jointe 3 & 
je vms prie de me futre le plaiftr de niex^ 
pliquer les lettres qu’on y volt , car je ne les 
entens pas. Je fuis enrumé , je ne fais qui 
Toujfer, il y a hult jotirs que je ne fors pas , 
mes amis viennem me voir , nous jouons ^ 
Vomhre pour pajfer le temps, Mon fils atni 
veut étre Moine & fa fceur Religieufe. Le 
Comte N...efi mort & le Marqús de la La* 
gme cfi ^ort malade, le premier a laijfc' toui 
fon bien a fon confín qui a quatre fils & deux 
filies ; on a Yrouve chez. lui , dix mille écus , 
une vaijfelle d'argent qui pe fe mille onces, & 
beaucoup de meubles. Ma belle-foeur eft ac* 
eoíichee de deux fils , 1 ‘un eft mort & Vautre 
ne vivra pas long-temps, car il ne peut potnt 
téter. Jai adiete' une maijon pour y de'metirer, 
elle eft fort bonne\j"en ai donne' quatre mille 
e'cus. Ceft tout ce quej’ai a vous mander & 
fuis 3 

MONS IEVK3 

Votre trh-ohíiftant 
ferviteur 

K.v. 

Tolede le zo. , 

dejuiniyi^. 
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Refpuefta. 

S Eñor mío. Rccevi la de Vueílra Merced 
de 10. del mes paíTado, con la medalla^ 
cuyas letras fon Góticas , pero fegun veo , 
creo que es de un Romano que fe llamava 
Tito Ánonio Juczde los criminales en Ro- 
ma;el Tolo tenía autoridad pava hazer ago- 
tar, dcftenar, ahorcar, y degollarj no vivió 
mas que veynte y cinco años, en todo efte 
tiempo no hizo ninguna injuíliciaíen pre- 
mio de fu bondad , permitieron los Roma- 
nos que le enterraíTen dentro de los muros 
de Roma, quieren pues dczir las palabras 
gravadas en la medalla. Tito Anonio filé 
enterrado con mucha pompa, y fu mugéc 
Cornelia hizo vaciar éfta madalía que con- 
tiene las mifmas palabras que eftán en fu 
epitafio. El Conde N.„. era mí amigo, pe- 
fame de fu muerte.Buelvo á embiar la me- 
dalla k Vueftra Merced que Dios guarde 
muchos años como deíTeo. Valladolid a 
4 de Julio 1719. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor. 
Don Aguftin Velazquez. 
Señor Don Pablo 
de la, Sierra. 

el fobre eferito. 

' A Don Pablo de la Sierra 
guarde Dios muchos años. 
Tolledo. 
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Jicponfe, 

MONS IE Ü ’R', 

7 ' Ai fe^H votre lettre du 20 . du mois paf- 
fe' i avec la medaille^ dont les lettre s font 
Cotique situáis feloti que je votsje crois qu’elm 
le cfi d’íin Romain i nominé Titus Anon'ius 
J/íge des criminéis a Rorne , lui feul avoit , 
.l'aittOiUc' de fa’te fujiíger ¡ bannir , pendre , 
& dccapiterj il ne vccut que vingt-ctnq ans^ 
pcndant ce tcmps-lay il ne fit aucune injufii» 
Ce 'y enre'compenfe de fa bonté y les Romains 
peimlrent qtion 1 ‘enterrát au-dedans des mu~ 
r dilles de Rome , les paroles marquces dans Ia 
tne'dallle , veulent dire , Titus Anonius fut 
enterré avec beaucoup de pompe , & jafcm^ 
me Cornil le, fit jetter cette médaille enmoule 
qui contient les mémes mots qui font dans 
fon épitaphe. Le Comte N,.„ étoit mon amiy 
je fuis marri de fa mort. Je vous renvoie I4 
medaille & fuis , 

MO NS I EUR,. 


Votre trés‘0béijfant 
fervitcur 

N..., 

ValladoUd le 4, de 
Juillet 171 , 9 . 
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Otra al mifmo para pedir la efpli* 

cadon de otra medalla. ' 

S Enor mió. Pues Vueftra Merced a fído 
férvido de explicadme las palabras de la 
primera medalla ; efpero me efplicara las 
de la que le embio con efta carta. Creo que 
€S de Romulo , fundador de Roma , otro 
con quien he apollado un cavallo, foíliene 
que es de Numa Pompilio que hizo edifi- 
car la ciudad de Numáncia , paíTaremos 
por loque Vueftra Merced juzgare , fin 
apelación. El Marqués de la Laguna eft^ 
ya bueno , pero a enflaquecido mucho. 

Mi muger embia fus recados á Vueftra ‘ i 
Merced que Dios guarde muchos años ¡ 
como dcíteo. Toledo á 6. de Agofto 1715. 1 

Befa las manos de Vueftra 
Merced. 

Don Pablo de la Sierra. 

Señor Don Aguftin 
Velazduez. 

el fobre eferito. 

i 

A Don Aguftin Velazquez 
guarde Dios muchos años 

á Vailadolid. I 
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Une nutre na meme pour demnnder l*expU- 
cntion d’une nutre médnUle. 


MONSIEUR, 

P Uifqtie vous nvez. eu In honte de níex* 
pUquer les paroles de U premiere «?/- 
' datlle^ fefpere qt^vous voadrez. bien ni ex- ^ 
[ pliquer celles que je vous envoie dahs cene 

i lettré. Je crois qu‘elle efi de Romulus ifon* 

* dateur de Ronie \ un nutre , avec qui j'ai 
parte' un cheval, foutient qa'elle efi de Na- 
‘ fnn Pomptlius , qui fit batir la ville de 
JSlumance y noüs noíis joumettrons a ce que 
vous jugerezy fans appel. Le Marquis de la 
Lagune e(i deja gue'ri , tnais il efi beaucoup 
nmaigri. Ada femme vous fait [es complU 
mns 5 & moij‘ai 1‘honneur d’etre , 

MON.SJEUR, 

f^otre neS‘oheiffnfít 
ferviteur 

Tolede le 6. 

d'Aoút ijip, \ í ; ■ 

^ I 

I . « w ' 


J 
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Rcfpuefta, 

S Eñor mío. He recevido la fegunda me- 
dalla que Vueftra Merced me a embia- 
do.Para fatisfazerle digo,queVueftra Mer- 
ced no a ganado ni perdido, por que la me- 
dalla no es de Romulo ni de Numa Pompi- 
lio. Es pues el cafo que reynando Romulo 
en Roma, y Exechias en Judua, nació una 
muger en la ciudad deTarento,muy califi- 
cada, y única en el arte de adevlnar,llama- 
vafe Delph’tcay Entre los hebreos llamavan 
^ las tales mugeres, Prophetifas, y los Gen- 
tiles las llamavan Sibilas.EftaDelphica pro- 
fetizo la deftruycion de Carthago,laprofpe- 
ridad deRoma,la ruyna deCapua,la gloria 
deGrecia, y la grande peftilenciade itália. 
Romulo teniendo noticia de la fama de 
Delphica^z embió grandes prcfentes, hizo- 
la muchas promeíTas, y la efcrivjó muchas 
cartas,con intento de Tacarla de fu tierra y 
hazerla venir vivir en Rómaipero ella no 
quifo condefcender \ fus ruegos, lo qual le 
obligo á ir el mifmoaTarenta,parahablar- 
la.C^ueria faber della, que fortuna avia de 
tener,y él hado de la ciudad deRomaque 
de nuevo empezava á edificar. De/p/i/V<í no 
quiíb refponder nada áfuspregunras,diole 
catorze letras efcritas en la corteza de un 
árbol. Romulo no pudo entender el fecreto 
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Keponfe, 

MONSIEUR, 

/ Ai re^ti la feconde medaille que vous 
m*avez. envoyée, Pour vous fatisfairey je 
vous dis que vous n’avez. pas gagne' ni perdu, 
car la medaille n'efi pas de Romulus ni de 
Numa Pompilius. Le cas eft done , que du ' 
temps que Romulus régnoit dans Rome & ■ 
Ezechias en Jude'e il naquit une fenmie dans 
la ville de Tárente, elle etoit de grande qua^ 
lite' & unique en l'art de deviner , elle s*a^ 
pelloit Delphica. Les Hébreux appellotenf 
ce s fortes de femmes Propb/teffes, & les Gen* 
tels les appelloient Sybilles. Del phica prophé'* 
tifa la deftruTion de Cartage , la profperite 
de Rome, la ruine de Capone, lagloire de la 
Crece, & la grande peftede ITt alie. Romulus 
ayant appris la renomme'e de Delphica,/«i 
voya de granas préfens, il luifit beaticoup de 
pronuffes , & lui écrivit beaucoup de lettres , 
a dí'Jfein de la tirer de chez. elle & la faire 
venir demeurer a Rome j mais elle ne vote- 
lut pas condefeendre a fes prieres , ce qui 
Pobligea d’aller lui-meme k Tárente , pour 
s*aboucher avec elle. II vouloit f^avoir á'elle 
la fortune qu'il auroit & la deftinée de la 
Ville de Rome, qu’on commen^oit a batir de 
nouveau. Delphica ne vottlut ríen repondré 
a fes demandes , elle lui donna quatorze let- 
tres e'critesfur Pe'corce d’un arbre. Romulus 
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<lellas,ni Delphka quifo declararfelejdixole 
que eftava aun por nacer, la perfona que le 
evia de declarar. Romido fe bolvió á Ro- 
ma,y mando poner las letras en uno de fus 
Templos ; hafta que llegaíle el tiempo que 
elguno de los Diofes dcclaraíTe el fecreto 
dellasjlas letras eftu vieron efcondidasqua- 
tro cientos y treynta y íiete años j defpues 
de aquel tiempo , vino á Roma una Sibila 
que" fe llamava Erithrea , la qual fe lasefi 
plico , como fi ella mifma lasuviera efeti- 
to , las letras quieren dexir. Romulo rey- 
nando;Roma triumfando. Sibila Delpbica 
dixo. El Reyno de Roma perecerá, á yer- 
ro , fuego , hambre , y frió. Pongo aquí 
ios mifmos caráteres de las letras. 

R. R. R. T. 

Romulo. Regnante. Roma. Triumphante. 

S, D. D. R. R. 

Sibila» Delpbica. Dixit» Regnum. Romet 

R. F. F. F. F. 

Ruet. Ferro. Flamma. Fame. Frigore, 

Guarde Dios á Vueftra Merced muchos años» 
como deíleo Valladolid á 30. de Agofto 171^» 


Befa las manos de Vueftra 
Merced íú mayor íérvidor, 
Señor Don Pablo Don Aguftin Velazquez. 
de I3 Sierra. el fobre eferito, 

A Don Pablo de la Sierra guarde 
Dios mueboí años, á Toledo- 

' Vt 



. ÉStArioLAS. 257 
ne peüt entendre le fecret , ni Delphíca ne 
voíílut le lili expliqaer i elle lui dit que la, 
perfonne qui devoit l’expUquer , e'toit encere 
a naitre. Roraulus revlnt ^ Reme & orden- 
na de placer lefdites lettres dans un de fes 
Temples , jufqWa ce que le temps vint , que 
quelqu'm des Dieux les expliquát > les let- 
tres ont été cachees quatre cens & trente 
fept ans-, aprh ce temps- la¡ une autre Syhille, 
nemmée Erithée 'uint a Reme , laquelle les 
expliqua, comme fi elle-mime les eút e'crites, 
Ces lettres veulent dire : Romulus regnant^ 
Reme triomphante y la Sybille Delphique 
dit i le Royanme de Reme perita par le fer , 
par le feu , par la f amine & par le freíd. Je 
mets iciles mimes caracteres des lettres» 


•c R. R. R. T. 
Komulo. Regnante. Roma. Tiiumphante» 
S. D. D. R. R. 
Sybilla. Delphica. Dixic, Regnum. Romee. 
R. F. F. F. F. 

Ruec. Ferro. Flamma. Fame. Frigorc. 

Je filis y 

MO.NSIE UR^ 


Valladolidle 30. 
á’AQÚt 1719. 


Votre tres-ohélifant 
ferviteur, N»»»» 

X 
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Carta dcl Virey de Sicilia al Papa 
pidiendo un Decanato que 
cftá vaco. 

Sanctissimo Padre. 

L a bondad de Vueftra Santidad , y la 
amiftad que me profeíía , con ofreci- 
miento de fervicio en las ocaíiones , defde 
que llegué á ella ciudad , me dan lugar 
para creer que enéfta me moftrar^ fu bue- 
na voluntad. He favidoque el Decanato 
de N . . . . eílá. vaco , el pretendiente N..i 
es hombre de bien, cuya virtud, nobleza y 
buenas prendas le hazen,merecedor dema- 
yor gracia , le eftimo mucho por fu buena 
conduta. Suplico á Vueftra Santidad le fa- 
vorezca con el dicho Decanato y ^ mi con 
fus mandatos , que los deíTeo para tener 
la dicha de fervir a Vueftra Beatitud que 
Dios guarde muchos anos. Medina á li. 
de Julio 1716. 

Beatiílimo Padre. 

Humilde hijo de Vueftra 
Santidad. 

El duque de.... Virey 
de Sicilia; 
el fübre eferito. 

A Su Santidad que Dio 
guarde muchos anos co- 
mo defleo. á Roma. 
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Ltttre áu Vtce-Roi de Skile au Pape pour 
demander un Doyenné qui eji vacante 

SAIlSir TERE, 

L a honté de Votre Sainteté & Vamltié 
qu'elle me témoigne depuis tnon arrivée 
en cene vil le avec les offres de fervice dans 
les occafions , me donnent lieu de croire qu*en 
celle-ci Votre Sainteté m’accordera lafaveür 
queje lui demande. J* ai appris que le Doyenné 
de N,... eft vacant, le prétendant N..„ efi un 
homme dont la vertu , la nobleffe & les bon- 
nes qualités méritent une plus grande grace^ 
f al beaucoup d'cjllme pour lui , a caufe de fa 
bomie conduite. Je fupplie Votre Sainteté de 
lui canférer leáit Doyenné & de néhonorer 
de fes commandemens que je fouhaite pour 
avolr Vhonneur de la fervir, Dieu ait Votre 
Sainteté en f a faintegarde & fuis , 

‘ Saint Rere, 

' De Votre Sainteté ¡e tris- 
obéijfant fils. 

N..., 


Me (fine li 11, de 
juin 1716 

Yi 
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Refpueña dd Papa. 

^ \ Mado hijo, falud y bendición ApoC* 
JtA. lólica. Avernos recevído la carta de 
Vueftra Excelencia, en que nos enco- 
mienda la perfona de N . . . para el Deca- 
nato de N.... que eftsi vaco j ay muchos 
pretendientes que le merecen, pero en con- 
íideracion de lo recomendación de VueC* 
tra Excelencia , fe le daremos , para que 
vea el cafo que hazemos del apoyo de 
Vueftra Excelencia que Dios guarde co- 
joao puede» Roma ^ 30. de Julio 171^. 

Amado hijo , os bende- 
cimos con la bendición 
Apoftólica. 

N 

el fobre eferito. 

Al Duque de , ¡ ; .guar- 
de Dios muchos anos. 
Virey de Sicilia. 
h Meílina. 
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ÉspAnoLAai 

Reponfe du Pape^ 

CHER ET AIME FILS, 

' ^Alut & hénéiiñion ApoftoUque, Nout 
O n^u votre lettre ^jpar Uquelle 
votts mus récommmdez. N, ... pour U 
Boyemé de‘N.... qui efi vacant ; il y A 
heaucoup de pre'tendants qui le méritent , 
niAis en votre confideration mus le lui confé- 
réronSi afin qu’il vote que mus faifons beau- 
CQUp d'ejiime de la récommandation de Votn 
ExcelUnce , que Dieti uit en [a [ainte gardi 

Atm/ fils , 

Nous vous donnons tiotri 
henídilim Apofiolique^ 


Rometé 50. de. 

Juillet iyi 6 . 
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Car t a $ 

Carta de un Hidalgo á un Confc- 
. jero de guerra pidiendo una 
Bandera. 

S Eñor mió. Mi hijo quiere fervir al Rey^ 
de que me huelgo mucho. He tenido 
noticia que en Segóvia levantan un tercio 
paraembiar á ItMia. Yueftra Señoria tie- " 
ne bailante crédito para hazerle dar una 
Bandera , ya fave hazer el exercicio y es 
Ingeniero , fu animo fobre paila fu edad 
que es de 24. años. Suplico á Vueílra Se- 
noriale apadrine para que fe la déiijaíTc- 
guro que cumplirá con fu obligación en 
las ocaiiones adonde fe halláre. Efpero 
efte favor de Vueilra Señoria que Dios 
guarde muchos años como delTeo. Tole- 
do á 20, de Mayo 1717, 

Befa las manos de Vueílrá 
Señoria 

fu mas rendido fervidor, 
Don Iñigo Velazquez. 

Señor Don Jofeph 
de Aguifar. 


Digi\ ■ , ; 



E s P A Ti O L AS. i 6 it 

l^ettre d'un Gentilhomme a un Confeiller da 
guerre pour dmander un Drapeau» 

'monsieur,^ 


' 71 fervir le Roi , dont j*a¡ 

y Vx de la joie. J’ai appris qu‘on leve 
un ie'giment a .Segovie pour Venvoyer en 
Jtalie. P^ous Avex, affez, de crédito Monfieur s 
pour lui faire donner un Drapeau , il fgait 
ddja faite l'exercice & il eft Inge'nieur \ fon 
courage furpajfe fon age qui eft de 14. ans ; 
je vous prie de le prote'ger afin qu'on le lui 
donne, Il s’aquittera , je vous ajfare , de fon 
devoir dans les occafions ou il fe trouvera. 
J’efpere cette grace de Kotre Seigneurie , 
dont j* ai l’honneur d'etre : : 


Le trh-humhle & trh- 
ohcijfant ferviteur 

N.,..' 


Tolede le 10. de 
Mal 1717. 
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Carta » - 


Refpueíla*' 

• 4 

S Enor mío. Recevl la carta de Vueílra 
Merced , en que me participa que fu 
hijo quiere fervir al Rey , alabo fu refolu- 
cion i embiele Vueftra Merced aquí para 
que le vea y le prefente á los dem^s Seño- 
res del Confejo de guerra, que harán mu- 
cho por mi, como yo hago por ellos quan- 
do las ocaíiones fe ofrecen. Vueftra Mer- 
ced puede eftár feguro que le apadrinaré 
como íi fuera mi hijo por que me precio 
de fervir á mis amigos , y principalmente 
á Vueftra Merced que Dios guarde como 
deftéo. Madrid á z4 de Mayo 1717. 

r Muy fervidor de Vueflia 
Merced. 

Don Jofeph de Aguilat, 

✓ 

Señor Don Iñigo 
Velazquez. 

el fobre eferíto. 

A Don Iñigo Velazquea 
guarde Dios muchos 
años, 

3 Toledo. 





Espaííolas. 26/ 

Repojife» 

MO N S I EUR , 

/ 'Ai re(¡u votre lettre , par laquelle voits 
me marquez, que votre fils vetit fervir le 
Roí, je loue fa re'jolution ; envoy ez-le ici ajin 
que je le volé & queje le pre'fente aux au- 
tres MeJJieurs du Confeti de guerre ^ qui fe^ 
ront beaucoup pour moi , comme je fais pottr 
eiix , lorfque les occaftons fe préjentent. rous 
pouve^ etre ajfure' queje le protegerai^ com- 
me í il étoit mon fils ¡ CAr je fuis gloire de 
fervir mes amis & vousprincipalementyDieu 
vous ait en fafainte garde & fuis , 


UOI^SIEUR, 


Votre trh-affeclionne 
ferviteur 
• dSI, , , , 


Madrid le 24. 

Mai 1717» 
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166 Cartas 

Otra de un Hidalgo a un ChanciU 
1er pidiéndole haga Alguazil 
mayor á un hombre que preten- 
de ferio. 

S Eííor mío. Como^ pariente de Vueftra 
Señoría y fu íetvidor , no eícufo efcri- 
virle eftos renglones , para encomendarle " 
rnuy de veras , como lo hago, Don N«>. .. 
que pretende, íegun me a eícrito , fcr Al— 
guazil mayor de e 0 a Chancilleria , no por 
el provecho que fe faca de efte empleo , íi> 
no para tener alguna ocupación y noeftac 
ocioíb. Yo Talgo por 6adot de fu condutaj, 
fu piteo á Vueftra Señoría le favorezca por 
mi refpeto , y a mi con fus mandatos en 
las oca (iones de fu férvido , que en todas 
me hallará promto paraobedecerloftGuar- 
de Dios á Vueftra Señoría muchos años , 
<;omo deíTeo. Vidoria á z. de Enero 1719. 

Befa las manos de Vueftra 
. . ' .r Señoría fu mayor fervidor. 
Don Juan Ramos. 

Scñor,Don N... Chanciller . . \ 

'de Burgos. _ ^ 

el fobre eferito. 

A Don N . . . . guarde Dios 
muchos años como deíTeo 
Chanciller de Burgos, 
á Burgos. 


I 
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ESPAIIOLAS. 26 J 

Une nutre d^un- GcmUhomme aan Chance-- 

N..,. premier 

' HwJJier. 

MONS lEUjR, 

í; • ■ ‘ 

f 

g 'N.jiiaihd di vo^ré pareñt & de íoire 
m’iTeur-J/^ ñfrpéüxm^excufer dé vous 
^ ices ¿ignes\ pour- DOÍIS recommander , 
rtes.tnfiArrímenr , cónme je fais , Don N. 
qm pre'tend, felón qidil m‘aárit\ éíreprT-^ 
mier Htiiffier de votre Chancelerie , sion pas 
PWJf pfofp ^Ñ0 de cet emploi.mais 

btenpour avoif quelqneoccup.nion & ne poht 
e/re >otfif, Je ¡uis eaurion poñt fa condmtez 
je voüspne de le f avori fer pcur nion refpeít, 
& honor ez,-jnoi de vos commandeniens sd¿ms 
les occafwns qul fe ptcfenteront pour vyre 
Jervfce , je feral gloire dy obéir '& d'ít re , 

MONSrÉÜÉr'^' 


Uom íres-hmnble & tres- 
obéiffant fervitenr 


Vi ñ oiré le 1. de 
JíiHvier ijjp. 

Zi 
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Cartas 

Refpucfta. 

S Enor mió. Rece vi la carta de Vueftra 
Merced, en que me encomienda Don 
N . . . . que pretende fer Alguazil mayor 
de éfta Chancilleria i ingunopuede ferio 
que no fea Caftellano de nación , k no 
aver efte inconveniente , le daria lo que 
jírerende. Guarde Dios á Vueftra Merced 
muchos años como defleo. Burgos á 24. 
de Enero 1715?. 

Muy fervidor de Vuef- 
tra Merced. 

N . . . Chanciller de Burgos 

Señor Don Juan 
B*<jmos. 

el fobre efciito. 

\ .. 

A Don Juan Ramos 
que Dios guarde mu- 
chosaños. 

k Viíkoria. 
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Reponfe, 

MONS lEU R , 


/ ‘Ai re^u vQtre lettre par laqnelle vons 
me recoinmandesu Don N.... qui pre'tend 
étre premier HuiJJier de cette Cbancelerie ; 
perfonne ne peut l’étre qui ne (oh ne' CaftiU 
lan , s'il n’y avoit pas cet inconvenient , H 
le feroit , Dku vous ait en fa fainte carde 
& ftíis i 


Fotre íres-affe¿lionne' 
ferviteur 

iV.... 

Burgos le de 
. Janvier 171^, 



Z 


> 


\ 
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270 Car tas 

Otra de un Vizconde á un Ar^obifpo pi- 
diendo un Canonicato. 
Ilustrissimo Seííor. 

E l Sacerdote N.... me a e.fa'it^ el 
Canónigo N.... eftá defaucíado dé los 
médicos que an cuydado del en fu enferme- 
dad , me pide que le encomiende á Vueftra 
Seiioria iluftrilíima 3 en cafo que muera el 
dicho Canónigo. El pretendiente es gran 
Tedlogo , caritativo virtuofo y de vida 
éxemplar ,no es del numero de los Jance- 
niftas 5 es uno de los mas antiguos hidalgos 
de Caílilla. 20. años ha que es Sacerdote. 
Lo mucho que le eftimo me obliga a enco- 
mendarle Vueftta Señoría lluftiiííima , 
como lo hagOj-paia que le fitva darle el 
Canonicato, íi vaca , en coníideracion de 
fus buenas prendas y de mi recomenda- 
ción. Guarde Dios á Vueftra Señoría lluC- 
triííima muchos años como deíTco. Logro- 
ño á 14. de Mayo 1718. 
lluftriílirao Señor. 

' Befa las manos de Vueftra 
Señoría Iluftrilíima 
El Vizconde de . ... 
Iluftriííimo Señor N . . . . 

Ar^obifpo de Zaragoza. 

el fobre eferito, 

Al Iluftriííimo Señor N.... guar- 
de Dios muchos años como def- 
feo , Anjobifpo de Zaragoza, 
á Zaragoza. ¿ 
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Espaííolas. 27Í 

Une nutre d'an f^icomte a un j 4 rchevéque 
pour deínander un Canotiicat, 


MONSEIGNEUR, 


L e Preñe N . . . . m'a e'crh que le 
mine N.... eft ahmdonné des mcdechis 
qm ont eit foin de lui pendant fti mnLuHe y 
il me prie que je le reconwunde a votre Sen 
gneurie lllujirljjime en cas que ledlt Újanoine 
meure ; celui qui prdiend efl grand Tbéolcn 
gien , charitahle , vertueux , & d'une vie 
txemplaire , il n'eft pas dn nombre des Jan- 
fenifies , c’efi un des plus anciens Gentilhom- 
mes de CafiUle^Uy a 20 ^ ans qu’ilefi Preñe. 
La grande ejíime que j’ ai pour lui , m'oblige 
^ vous le recommander , comme j’ai l'hon- 
neur de f aire , afin qne vous lui confe'riez. le 
Canonicat , s’il vient a vaquer^ en confide'ra- 
íion de [es botines qualites & dema récomman- 
áation. Je fuis avec beaucoup de refpeci , 

MONS EIGNEUR, 


Logrogno te 4 . 
de Mai 1718 . 


. De Votre Seigneurie 
Illufirijjime 

Le tres-humble & tres- 
obeififant ferviteur. 

Le Vkomte de • •4 ». 
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^72 Car tas 
Refpucfta. 

S Eñoi* mío. Recevi la carta de Vueílra 
Señoría, en que me encomienda el Sa- 
cerdote N . . . . muchos años ha que le co- 
nozco , es benemérito de mayor dignidad 
que la de Canónigo. El enfermo vá me- 
jorando , íi k cafo fe muere , tendré aten- 
ción á la recomendación de Vueftra Señor 
ria que Dios guarde como puede. Zarago- 
za á 30. de Mayo 1718. 

Muy aficionado fervidoí 
de Vueftra Señoría. 

N . . . . Arzobifpo de Z?.- 
^ ragoza. 

Señor Vizconde de . . . 

el fobre eferíto, 

Al Vizconde de ... , 
guarde Dios mudaos 
años. 

á Logroño. 


Digilized by Googlc 



E S P A K o L A S. 273 

R/ponfe. '' 

MONSI EU R, 

/ ‘Ai re^a votre lettre p 4 r Uquelle vom 
me recommandez, le Prétre N , . . . il y 
a bien des annees que je le connois , il mérU 
te une plus grande dtgnite' que celle de Cha- 
mine. Mais le mal ade cemmence a fe poner 
mieux , an cas qu‘il meure , j’aurai égard 
a la recommandation de votre Seigneurie qut> 
Dieu ait en fa fainte garde j & fuis , 

MONSI E UR^ i 

ybtre tres-affeñlonni 
ferviteur 

N . . . . Archevequi 
de Saragoz^. 

Saragoze te ^o. 
de Mai 1718* 
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274 Cartas 

Carta de un Mercader á otro Mer- 
cader para pedir feys mil pefos- 

S Eñor mió. Dosiiombres á quienes devo 
feys mil pefoSjrae aprietan para que les 
pague, lo qual me es impoíTible agora, no 
quieren darme tiempo para efcrivir á mis 
amigos de Malaga y de Cádiz, que me de- 
ven mas de treynta mil ; No sé que hazcr- 
me, fi Vueftra Merced no rae faca d-e elle 
embarazo^ embieme Vueftra Merced, para 
fatisfazer á eftos dos acreedores, una lettra 
de cambio de U dicha cantidad, á un uío, 
yo embiaré otra á Vueftra Merced, k aua- 
tro ufos, pagada ep Cádiz, y.añadÍTéel in- 
terés á medio por ciento cada més;hagame 
VucftraMerccd eftegufto,para que no pier- 
da mi crédito;no me defampare en efta oca- 
íion , no sé á quien acudir mejor fi no á 
V. Merced, que Dios guarde muchos anos 
como deíTeo.Segóvia á 14. de Junio 1716. 

Befa las manos de 
Vueftra Merced 
fu mayor fervidor. 
Don Rodrigo Albarez, 

Señor Don Juan 

Mattinez, el fobre eferiro. 

A Don Juan Martínez 
V guarde Dios’ corao defleo» 

á Madrid. 


ti 
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EspAnotAs. 

hettre á'un Aíarchand a un Mtre Aiar- 
chand pour lui dmander fix mille Ecus a 
emprunter. 

‘M'O NS lEURy 

D Eux hommes auxquels je dols fix mille 
/cusy me prcjfcnt pour en avolr le ^ ay e- 
•rncm jl m‘efl impejjible de les p ayer a prejenr^ 
ils ne me veiilem pas donner le temps pour 
ecrire a mes amis de Malaga & de Cadixyqut 
m‘en doivent plus de trente mille. Je ne fpais 
Oí) donner de la tete , fi vous ne me tireK> de 
l’embarras oh je fuiiyenvoyez>-moi je^'vous prie 
pour fatisfaire ces cre'diteurs , une lettre dp 
clunge de ladite foníme , a une ufanee y jp 
vous en enver r ai une autfe a quatre ufanees^ 
payable a Cadix, & j’ajouterai rinte'rét d‘u» 
demi pour cent par mois\ faites-mei ce plai^ 
fir y 'afin queje ne per de pas mon cre'dit ; ne 
m’ab.andonnez.'point en cette occafton y car je 
nef^als pas^a qui m‘ adre ffer mié ux qu'a vous y 
j^attend cette grace & juis , 

MONS lEUR, 

Votre tres-lmuíte & trh~ 
obíijfani ferviteur 

Segovie le 14 . de 
Juin 1716 . 
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27^ Cartas 
. . / 
Rcfpuefla. 

S Eñor mió. Recevi la carta de Vueftra 
Merced de 14, defte mes, loque en 
ella me participa de fus dos acreedores , 
me dk mucha pefadumbre. Efcrivo á Don 
Diego de Silva , micorrefpondiente en fe- 
govia , que dé a Vueftra Merced feys mil 
pefos de mi dinero que tiene en fu cafa , 
vaya Vueftra Merced á cobrarlos, y pague 
á los dos hombres que le aprietan. En 
quanto á la tetra de cambio que Vueftra 
Merced dize que me embiai^ , pagada en 
Cádiz á quatro ufos , no quiero que aña- 
da en ella el interes , en ninguna juanera ; 
me huelgo aver hallado ocauon en que fer- 
vir k Vueftra Merced que Dios guarde co- 
mo deíTeo. Madrid k zo.' de Junio 1716. 

Muy fervidor de 
Vueftra Merced, 
Don Juan Mariinez. 

Señor Don Rodrigo 
Albarez. 

el fobre' efcrito. 

• • A Don Rodrigo Albarez 
guarde Dios muchos año». 
k Segóvia. 
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E S p A n o L 'A s. 277 

• • - ■ . ■ ' Repon fe, ' * 

/ 

' MpNSIEUR, 

/ ‘Ai re^u votre, lettre da 14. de ce moh j 
ce que vous m‘y marques :, , de vos deux: 
cie'diteurs , me donne beaucoup de chagrín, 
J‘e'cris a Don Diego de Silva , mon corref^' 
pondant a Segovie^ qu*il vous donne jix mille 
e'cus de mon argent qu’il a chez. lui j allez,^ 
les recevoir & payez, Us deux hommes qui 
vous prejfent, Pour ce qui concerne la lettre 
de change que vous dites que vous m'enver- 
rez,payable a Cadix, a quatre ufanees ¡ je ne 
vetix pas ahfolument que vous y ajoutiez, 
l'interét ; je fuis ravi d’avoir trouve' 1 ‘occa^ 
fian de vous pouvotr réndre quelque fervi» 

ce y & fuis y 

MONSIEUR, 


V’otre tres-humble & tres* 
obftjfant ferviteur 
N:,,. 


Madrid le 10. 
áejuin 1716, 


I 


í ■ 

1 
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*7^ -Cartas 

Carta de un Hidalgo aun Oydor de 
la Chancilleria de Burgos Pidien- 
do el defpacho de- un pkyto. - 

S Error, mb. Don N que éfta darS l 

Vueftra Señoría , es qtí lióiíibr-e dignó , 
de mi atniftad jde quiero inüciiOjyffirnol-* 
gílra poderlo fervit en algo. Tiene ün' pleyi-, 
to en eíTa Chancilleria que ha mass dte dos* 
anos que durai, y durará aun mucho cieinu* 
po'-, fl- no halla alguno que hable por el^ 
paíra’.que le juz;guenv En mano de VUef-í 
tra Señoría^ eftá el haíerlovpues'es elRela-^ 
tof, relarele qoanto anfes puidicre^ pará’^ 
qné mi’ amigo' (alga de cüydado.' Érpero 
efte gufto de' Vueítra Señoría , que Dios- 
guarde como, deííeo. Palencia á ií de 
Odubre iyi6. c - . - ; * 

Befa ma^iqs (fe Yupftra 
Señoría fu mayor fervidor. 
Don Juan Díaz. 

Señor Don Jacinto 
Nuñez. 

• » 4 1 ^ 

el fobre eferito ^ - 

. • - r T 

A Don Jacinto* Ñuñéz guar- 
de Dios muchos años,Oydor 
de la Chancilleria de Burgos, 
á Burgos. 
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Espaíí olas. 

Lettre á'un GentUhomme a un Confeiller de 
U Chancelerie de Burgos pour demavder 
1‘expe'dition d‘un proces. 


M ONSIEUR, 

D On N».. qul vous donnera^ la pre'^M-[ 
te , efi un de mes bgns amts ,je Pai- 
me heaticoup & je fouhaiterois de pottyoir- 
luí rendre fervice en quelque chafe,: ll a un 
procés dans votre Chamelerie^y qul a duré, 
plus de deux ans & il dtirera encore fong-^ 
temps a moins qu'il ne trouve quelqu’un qui 
ueuiLle parUr pour luí , afín qu‘on le juge 
blen-íot. II ne tlcnt qu‘a vous , Monfieury de 
le f aire ptáfque vous eme tes le Rapportettr\je 
vous prie done d’ en faire rapport le plutot 
que vous pourrez., afín que mon aml fait hors 
d’cmbarras. J'efpere que vous me fere^ ce 
plaifir & l Agrace de me crolre , 

MONS'/EUR, 


Fotre trh’ohéiffant 
fervtteur 

N..,, 


Falencia le 8 . 
d’Octobrc ij\6. 
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¿8o Cartas 

Refpuefla. 

S Eñor mío Don N .... me a dado la 
carra de Vueftra Merced ; ya u viera 
relatado fu pleyco íi no uviefle tenido otros 
que relatar por orden efprefa del Chancil- 
ler ; de áqui á quinze dias haré relación 
del de don N . . . . íi pudiera hazerlo an-- 
tes , lo hiziera de muy buena gana. Guar-' 
de Dios á Vueftra Merced muchos años 
como puede. Burgos á ío de Oótubre 
1716. 

Muy fervidor de 
' Vueftra Merced. 

Don Jacinto Nuñez. 

Señor Don Juan 
‘ Diaz. 

el fobre efcrito. 

A Don Juan Diaz guarde 
. • Dios muchos años. 

á Falencia. 


Re- 

i 

í 
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E S P A ñ cr-L A s.. 2ÍI 
Repon fe, 

MOl^Sl EUK^ 

£■. - 

/ 'Ai re^a Vhonnem de votre lettre que 
Don N.„ m’A denná yj'aurois de'jafalt 
rjtpport de fon procésy fi je n’eujfe eu á'autres 
que f ai du¡ rapporter , par ordre da Chance- 
lier ; je rapporter ai celui de Don N.... dans 
quinz^e jours , ft je pouvois le faire plutot , 
je leferois trés-iiolontiers. Je ¡ais , 

' MONSIEUR^ 


E'otre tres-ol/elfínt 
ferviteur 


N..,, 


Burgos le lO. 
d'oáohe 1J16,, 


A 3 
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ESPAnOLAS* 5 


Lettre d‘un Marchand a un autre Mítr^- 
cband ponr demmd&.r plufteurs fortes de 
' marchandifes» 


MONS lEUR, 

/ E vous prie de m'envoyer , leplutót que 
votts pourrez. quatre mille livres de Cacao 
de Caraca^ chiquante bottes de banitle, vingt 
livres de canelle, & autant de livres de clous 
de giroflé , mille livres de fuere , cent tajfes 
de porcelaine a prendre du chocolat , avee 
leurs foucoupes , deux cens livres de poivre 
blafiCyfix pieces de monffeline fort fjte, tren- 
te pieces de coton de plufiews fortes , fai 
auffi befoín de douze barils d’oUves.Envoyezj- 
moi le compre de tout ce que je vous mar que y 
& faite s~moi leplaifir de demander k Mar- 
tin López, s’il n'a pas refu la piece de drap 
fioir de Segovifi queje lid ai envoy ée ily a 
■ trols mois , je fuis en peine parce qiCil ne 
m'e'crit pas. Je vous oflre parcillement mes 
fervices & fuis de tout mon cceur , 

MO NS lEURy 

l^otre tres-humble & tres- 
obéiffantf ^rviteur, 

iV. . . , 

Madrid le zo., 
dVflobre 1715?. 

A a 2 
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Cartas 

Refpueña. 

S Eííor mío Recevi la carta de Vueftra 
Merced de zo defte més,la femana que 
viene le^mbiaré codo lo que en ella me pi- 
de con el harriero que fe llama Rodrigo 
Sánchez. He hablado á Martin López, me 
d^aráel dinero de la piega de paño negro de 
Segóvia que Vueftra merced le embió el 
mes de Julio. La calavera fina es cara, no 
ganare nada en ella. Embieme Vueftra 
Merced una buena efcopera y un par de 
piftolas con el mifmo harriero. A qui fe 
dize que los Inglefes quieren venir á que- 
mar los navios que eftán en nueftro puer- 
to, vengan, los aguardamos. Guarde Dios 
^ Vueftra Merced muchos años como def- 
feo, Cádiz á 30 de Octubre 1715». 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu major j^ervidor* 
Pedro Diaz. 

Señor Juan 
González. 

el fobre efe rico. 

A Juan González guarde 
Dios muchos años, 
á Madrid. 
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E S A N o I. A s. 2»; 
R/ponfe. 
^AÍONSIEUR, 

• 

7 ’M/ re^u votre lettre da lo. de ce mots , 
je vous enverrai la femaine prochaine^par 
le voiturier nomme' Rodrigo Sanche :;^ , tout 
ce que vous me demandez>. fai parlé a Mar- 
tin López, il me payera la piece de drap noir 
de Segovie , que vous lui avez envoye'e au 
mois de Juillet. La porcelaine eft chere yje 
íéy gagner arrien. Envoyez-moi un bon fufil 
& une couple de pifiolets par le me me roitu- 
rier. Le bruit court id , que les Anglois 
veulenr venir brúler les vaiffeaux quifont 
dans notre port , ils n'ont qséa venir , nous 
les attendons. Dieu vous ait enfa fainte 
garde & fuls de tout mon cceur , 

MO NS lE UR, 

E'otre trh-humhle & trés- 
obéi(fant ferviteur. 

N.... 


Cadix le 30, 
dVétobre 1719. 
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C A R T 


A S 


Carta de un Mercader á otro Mer- 
cader fobre un amigo. 

A Migo y Señor mió. Don N ... . que 
efta dara k Vueftra Merced jCS mi pa- 
riente, vá á eíTa villa para tomar poíTeííion 
de una Tierra que a heredado dé un pri- 
mo íuyo que murió en Itália; íí uvieie mu- 
neíter algún dinero,hagame Vueftra Mer- 
ced gufto de darle hafta cien pefos por mi 
.cuenta, y no más, por que es gaftador y 
jugador.Embieme Vueftra Merced quatro 
pellejos de vino con el primero harriero 
que viniere por acá, los he menefter para 
regalar a un hombre que me a hecho un 
gran lervicio para Tacarme de un embara- 
zo. Guarde Dios á Vueftra Merced como 
puede. Simancas á 3 de Setiembre iyj8» 

Muy fervidor de 
Vueftra Merced. 
Lucas Fernandez. 


Señor Matias 
Ordaz. 


el fübrc eferito. 

A Matias Ordaz guarde 
Dios muchos años, 
á Toro. 
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Lettre áUm Ajtarchand k un nutre Mnr- 
chnnd au fujet d’un Ami, 

■ ^ MOÑSlEUR , . . ; 

D On N. . . qui vous donneracelle^cieji 
¡non parcnt , il va en votre ville pour 
pretidre popjjion d‘une Terre qu‘il a beritee 
d‘un de [es coufins qui eft nmt en Itatie\ s’il 
a befoin de quelque argent ,je vous prie de 
lili donnerjufqu*a cent e'cus pour mon comp- 
te i & point davantage » car il eft dépen- 
Jier & joueur. Envoyez,-moi quatre otitres de 
vin par le premier P'oiturier qui vknira iciy 
y en ai befoin pour en [aire préfent a un bom- 
me qui m'a rendti un grand fervice en me tU 
rant d’un embarras ouj’e'tois, J’attend cette 
grace & j’ai l'honneur d'étre , 

MONSIEURy 

Votre trh-btimb!e & tres- 
obc'ijfant [erviteur. 

iV. . . . 


Simancas le 3 . de, 
Septemhre 1718 . 


Ir 
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Cartas 

Refpuefta. 

S Eííor mío. Don N . . . . padento de 
Vueftra Merced, a llegado aqai ; me 
. dio la carta, pofa en mi cafa, mas vale que 
efté en ella que en un mefon adonde gaíla- 
ria mucho , y tendría ocaíion para jugar ; * 
en mi cafa no le cortará nada el tiempo 
que ertuviére en ella. La tierra que a here- 
dado, ertá dos leguas de aqui , iremos á 
verla, veremos el libro del territorio de la 
aldea , y defpues haré que le pongan en 
porteííion para que defpues difponga della 
' como le pareciére. Embiaré los quatro pel- 
lejos 
para 
gran 

Guarde Dios á Vueftra Merced muchos 
anos como puede. Toro á 20 de Setiembre 
1718. 

befa las manos de Vueftra 
Merced fu amigo y major 
fervidor. 

Matías Ordaz. 

Señor lucas Fernandez 

el fobre eferito. 

A Lucas Fernandez guar- 
de Dios muchos años, 
á Simancas, 

-Re- 


de vino que Vueftra Merced me pide 
regalar á la perfona que le a hecho el 
férvido que me apenta en fu carta. 


D “ 



EsPAnOLAS. 2?^ 
Reponfe. 

MONSIEUR, 

D On N..„votre parent'i ejl arriveici , 
il m*a donné votre lettre , il efl logé 
chez. moi , puifqu’il vaut niieux qu'il y foit 
que dans un cabaret , oü il de'penferoit heau~ 
coup 3 & oü il auroit peut-étre occajion de 
jotier ; il ne luí coütera ríen chez, moi pen» 
dant le temps qu*il y [era. La terre qu‘il a. 
be'rite'e eft a deux lieues d‘ici , mus irons la 
'voir & mus verrons le livre de terrier du 
•üillage ; aprh cela jeferai en forte qiCon le 
mctte en pojfejfion pour qu'il enjouijfe & en 
áifpofe comme il vouára. Je votis enverrai 
les quatre outres de vin que vous me deman» 
dez, 5 pour en f aire prefent a la perfonne qut 
vous a tendti le fervice dont vous faites men* 
ñon dans votre lettre , & fuis , 

MONSIEUR, 

Votre tres-humhle & trU^. 
' • ohe'ijfant ferviteur 

N.... 

/ 

Toro le lo. de ' 

Septembre 1718 , 
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i5>o Cartas 
Otra de un Hidalgo á un grande de 
Efpaña , para efcufaríe de no aver 
rcfpondido á una carra Tuya. 
ExCELtNTliSlMO ShñüR. 

D Evo rcípueíla á una carca de Vueftra 
Excelencia , que recevi algunos dias 
ha , con mucho gufto por ver en ella la 
continuación de fu Talud y la afición que 
V. E. tiene para mi. No he efcrito de mu- 
chos dias k éfta parte, por las occupaciones 
qiie he tenido. Vueftra Excelencia fabrá lo 
que fe palTa aqui,ay dos partidos^ uno por 
nueftro Rey,que Dios confcrve,y otro por 
elDuqueRegenceque a hecho marchar las 
tropas házia el Roílillon y k las fronteras 
de Bizcaya,la mayor parte de los Oficiales 
y de los Toldados, van de muy mala gana ,, 
creo que muchos de los Toldados dexarán 
el partido de Franciay tomarán el nueftro. 
Es quanto íe me ofFrece dezir á Vueftra 
Excelencia que Dios guarde muchos anos 
como defteo. Paris á i. de Abril 1719. 
Excelentiftimo Señor. 

BeTa las manos de Vueftra 
Excelencia Tu mayor Tervidor. 
Don Feliz de la Sierra. 
Excelentiftimo Señor 

Duque de.... el Tobre eTcrIto. 

Al Excelentiftimo Señor Du- 
que de... guarde Dios mu- 
chos anos como defleo. 

- á Madrid. 
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E SP AnOL AS. 29I 
Une autre d’un Gentilbomme a un Crani 
d'Efpagne pour s'excufer de n'avoir píis- 
répondti a une de [es lettres. 

MONS EIG NEURy 

7 ’E doís re'ponfe a une de vos lettres qut 
y ai re^ue avec bien de plaifir paffé queU 
ques jouYs pour la bonne nouvelle que vous 
m*y marquezj de la continuation de votrefan* 
té & de l'ajfeciion que vous avez. pour mol. 
II y a long~temps que mes occupations ne 
viont pas permis d'e'crire, Votre Excellence 
aura appris ce qui fe paffe ici , il y a deux 
pañis un pour notre Roi, que Dieu conferve 
& un autre pour le Duc Regent , qui a fait 
marcher tes troupes vers le Roujfillon & 
vers les frontieres de la Bifcaye , laplufpart 
des Officiers & des foldats vont malgre' euXy 
je crois que plufietirs fnfdats quitteront le 
pañi de France & prendront le notre, Ceji 
tout ce que j’ai a marquer a ^otre Excel-* 
lence & que je fuis avec refpeéi , 

MONSEJGNEURy 

De Kotre Excellence 
Le trés~humble & tres* 

■ obc'iffant ferviteur, 

N.,,, 

Paris /í 3 . 

’ d'Avrili-ji^. I 

i' Bb t 
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292. C A R T ,A S 

Refpuefta. 

S Enoc mío. Recevi la carta de Vueftra 
Merced de z defte mes. Ya fabemos 
la antipatía que el Duque Regente tiene 
contra nueftro Rey, que Dios conferve. Su 
Mageftad faldrá á campaña para acaudil- 
lar fu exercito en Cataluña, los Grandes 
de Efpaña la acompañarán. Yo iré á Biz- 
caya con un tercio de Dragones, mi primo 
irá con migo ; el exercito fe juntará entre 
Fuente Rabiá y San Sebaftian , y fera de 
15000. Infantes , 4000. Cavallos , y 3000 
Dragones, numero fuficiente para empedk 
los definios dé los Francefes. El del Rey en 
Cataluña fera de zoooo Infantes, 6oooCa- 
vallos, 4000 Dragones; izooo Miqueletes 
fe juntarán para defender el paíTo por don- 
de los Francefes tienen intención de entrar 
en el Principado de Cataluña. Es quantofe 
me ofrece dezir á V. M. que Dios guar 4 e‘ 
como puede. Madrid á 30. de Abril 1719. 

Muy fervidor de 
Vueftra Merced. 
El Duque de . . • 

Señor Don Feliz - 

de la Sierra. ’ el fobre eícrito. 

A Don Feliz de la Sierra 
guarde Dios. á Pariá, 
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-ESPAnOLAS. 295 

Repon fe. 

MO NS I EUR , 

/ ‘Al ve¡a votre léttre dti 1. de. ce mole. 

Nous f^avons bien que le Duc Regent a 
une antipathie contre notre Rol , que Dieu 
veuille conferver. Sa Aíajefte' fera la cam^ 
pagne pour coninunder V armée enCatalogne, 
tous les Grands d‘ Efpagne 1 ‘ accompagneront, 
J‘irai en Bifcaye , avec un regiment de 
Dragons , mon coufin ira avec mol ; V armée 
s’ajfemblera entre Pont arable & faint Sebaf- 
tien y elle fera de i$ooo fantajfms 3 4000 
chevaux & 3000 Dragons , nombre fuffi- 
fant pour empécher les dejfeins des Fran¡oisy 
celle du Rol en Catalogne , fera de 20000. 
fantaffins , 6000 chevaux & 4000 Dra^ 
gons y 12000 Miquelets la joindront pour 
défendre le pajfage par ou les Franjáis ont 
dejfeln d‘entrer dans la Prlnclpauté de Ca^ 
talogne. Ceft tout ce que j’ai a vous mar-- 
quer & que je fuis , 

M ONSlEURy 

yotre treS’ajfecliomté 
ferviteur. 
he Duc de. . . 

Madrid /í 30. 

' á'Avril 1719. Bb 3 

\ 
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204 Car tas 
Carta para pedir perros de ca^a 
y galgos. 

S Enor mío. Los ofrecimientos de fervi- 
cio c^ue Vutílra Merced me hizo el 
año p 3 ilido,quando eílava hofpedado en 
mi cafa , me hazen efperar que me hará 
el güilo de embiarme feys buenos perros 
de C3ga , de buena cafta , dos perras y 
quatro perros ; he meneílcr también qua- 
tro galgos , efpero'que Vueftra Merced 
rne los erabiará en el primero navio que 
viniere de ay , y me avifara de lo que 
uvieren collado , para que dé el dinero 
^ quien me los entregará. Guarde Dios á 
Vueílra Merced muchos años como pue- 
de. Bilbao á 1 . de Agoílo 1715. 

Befa las manos de Vueílra 
Merced fu mayor fervidor, 
Don Fernando de Grieta» 

Señor Don Jayme 
Ifers. 

el fobre eferito. 

A Don Jayme Ifers que 
Dios guarde muchos años, 
á Londres. 
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Lettre pour demander des chkns de cbajfe 
& des levriers, 

MONSIEUR, 

L Es offres de fervice que vous mefites 
l*mnée pajfe'e , lor¡qne vous e'tiez, logé 
chez, tnoi , me donnent Iteii d’ejpérer , que 
vous me ferez. le plaijir de m'envoyer fix 
hons chiens de chajfe , d’une borne race , 
f^ávoir, deux chlennes & qttatre chiens i /ai 
aujji bejoin de quatre levriers , /efpere que 
vous me les voudrez, bien envoyer par le 
premier vaiffeau qui viendra ici & vous me 
marquerez, ce qu‘ils auront coüté y afin que 
je donne Vargem a la perfonne qui me Les 
livrera. Dieu vous aif en fa [ahíte garde & 
fuis , 

MONSIEUR, 


Votre tres-ohelffant 
[erviteur, JV. . . . 


Bilbao le i, 
á'Aoüt Í71/. 


\ 

Bb 4 
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29<5 Cartas 

Refpueña. ^ 

S Eñor mío. Recevl con mucho güilo la 
caita de Vueílra Merced de 2 del mes 
paífado. No he olbidabo, ni olbidaré nun- 
ca, el agaílajo que Vueílra Merced me 
hizo , mientras eíluve en fu cafa el año 
paíEido. Embiaié los perros de caga con la 
primera ocaíion , dos perras y quatro per- 
ros. Haré prefcnte á Vueílra Merced , de 
quatro buenos galgos de los míos. De aquí 
a quinze dias; partirá un navio de Duvre 
para eíla villa , cuyo Capitán es mi parien- 
te , el fe los entregará á Vueílra Merced. 
Me holgaré hallar otras occaíiones en que 
pueda íervir á Vueílra Merced que Dios 
guarde muchos años como deíleo. Lon- 
dres á 4. de Setiembvre 1715. 

'^Befa las manos de 
, Vueílra Merced fu 
Mayor fervidor. 
Don Jayme Ifeis. 

Señor Don Fernando 
Grieta. 

, el fobre efcrito., 

A Don Fernandode Grieta 
guarde Dios muchos años, 
á Bilbao. 
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E s p A ño L A s. 297 
Reponfe» 

MO N S lEU R, 

/ ’Ai recu avec bien du plaifir votre Uttré 
du í du mois paffe'. Je n'ai pas oublie', ni 
je n’oublierai jamais , le bon accueil que 
mus me fices , pendant le temps que je fus 
chez. votis , 1‘amie'e pajfe'e. Je vous enverrai 
les chiens de cbajfe par la premier e occafion, 
fpavoir deux chiennes & quatre chiens , je 
vous feral pre'fent , en méme-temps , de qua- 
tre botis levriers desmiens. II y a un vaijfeau 
qui eft a Douvres , qui partirá dans quinze 
jours poiir Bilbao , le Capitaine efi mon pa- 
retit y il vous livrera les chiens de chajfcy & 
les levriers. Je feral ravi de trouver d’au- 
tres occafions pour vous rendre fervice , & 
pour vous te'moigner que je fuis veritabU- 
ment , 

MONSJEUR, 

Votre tres-humble & 
trés-obdiffant ferviteur. 

Londres te 4. de 
Septembre 1715» 


Digitized by Google 



25>S Cartas 

Carta de un particular á un Hidal- 
guo, para pedir perdón de un yerro. 

S Eñor mío. No ay facrificio mas agrada^ 
ble á Dios, que el perdón del ofendi- 
do, ni mayor feñal de un animo noble y 
generofo. Eftoy arrepentido del yerro que 
he cometido, y difpuefto á hecharme a los 
pies de Vueílra Merced para pedirle per- 
don. El fabio Boecio , tiene por mas mi- 
ferable al que haze una injuria , que al 
lujuriado. Suplico á Vueftra Merced mo- 
dere fu indinacion , rae perdone y me 
continué fu amiftad de aqui k delante. 
Guarde Dios á Vueftra Merced muchos 
anos como deíTeo. Guadalaxara á 4. de 
Setiembre 17 14. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced con el rendimiento 
devido fu mayor fervidor. 
Juan mayor. 


Señor Don Felipe 
de Menefes. 

el fobre efcrltOt 

A Don Felipe de Meneces 
guarde Dios muchos años, 
como defteo. 

á Madrid, 
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Lettre d’un particulier a un Gentilhomm 
pour demander par don d'une futite* 

MO N S I EU R y 

/ L fíy a poifít de facrifice plus agreable a 
Dieti , que le pardon de celui qui eft oj- 
fenfe\ ni plus grande marque d‘un cceur no* 
ble & ge'nércux. Je fuis fáche de la faute 
que y ai commife , & fuis difpofe' a me jet* 
ter a vos pieds pour votis en demander par* 
don. Le f^avant Boece tient pour plus mal* 
heurcnx celui quifait une injure que celui qui 
eji injurié. Je vous prie de mo'derer votre in* 
áignation , de me pardonner & de me con* 
únuer Vhonneur de votre amitié a V avenir , 
ferai toute ma vie avec bien de la re* 
connoijfance , 

MONSIEUR^ .■‘yj.: 

' Votre trh-obéijfant 
ferviteur 

N.,,. 

Cuadalaxara le de 
Septembn 1714* 
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Cartas* 


Rcfpuefla. 

P Erdono a Vueíka Merced , la injuria 
que me a hecho , pues veo en fu carta 
quan arrepentido eftá , defde aora la olbi- 
do para fiempre , y en feñal de que le per- 
dono 5 de buen coraron , le embio un 
pellejo de vino para' que deva á mi Talud 
con fu muger y con fus hijos; le conti- 
nuaré mi amiftad, de que tendrá efperien- 
cia en las ocafiones que uviere menefter de 
mi» Guarde Dios á Vueílra Merced como 
delleo. Madrid á 8. de Setiembre 1714. 

Muy Servidor de Vueílra 
Merced. 

Don Felipe de Menefes. 

^ ' Señor Juan Mayor.^ 

el fobre eferito. 

A Juan Mayor que Dios 
guarde muchos años» 
á Guadalaxara. 
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Española sí 

: Reponfe. 

mSnsieur, 


I * 

vez. faite , puifque je vois dans la let- 
tre que voas rtíavez^ e'crite , combien vous 
etes ati repentir je l'oublie dés-a^prefent 
pour toujourSy& pour marque que je vbus le 
par do fine de bon coeur , je vous envoie une 
outre de vin pour boire a ma fanté avec 
trefemme & vos enfans ,je vous continué- 
rai mon amitié } dont vous aurez, l’expérlen-^ 
ce dans les occafions oü vous aurez. befoin 
de moi & fuis , 


MOHSIEVR, 


Votre trh-affe^ionni 
fervlteur 


/bíadrid le i. de 

Septemlre 1714* 


I 


Digitized by Google 



J 


.C A R T A S ' 


Carta de un Qonde á un Alcalde 
de Corte pidiendo mande íoltar 
un preíb*' ^ ' ‘ 

S Eñor mío. He tenido noticia que rni 
hombre que fe llama,N .... cfta en la 
cárcel tres mefes ha j por una cofa leve ; 
hagame Vueftra Merced güilo de mandar 
que le íuelcen , y de avilarme de averio 
hecho ; pues eílá eti fu mano el hazerle 
folcár. Guarde Dios á Vueftra Merced mu- 
chos anos como puede. Alcala de Hena- 
res a zz. de Octubre zyiS. 

Mui íérvidor de Vueftra 
Merced. 

£l Conde de • • • • 

> * . 

Señor Don Juan 
Focas. 

el fobre eferito. 

A Don Juan focas^ guarde 
Dios muchos años. 
Alcalde de Corte, 
á Madrid. 


Dtgitized by Google 



',1 


Esta ñ OLAS, joj 

Lettre d*un Comte a un Juge de U Courpour 
qu’ilfajfe reldcher un prifonnier» 

MONSIEUR, 

/ *Ai appris qti*un homme mmmé N. . ; ; ; 

eft en prifon djpuis trols moJs , pour peu 
üe chafe j faites - moi le plalftr d'ordonnet 
qti’on le faffe fortir & de me marquer de 
Vavoir fait , puifqu’H ne tient qu^d vous de 
le faire^ reldcher. Jattends Veffet de tnA 
priere & fuis , 

MONsnun, ' 


Votre tres-oheijfállt 
ferviteuY'^ 

N . . , Coime de . . . 


Alcalá de Henares le 
Q.Í, dVciobre 1711. 
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Cartas 


Refpuefta. 

S Eñor tnio. Rece vi la carta de Vueílra 
Señoría en que me pide le haga §ufto 
de hazer foltár de la cárcel á N .... lo ha- 
té con fumo gufto la femana que viene , 
y faldrá fin pagar las cofias, que es quan- 
. tojuedo hazer por refpeto de Vueftra 
Señoría que Dios guarde muchos años 
como deíTeo. Madrid á Z4, de Oótubre 
' 1718. 


Befa las manos de 
Vuefira Señoría 
Donjuán Focas. 


Señor Conde de ... . 

el fobre efcrito. 

Al Conde de ... ; 
guarde Dios muchos 
años. 

á Alcala de Henares, 



Els 1 » A ñ 0 *L A s; 305 

« • • I 

S/pOHfe. • : 

MONS ÍE U R, 

\ 

J 'Ai re^u votre lettre , par laquelle vous 
me pTÍezqueje vous fajfe le plaifir de 
'relacher N. . . . qui eft en prifo;¡ , je le fe- 
ral avecbien de plaifir la femalne prochaine , 
& il enfortirafans.payeraucunsfraix.CeJi 
tout ce queje peux faire pour le refptíi de 
votre Selgneurie que Dieu ait en [a falnte 
\garde , & fuls , 

M O NSIEURy 

De Vbtre Selgneurie 
, ,, . , Le trh-humhle & trh-. 

' ■ ' • ’ abeijfam fervlteur. 

JSit • • • 





Madrid le 24 ^ 
ifOclobre 1718 . 


Ce- 

I 

I 


Digitized by Googíc 



3o6 Car tas 

Carta de* nn Señor á un amigo fu- 
yo, para avifarlc de la enferme- 
dad del Rey. 

S Eñor mío. Vuffftra Merced avra tenido 
noticia de la enfermedad peÜgrofa áel 
Rey, que nos a dado muchas inquietudes, 
jpero aora fe halla mejor , loado fea Dios , 
que el nos le guarde come hemos menef- 
ter ; fu muerte uviera fido una pérdida ir- 
reparable para todos fus vaílallos. Me an 
eferito de Roma que allegado alli uií Em- 
baxador extraordinario del Emperador pa- 
ra pedir á Su Santidad un'focorro de dine- 
ro , no fe fabe fi le confeguira. Guarde 
Dios á Vueftra Merced como deíleo. Ma- 
drid á 20 de Setiembre 16519. 

muy íérvídor de Vueftra 
Merced. 

El Vizconde de,.... 

Señor Don Juan 
de Avila. 

el fobre eferito. 

A Don Julián de Avila 
guarde Dios muchos 
años. 

' á Alicante. 
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ES]?AñoLAS- 

i 

Zettre d'un Seigneur a un de fes amU pout 
lui donner avls de U maladie du Roi, 

MO NSIEUR, 

• 

Ous aurez, appris fans doute U maU^ 
die dangereufe du Rol , qui nous a. caufe' 
beaucoup d'inqule'tude j mm a pre'fent il fe 
porte mietix i Dieu foit loue , qu'ilnousle 
ccnferve comme nous en avons befoin \ fa 
mjrt uuroit e'té une perte irre'parable potir 
toHs fes fiijets, On ni a e'crit de Rome qiiil y 
étoit arrivé un Ambaffaieur extraordinme 
de V Emper eur , potir demander a Sa Saín» 
tctd un fecoiirs d'argem ; on ne f^alt pus s*il 
l’obt tendrá. Dieu vous ait en fa fainte gar* 
de y & fuis , 

MONSIEUR, 

X 

Votre tres-obeijfant 
forviteur 

• • ■ , Le Comte de .. . 


Jlíadrid le ib. de * 
Septembre 16^^. 


Ce í 
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30 S Carta s 

Rcfpueíla. 

S Enor Vizconde. La carta de Vueftra 
Stñoii ide io del mes paíTado , a cau- 
fado grande iriñeza,enefta ciudad á quan- 
' tos la an vifto; no fabiamos nada de la en- 
fermedad de Su Mageftad , nos holgamos 
de fu mejoria, laodao fea Dios y nos le 
conferve como avernos meneftér. Un pa- 
riente mió partirá de aquí paíTado mañana, 
va á Madrid k pretender un Canonicato en 
qualquiera Egleíia que el Rey quifiere dar- 
felcj fuplico k Vueftra Señoria fe íirva de 
encomendarle también al Señor Arqiobif- 
po de Toledo , para que le dé una pre- 
benda en fu Argobifpado, le encomendó k 
Vueftra Señoria que Dios guarde muchos 
años como defleo,, Alicante á 6 de 0¿lu- 
bre 1715?.. 

Befa las manos de 
Vueftra Señoria 
Su mas rendido, 
fervidor. 

Don Juan de Avila.. 

Señor Vizconde de. . . . 

el fol?re eferito. 

Al Vizconde de . . .. . 
guarde Dios mu- 
chos años, 
á: Madrid.. 
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R/ponfe». 

^MONSIEVK,^ 

L Aleare de votre Seigneurie du lo. du 
mois paffé i a cau fe' me grande trijtejfey 
en c ene F’ille , a tous ceux qui L’ont vue ; 
nous ne f^avions ríen de la maladie de Sa 
Majejte'y nous fommes ravis d’apprendre 
qu’elle fe porte mieiix \ Dieu fon lotie & 
qu’il nous le conferve comrne nous en avons 
hefohi.Un de mes parens doit partir apres de- 
main d'ici , il va a Madrid pour pre'tendre 
un Canonicat en quelque lieu oii le Roi vou,- 
dra le lui donner ; je prie votre Seigneurie 
de le recommander aujji a Monfeigneur 
V Archevéque de Tblede , afín qu'il lui 
donne une Pre'bende dans fon Are heve che' 3.. 
vous obiigerez.fort celui qui efi , 

MONSIEUR,, 

i 

\ . . 

f'‘otre tres-htimble & trh* 
obe'ijfant ferviteur 
Don Juan de Avila,. 

N,.... 

Alicante le á 
d’Oltobre 17 ip» 
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310 

Carta de un Conde que cmbía un 
cavallo á un Juez. 

I * 

S Eñor mío. Embio un cavallo que m¡ 
ayuda de cámara dará á Vueftra Mer- 
ced , es de los de mi parada j no es paia 
cohecharle , ni tal peníamiento tengo , fo* 
lo le fuplicofe íirva de defpachar mi pley. 
to, que me da mucha pefadurobre; dedeo 
ver el fin de éfta caufa 3 pierda o gane há- 
game Vueftra Merced gufto de juzgarle 
quanto antes , no pido favor fi no jufticia. 
Guarde Dios á Vueftra Merced como def- 
feo. Gúadalajara á 6 de Junio 1716. 

Servidor de Vueftra 
Merced. 

£1 Conde de. . .. 

Señor Don Juan 
Martinez. ’ 

el fobre efcrito. 

A Don Juan Martinez 
guarde Dios mu- 
chos anos. 

Regidor de Salamanca, 
á Salamanca 


i 
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Lethe d*un C(imte qui envoit un cheval ^ 
un Juge. 

■ , > 

MONSIEVR,. ^ 

'T E vous envok un cheval que man valet 
J tie chambi e vous pre'fentera de ma pan 3 il 
efi de tnon bar as 5 ce n*eft pas pvur vous cor- 
rompre ^ ni méme je n‘en ai pas la penfe'e » 
je vous prie feulement dUvoir la bonte' de 
rapporter mon ptoch qui me donne beaucoup 
de chagrín \je fouhaite de voir la fin de cene 
caufe ^fioh que je per de oti queje gagne y' 
faitet-moi le plaifir, de la juger aupluút 3 je 
ne demande pas de grace , mais bien ju(- 
’iice. J‘attends cette faveur & fuis , 

MONSIEURy 

Votre tres-humble & trh^ 
ajfielHonné ferviteur. 

Le Camte ^ * 


Guadalajara le (?, 
dejuin 1716 * 


I 
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Cartas 

Refpueíla. - 

S Eñor Conde. Quandp el ayuda de ca'^ 
mara de V ueftia Scfíotia llegó aquí, fa 
pleyto eftavay a juzgado , Vueftra Señoría 
le perdió con las collas > iodos los Regi- 
dores votaron en favor de la parte adverfa* 
Recevi el ca vallo que es muy bueno ,y en 
reconocimiento de éfte regalo , embio a 
Vueftra Señoría dos muías , fuplico las re- 
cíva y me mande en lasocaíiones que íé 
ofrecieren de fu férvido. Guarde Dios a 
Vueftra Señoria muchos años como def- 

feo. Salamanca á i6. de Julio jyié. 

** * 

, . .. Befa las manos de 

Vueftra Señoria. 

. , fu mayor fervidor.. 
Don Juan Martínez». 


•Señor Conde de . . * • 

el fobre eferito. 

• 4 

Al Conde de 
guarde Dios muchos 
años como deíTeo,. 
á Guadalajara. 


Re-- 




■ t.. 


1 




Di 



I 


EsPAnoiAS. 3IJ 
Reponfe, 

MOÍ^SI EUR, 

Uand votre valet de cbatnhre efl ay- 
rive id , votre procés áoit d^ajugd, 
vous l’avez, perdu avec depens , tous les 
Echevins'ont úpine' enfaveur de votre partie, 
^ai re^u le cheval que vous m* av ex. envoy c ^ 
ileftforthon^ en reconnoijfance de ce prí- 
fent i je vous envoie deux mules , que je 
vous prie de recevoir & de m'bonorer de vos 
commandemens dans les occaftons qui fe pré- 
fenteront pour votre fervice , puijque jefuis 
veYttablement , 

MONS ¡EUR, 


Votre trh-humUe & tres- 
obe'ijfant ferviteur. 

Don JuAH Maninez. 

SalamAncj. le i 
de Juin 1716 . 
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214 Cartas 

Carta de un General de la armada 
naval para daravifo al Rey de 
aver ganado una batalla# 

S En o R. 

P Ara executac las ordenes de Vueílra 
Mageílad , partí cal día del puerto 
de. ... en bufca de la flota enemiga , def< 
-cubirla en cal parage , una carde al ponct: 
del fol , como andava barloventeando , 
cerro la noche y pulo fu farol , y en toda 
ella no fe } aparto de la mía j lo qual me 
hizo juzgar que efperava el día para pe- 
lear ; quando empezava á amenecer , em- 
pezamos la batalla , y en menos' de feys 
horas confequi la vidotia , cogí quatro 
navio , y heché ocho á pique. El Capitán 
N. . . . portador déíla , dir^ las dem^s 
circunflancias del combate h Vueílra Ma- 
geftad que Dios guarde muchos años co- 
mo dedeo. De la mar á y# del mes de . . . 
ano de ... 


Señor. 

Befa las real mano 
de Vueílra Mageílad. 
El Marqués de... . 


♦ 


j 
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Lettre A'un Amird potir donmr avts au 
Roí d’Avoir gAgné une bataille^ 

S IRE. 

P Our exécutCY leí ordres de Votre Ala-» 
jefid , je partís un teljotir du pon de., 
pour aíler chercber la ftotte ennemie , que je 
dáouvris en tel endroit m aprés midi Alt 
foleíl couchant , prenant le dejfus du vent , 
le [oír vint & elle mlt fon falot , & pendant 
totite la mit , elle ne íéloigna pas de la 
mienne\ ce qui me fiijuger qu’elle n’atten^ 
doit que le’ jour pour cómbame; comme U 
coímnenpit a paroítre , nous commenpames 
la batatlle ^ & en moins de fix heures , je 
remportai la vicloire , je pris quatre vaif. 
feaux & j'en fis couler buit autres h fond. 
Le Capitaine N.,„ portear de cene , dirá a 
Votre AlAjefie' les autres circonfi anees di^ 
combat. Dieu ait Votre Aíajeftdcn fafainte 
garde & fuis , 

snu. 

Be Votre MajeJU 
te trh~humble & tres-* 
obeljfant ferviteur. 

' Le Marquis de . . , ; 

D d 2. 
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5i6 Cartas 

Refpuefla, 

M Arques de..», pariente. Recevi 
la carca que me embiaíles por el 
Capital! N . . . . que me a hecho rela- 
ción de las circunílancias de la batalla 
defde el principo hafta el fin. Premiaré 
^ todos los Oficiales que fe an íénalado 
en eftá ,ocafion , íín olbidaros. He man- ^ 
dado cantar el Te Deum por eíla vic- 
toria. Guarde os Dios como dcíTeo* Ma- 
drid á jo. de . . . . ano de • . . . 


Yo el Rey. 



Espaciólas. 317* 

R/ponfi, 

J\/f de ,, , mon pArent. J*ai re^u 
JiwJi lettre que vous ni'Avez. envoyée 
par le Capitaine N, , , . U tn'a fait le ráit 
de tomes les circonfiances de la batailLe , des 
le commencement jtifqu^a la fin. Je recom- 
penferai tous les Officiers qui fe font ftgna- 
les en cette occafioñ , fans vous oublier. J'ai 
fait chanter le Te Deum pour Tette viéigi^. 
Xe^ Dku vous uit en fafaiute garde 3 

Moile Roh 


Jbfadrii le 50., 

de • • * 


■ Dd| 
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>iS 

Carta de un Padre á un hijo cuyas 
coías eftavan en mal eftado por 
dos quiebras que avia tenido. 

A Mado hijo. El mal eftado de tus co- 
fas me cauía gran dolor ; en cuyo- 
infonunio rae confuela mucho el faber 
que no es defedo Tuyo , y aífi no debe 
afligirfe ; fiare en Dios que nunca deíam- 
para á los fqyos. Tus acreedores fon hom- 
bres de bien , no te perfeguiran por lo 
que les deves , faben bien que as tenido 
dos grandes quiebras. Ven aqui, te aguar- 
do para confolarte y ayudarte con lo que 
pudiere ; ven quantoantes. Guárdete Dios 
muchos anos como deíTeo, Madrid á zo, 
de Oftubre 1719. 


Tu Padre que bien te 
quiere. 

N.... 

el fobre eferito. 

A N. . . . guarde Dios 
muchos años, 
á Cádiz. 


Dk'ii’ G 



Espauolas. 319 


Lettre d‘m Pere a un fils dont les affal/cs 
etoient devenues mauvaifes par deux ban^ ' 
querotites qu*il avolt enes. 


M On cher fils. le Manvals etat de vos 
affaires me catife une douleur fcnfible’, 
je m‘en confióle ne'anmoins d catifie queje finís 
infiorme' que vous n*en étes pas la caufie , ne 
voas en affligez, done pas ,fiez.-vous d Dieu , 
iln*abandonnejamalslesfiens. Vos cre'anclers 
fiont des honnétes gens , ils ne vous perfe'cu- 
teront pas pource que vous leur devez. ^ ils 
fgavent bien que vous ayez. eu deux gran- 
des banqtieroutes. Venez. auprés de mol , je 
vous attends pour vous confioler & pour vous 
ajjijler avec ce que je pourrai , venez. an 
plutbt. Je fiuis en vous embrajfiant , 


Jbfon cher fils , 

Vbtre trh-affeüionné 
Pere. 

N 


Madrid le 10, 
d’O^obre 1719. 


Dd 4 
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Carta de un Hidaldo á un amigo 
fuyo , pidiendo dos potros. 

Eñor mío. He íábido , por un amigo 
O mió que ay en la aldea de Vueftra 
Merced , dos potros de muy buena carta , 
íí fon como dizen , me holgaré tenerlos ; 
véalos Vueftra Merced , y aviíéme de la 
bondad deltOs, y de lo que el dueño pi- 
diere li quiere venderlos : dcfteo fabec 
en mirmo tiempo de que color fon y el 
tamaño. Aguardo la refpuefta de Vueftra 
Merced que Dios guarde muchas años 
como puede, Tordclillas á i, de Mayo 
1718. 


Muy íérvidor de 
Vueftra Merced, 
Don Juan de Baftamonte, 

Señor Don Alonfo 
Xiraenez. 

clfobre eícriro. 

A Don Alonfo Xiraenez 
f guarde Dios muchos anos, 

á Valencia* 



Espaiíolas. $lt 

Lettre d'un GentilhomfHe a m de [es amis 
pour le prier d'acheter deux poulains, 

MON S lEUR , 


/ 'Ai appris par un de mes amis , qu'il y 4 
dans votre Fillage deux poulains de tres» 
bonne race , sUls font comme L'on dit , je fe-» 
rai ravi de les avoir j >uoyez,-les & mar^ 
qus^-moi s‘ils font bons & de quelle gran-* 
deur lis font y faites-moi ffavoir ce que le 
maitre en demande en cas qu'il veuille les 
vendre\je vondrois ffavoir en méme-temps de 
quelle couleur ils font, J’attends l'honneuf 
de votre re'ponfe & ¡uis veritablement ^ 

MONSIEUR^ 


Votre trh-humble & tres» 
obe'ijfant ferviteur, 

N.,,. 


Tbrdejjillas le 2. 
de Mai lyiS 


Dlgitized by Google 



$2Z ' C A Pv T A S 
ReípueAa. 

S Enor mío. Luego que recevi la caita 
de Vueftra Merced , fuy a ver los po- 
tros, llevé un Mercader de cavados con 
migo , que á vifta de ojos , conoce éfte 
género de animales , me a dicho que ion • 
muy buenos , fon alzanes , el dueño pide 
quarenca doblones por ellos, no los dar^ 
menos de ireynta y feys , fon debuen ta- 
maño , no tienen mas de quatro años , 
mañana los compraré y los llevaré a una 
cavalleriza, adonde eftarán hafta que ten- 
ga refpuefta de Vueftra Merced que Dios . 
guarde muchos años como puede. Valen- 
cia á i6. de Mayo 1718. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor. 
Don Alonfo Ximenez. 

Señor D(Jn Juan 
de Baftamonte. 

el fobre efcrito. 

A Don Juan de Baftamonte 
guarde Dios muchos años, 
á Tordefillas. 


Dicii': 



Espaííolas. JíJ 

Repofífe. 

MONSI EUR, 


A UJJi~tot que je refus 1‘honneur de votre 
jfX Ittne , je fus voir les pouUins , j‘ai 
mené avec mol un Maquigmn , qui connoit 
a 'vue d‘oeily cette forte á’animaux , il ni A 
dit qu'ils font fort hons , ils font alez.ans 3 
le muitre en demande quarante pifióles , il 
ne les laijfera pas moins de trente-fix , ils 
font d'une bonne grandeur & ils n'ont que 
qiiatre ans\je les acheterai demain & je les 
feral mettre dans une /curie jufqu‘a ce que 
j’aie votre reponfe ; je fuis de tout mon cceur^ 


MONSIEUR, 

t 

Votre trh-humhle & tres* 
Qb/ijfant ferviteur, 

N,.,. 


Valince le 16» ‘ 
de 171S. 


i. 


\ 
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3*4. Cartas 
Carta de un Canónigo á un amigo 
fuyo, para injuria de no aver rcí^ 

Í )ondido á la ultima carta que 
e avia cfcrito. 

S Enor mió. No fe queze Vucftra Mer- 
ced de mi por que no he refpondido á 
íu ultima carta ; mis ocupaciones an íido 
tantas , que caíi no he tenido lugar para 
rezar mis horas , quanto mas para refpon- 
der á ella. Mas ha de un mes que no ha- 
go fí no ir y venir á una aldea , que eftá 
una legua de aqui , para hazer las amifta- 
des entre quatro hombres que an reñida 
una pendencia por una tierra , querían 
pleycear , eftavan tan animados los unos 
contra los otros, que parecía impoífible 
poderlos ajuftar ; pero con ayuda del Cura 
de la aldea hemos acertado. Ede empeño a 
íi dola caufa de no aver refpondido antes» 
Guarde Dios á Vueftra Merced muchos 
años como deíTeo. Palencia á ii. de Junio 
1718. 

Servidor y amigo de 
Vueftra Mer.ed. 

Don Pablo Diaz. 
Señor Don Juan Nuñez. 

el fobre eferito, 

A D<^n Juan Mnñí>T gliar^ 

de Dios muchos años, 
á Yailadolid» 
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Espaííolas. 325 

t,ettre d’wt Chanoine a un de fes mis * 
four s’excufer de n^ftvoir pas rdpendu a fu 
derniere^ 


MONSÍEVR y 

JíTE vous plaignez, pas de mol , ^ éaufe 
Ji V que je n*ai pas re'pondu a votre der-- 
iíiere lettre j j*ai eu tam cPoccupation que 
^e n‘ai prefque point eu le temps de dire 
vtes heures 3 h plus forte raifon pour repon- 
dre a votre lettre* II y a plus d‘un mois que 
je nefais quUller & •’imir d unvillage qui 
efi d une lieue di’ici y pour faire la paix en- 
tre quatre hommes qui ont eu une querellé 
úu fitjet dUme ter e , ils vouloient plaider , 
leur antmofite' áoit ji grande y qu’il fembloit 
impoífible de les mettre d'accord j mais avee 
l*^jfft‘ince du Curé du village , notis avons 
te'ufju Cette affnire a été cauje que je n'ai 
pas répondíi plutot d Vbonneur de votre let- 
íre* Je fuis , . 

MONSI EUR^ 


Votre trh-humhle & trh* 
obéijfant ferviteur 

Falencia le 12, 
dejuin 1712, 


1 
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Refpuefta* 

S Eñor mío. No favia la caufa del fi- 
lencio de Vueftra Merced , y aun que 
no uviera refpondido ^ mi carta en dos 
mesés , no me uvieíTe enojado , pues ig- 
norava la razón , y. aun fuera por falta de 
voluntad , nunca apremio k mis amigos. 
Quedo á la obediencia de Vueftra Mer- 
ced para íérvile , y defleo le guarde 
Dios muchos años como puede, Vallado- 
lidá l y de Junio 1718. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu amigo y mayor 
fervidor. 

Don Juan Nuñez. 

Señor Don Pablo ^ 

Dias. 

. % • * 

el fobre eferúo. 

A Don Pablo Díaz 
guarde Dios muchos 
años como deíTeo. 
á Palencia. 
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ESíPAilOLAS. 

Réponfe, 


1 


327 


4 


MONSIEUR, 

/ E ne [(¡avois pas la caufe de votre fiUncci 
& quoique vous n*eujjie:(^ pointfait de ré'o 
ponfe a ma lettre en deux mois , je ne me 
ferois pas fache' , putfque j'igmrois la raifoVy 
& quand mime ce feroit faute de volonté ; 
car j’eftime trop mes antis pour les prejfcr. 
Je jais apres 'üqhs avoir a^nré de mes jer- 
vices 5 

MONSIBVR, 


' T(otre túsAmmlle & trh* 
obdiffant ¡ervitcur 

iV.... 

ValUdolli le 1 5 , 
de J:iin 17 iS, 


1 


S» 
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318 Cartas 

Carta para quexarfe del defcuydo 
de un amigo. 

S Eñor mío. Con razón me quexo del def- 
cuydo de Vueftra Merced, pues ha un 
mes que le efcrivi y no me a refpondido » 
mi criado Diego , llevó la carta , dile cin^ 
cuenta doblones paracomprar algunas co- 
fas que avia meneftér , y un cavallo para 
hazer el viage i no a buelto ni sé lo que fe 
a hecho \ confiderc Vueftra Merced la pe- 
fadumbre que tengo, por la pérdida de los 
cincuenta doblones , la del cavallo , y la 
del criado , que me a férvido feys años y 
algunos mefes, no sé que penfar , quiza le 
avran matado en el camino. Refpondame 
Vueftra Merced á efta j para Tacarme del 
cuydado en queeftóy, fi a cafo no pudiere 
eferivit , diga á alguno de fus amigos que 
me eferiva en nombre de V. M. que Dios 
guarde muchos años como defteo. Valen- 
cia á II. de Mar^o 1718. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor, 
Don Felipe de la Torre. 

Señor Don Juan 
de Ayala. 

el fobre eferito. 

A Don Ju¿n de ayalfi 
guarde Dios imicñ.os año?, 
á Madrid. 



Esp AnOLAs. 529 

Lfttre pour fe pUindre de U ne'gligence d’un 

m'u 

■MONSIEURy 

Avec bien de r ai fon que je r,¡e 
plaim de yotre ndgligence » pitifqu'U y 
A un mois queje vous /crivis & que vous ne 
m’avez. pas re'pondu’ytnon valet Jacques vous 
ú pOTítela lettiee\je lui ai donn/ cinquante 
pjftoles pour acheter quelques chafes done 
j'avois hefoin , & un cheval pour faire le 
voy age \ iln'eftp as encore de retour, ni je 
nef(aispas ce qu’tl efi devenu j confide'rez. le 
chagrín que j* ai pour la pene de cínquante 
pijlolesy celle du cheval & du valet qui m'a 
fervifix ans & quelques mois, je ne ff ais que 
penfer, je crains qu'on Varna tué en chemin. 
Faites-mol le plaifir de repondré a la lettre 
queje vous /cris pour me tirer de peine ; fi 
en cas vous n*étes pas en etat d’ecrire , prte-^ 
quelqu*un de vos amis , qu’H m’e'crive en 
votre nom. Je [uis , 

MONS lEUR, 

Votre trh-oh/ijant 
ferviteur 

Valer ce le 11 
de Mar s 17 iS . 

E c 
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^30 

Refpucña. 

S Enor mío. Vueftra Merced no tiene 
razón para quezarfe de mi defcuydo , 
como haze en fu carta de i z del corriente. 
Diego me dio la carta , vino por la refpue- 
íla 5 difela y íé fué ; algunos dias defpues 
01 dezir que avia jugado el dinero que te 
nia , y vendido el cavallo. Peíame de la 
pérdida de los cincuenta doblones , y la 
ael cavallo j una cofa que no fe puede re- 
mediar 5 lo mejor es olbidarla. Si Vueftra 
Merced a menefter algunas cofas de aqui« 
aviíéme y fe las embiaré. Guarde Dios á 
Vueftra Merced muchos años como def- 
feo, Madrid á 30 de Margo 1718. 

Befa las manos de Vueftra 
Merced fu mayor fervidor,. 
Don Juan de Ayala. 

Señor Don Felipe 
de la Tone. 

el fobre efcrito. 

A Don Felipe de la Torre 
guarde Dios muchos años» 
h, Valencia,. ^ 
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Reponfe, 

'M0NSIEÜR,‘ 

T^Ous n*avez.pas raifon de mus pla'mdre 
fr de m/t negligente , comme mus faites 
par mtre lettre da ii.de ce mois. Jacques 
m'a donnevotre lettre , il eft vena qtierir la 
r/ponfe ; je la lui ai donne’e & il s'efi en 
alie' 'jj'ai oui dire depuis qu‘il a joué Var-^ 
gent & qu’il a venda le cheval. Je fuis mar- 
ri de la perte de vos cinquante pifióles & 
de celle da cheval j a chafe faite il n*y a 
plus remede. Sivous avez.be(oin de quel- 
ques chofes d‘ici y faites-le moi fpavoir y je 
vous les enverrai avec bien de plaifir y puif- 
queje fuis véritabletnent y 


MONSIEÜR, 


Madrid le 30. 
de Mars 171 S. 


Vatre tres^obfijfant 
ferviteur 
N.... 


£ e ¿ 
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Cartas' 

Carta de un Caminante* 


352 - 


S Eñor mío. He llegado aquí con íalud » 
¿radas a Dios. De Lúceme vine á Ba- 
íilea , hermoía ciudad por fus edificios , y 
por fu íituacion ; de aUi vine h. Nanci don- 
de me detuve quatro dias , el Señor Duque 
de Lorena me hizo mucho agalíajo ; de 
N«inci vine á Lucemburgoj de Lucembur- 
go á Namur , ciudad Obifpal de la Pro- 
vincia y Condado del mifmo nombre ; de 
Namur vine á Lovayna adonde vi los Co- 
legios que ay allí ; de Lovayna vine h Am- 
berez ,• y de Amberez á Brufelas , adonde 
eftuve do7C dias aguardando á un. amigo 
mió que eftava en Amfterdam para co- 
brar una letra de cambio , para el , y 
para mi j de Brufelas fuy k Gante , y de 
aili á Brujas y a Oftcnde; de Oftende 
^ Ypre , á Dunquerque , k Lila , á Tor- 
nay,y'^ Mons , de donde vine á Va- 
lenciana , y k Cambray , adonde caí ma- 
lo del canfancio del viage , el Argo- 
bifpo me embió fu midico, me curó en 
diez dias , y defpues me acompañó haf- 
la Perona > adonde fe defpidió de mi 
parabolver k Cambray, de Perona vi- 
ne aquí en compañia del Señor Don 
Pablo Komatii que hallé k dos leguas de 


■ ■ ( . ■ 



E S P A ñ o L AS. 33$ 

Ltttre d‘un yoyageun 

MONSIEUR, 

7 E fuis arrivé ict en honne fanté DUfi 
mtrci* De Lúceme je fuis venu a Bale > 
bdle Filie par fes édifices & par fon ajjiet- 
te j de la je fuis vena a Nanci , ou je me 
fuis arreté quatre jours ; Monftettr le Due 
de Lorraine me fit Ion accueil^ de Nanci je 
fuis venu k Luxembourg , de Luxembourg 
a Namtir , •ville Epi [cópale de la Provlnce 
& Comté du mime nom ; de Ñamar je fuis 
venu a Louvain ou je vis les Colleges qu*il 
y a \ de Louvain je fuis vena k Anvers , 
& d' Anvers a Bruxelles , ou j*ai été douz.e 
jours pour attendre un dé mes amis qui étoit 
a Amjierdam pour recevoir une lettre de 
ehange pour lut & pour moi j de Bruxelles 
je fuis alié a Gand , de la a Bruges , & ¿ 
Ofiende > d*Ojiende a Jpres , a DunKer- 
que , k Lille a 'íournal , & a Mons ^ 
d‘ou je fuis revena a F'alenciennes & a 
Cambrai , ou je tombai mal ade de la fati’- 
gue du voyage , oti P Archeveque néenvoya 
jon medecin qui me tira d’affaire en dix 
jours , & puis il m’accompagna jufqséa Pe- 
roñe , ou il prit congé de moi pour retour- 
ner a Cambrai , de Peroné je fuis venu ici 
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Espadólas. 

en compagnie de Monfieur Paul Rontane que ^ 

je trouveral 4 deux lieues de Perene ; mus 
pajferons id le refte de PEté pour voir teut 
ce qu^il y a digne d'etre vu » doné je mus j 

feral le re'dt a men reteur a & fuis de teut 
mon cfxuT , 

MONSIEUR, I 


P^otre trh-bumhle & tres* 
obe'ijfant ferviteur. 



Parts le 11 de 
. Juillet 1719. 


Digltized by Coogle 



^3$ Cartas 

Otra Carta de un Caminante á im 
amigo fuyo. 

S Eñor mío. En mi ultima carta avifé 4 
V ueftra Merced que avia llegado a Vie- 
na , de donde pañi feys femanas ha j vi- 
ne á Augsburgo , donde eftá la Dieta del 
Imperio, de alli á Munique , adonde vi 
el Palacio del Sereniífimo Señor Duque y 
Eledlor de Bavieia que es muy fumpcuoíb; 
de Munique vine á Efpira, y de alli í, 
Aquifgrana , de donde vine k Lieja , det 
pues i Roterdam , Villa y puerto de mar 
de Holanda , de Roterdam vine ^ Amftcr- 
dam, Villa capital de la Provincia de Ho- 
landa, de alli vine aqui, adonde eftaré 
dos meíés; es quanto fe me ofrece dezir á 
Vueftra Merced que Dios guarde muchos 
^ños.Amberez áó. de Mayo 1719. 

Befa tas manos de Vueílra 
Merced fu mas aficiona- 
do fervidor. 

Don Ifidro Velez. 

Señor Don Matias Pinto» 

el íbbre efcrito, 

A Don Matias Pinto 
guarde Dios muchos 
años, á Madrid. 

uintre 



EsPAnor-AS. 537 
Um autre d’un Foyageur a un de [es mis, 
M ONS lEUR, 

J E volts ai mirqae par ma derniere leu 
trCi quej'étois anivé a VUnne ^ d'oiije 
Jitis parti il y afix femaines ; & fuis venu a 
.u^ugslourgi oü l'on tiem la Diete de V empí- 
rea dv la je fuis venu a Munick^oti j’ai vu le 
P alais de Son Altejfe Elector ale de B aviere, 
qui eftfort magnifique', de Munick^fe fuis ve- 
' nu a Spire, de la a Aix-la-Chapelle, & puis 
a Liege, de la a Roterdam , ville & port de 
mer de Hollande,d’ou je fuis venu a Anifier- 
dam , ville .capitale de la Province de Hol- 
laude ‘,je fuis venu enfuite id, ou je refterai 
deux mois j voyex . , Mon¡ieur,fi je puis vous 
y rendre quelque fervice , & honores de ves 
commandemens celui qui efi , 

MONS lEUR, 


E'otre trh’bumhle &tres- 
obéijfant ferviteur, 

iv: . . . 


Anver s le 6 . de 
Mai 17 157. 


Ff 
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C A R t A S 

Refpuefta. 

S Eñor mió. Recevi la carta de Vucftra 
Merced de 6 del corriente , y me huel- 
^go mucho de fu llegada ^ AmWesj la re- 
lación que en ella me haze de las cuidades 
pordonde a paíTado , me di mucho con- 
tento, y a nueftros amigos que la an leydo. 
Todos íe huelgan de faver que Vueftra 
Merced goza Talud , y embian muchos 
recados. El Rey , la Reyna , y el Principe 
de Aílurias, van k Cataluña para hazer la ' 
campaña. La flota de las Indias i llegado 
i Cadix, ricamente cargada de oro y pla- 
ta. Mi muger eftá para parir. Es quanto 
fe me ofrece dezir á Vueftra Merced que 
Dios guarde muchos años como defteo» 
Madrid h 30, de Mayo 1719. 

Befa las roanos de Vueftra 
^'"'^erced fu amigo y mayor 
fervidor. 

Don Matías Pinto. 


Señor Don Ifidro 

Velez. el fobre efcrito. 

A Don Ifidro Velez guarde 
Dios muchos años co- 
mo dcíTeo. 

a Ambercs. 



EsPAnOL'AS. 339 
Reponfe. 

MONS lEUR, 

7 * Ai re^u votre lettre du 6 . de ce mols ,je 
fuis TAvi d’appreadre votre borne arrivée 
d Anvers ; le recit que vous m'y faites des 
villes par ou vous étes pajfe ' , me fait bien 
de plaifir comme aufft d nos amis qui ont Iti 
votre lettre.Jls font tous fon ravis á’appren- 
' dre que vous vous portez. bien & ils vous en 
-font teurs complimens^ Le Roi , la Reine,& 
le Prime des Afhirtes , vont en Catalogue 
faire U campagne. La fióte des Indes eft ar- 
■five'e d Cadix ,richement cbarge'e d‘or & 
d'argent. Ma femme eft préte d accoucher. 
Ceft tout ce que j‘ai d vous marquer pre'fen^ 
tement & queje fuis de tout mon coeur , 

MO NSJ EUR, 

Votre tres - htmhle & 
tres‘affe¿lionne' ferviteur^ 
N,,.. 


Aíadrld le 50. 
de Mili 1719. 


F f i 
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540 C A K TAS 

Carta á un General para felicitarle 
por aver ganado una batalla. 

Excelentissimo SfinoR. 

A N dado al mundo las aciones de Vue« 
ftra Excelencia, tamos teftimonios de 
fu valor y prudencia , que con razón po- 
díamos efperar la Vitoria, que a confegui- 
do contra los enemigos, que fegun fe dize 
eílán tan derrotados que no podran reha- 
zerfe. Todos, los de eftá cuidad an celc- 
• brado eftá vitoria con grandes mueftras de 
•regozijo , tres dias úvo luminarias, y bay- 
Ics en las calles. Felicito á Vueftra Exce- 
lencia de rodo coraron y ruego á nueftro 
Señor le guarde los años que puede y def. 
.feo, Madrid á ij. de Deciembre 1710. 

Excelentilíimo Señor, 

De Vueftra Excelencia fu 
mas obediente fervidor. 

N.... 

Excelemiílimo Señor 
, Marqués de , . . . 

el fobre eferito. 

Al Excelemiílimo Señor Mar* 
qués de.... guarde Dios mu- 
chos años. Al exército. 



ESPAllOLAS. 54T 


Lettre a un Genéral pour le fclicher fur la, 
bataUle qu'U vknt de gagner* 

■ MO NS EIG N EUR,' 


L Es aRions de Uotre Excellence ont den- 
ne' taiit de te'motgnages dans le monde de 
fét vale 'ir & de faprudencejqtie mus pottvlons 
ávec raí fon , eñ efpe'rer la v'iRoíre , qu’elle 
vlent de remporter fur le ennémis , lefquels 
felón qtdon dit, font fi bien battus qu’ils ne 
pourront pas s‘enrelever. Tous les habitans 
de cette ville ont ce'le'bre' cette victohe avec 
une grande rej'ouijfancé ,U y a eu des lumU 
nalre 's & des bals' dans les rues~ trois jours 
de fuhe. J‘en fél'tcite Fotre Excellence de 
tout mon coeur & fuis avec refpecl, 

MONS-EIGN E UR^ 

• t. a *_4 

De Futre Excellence 


r 

o 


- Le tres - hmnble & 
tres'obéijfant ferviteur^ 

T f ^ Ed • < • < 


. I • ^ 


Madrid le i$. de 
Décemhre 1710 , 


Ff 3 
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342 Cartas 

Refpuefta. 

S Eñor mío. Doy á Vueftra Merced las 
gracias del parabién que me dá, de la 
vidlori^ que he confeguido contra los ene* 
migos ; quedan derrotados de tal manera 
que no podrán rehazetfe, perdieron cafi 
toda fuartilleria, ay mas dediesmil muer- 
tos en el campo de batalla, y poco menos 
heridos. He embiado feys mil cavallos y 
otros tandos infantes para tomar los pues 
tos de la villa de N.... que quiero íitiar , 
daré avifo del fuceíTo del íitio á Vueftra 
Merced que nueftro Señor guarde inu- 
chos años. Del Exército á de Deciem- 
bre 1710, 

Servidor de Vueftra 

, Merced." \ * 

£1 Marques de.... 

* .**».'* 

*N • • ♦ ’ 1 

. f % * • 

Señor Don N. . . . 

el fobre eferíto. 

^ — • .1 

■ A’ Dbn N. . . . guarde Dios 
muchos años. 

á Madrid. 
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Espaí^olas 343 
R/ponfe^ 

M O N S I £ V R, 

/ 'Ai repu votre lettre par laquelle^ vous 
me fehcitez, fur la viáoire que j ai rent^ 
portee fur les ennemis» dontje •vous remercte^ 
ils font tellement battus , qu’ils ne pourront 
pas fe ralHer’jils ontperdu prefque tousleurs 
fauotjs, il y a plus de dix mille morts , \ur U 
champ de'ba'taille & guere moins de blejjes. 
y ai fait uñ de'tachement de fix 'mille che- 
•vaux & d'auiant de fantajjins , pour in- 
veftir la Filie de N./.» queje veux affie- 
gerje vous marquerai l'éve'nement du pege. 
Dieu vous ait en [a fainte garde , & futs» 

MONS I EUR, 

Fotre trh-obeijfant 
ferviteur 

Le Marquis de . . . « 


Be 1 ‘arm/e le 10» 
Dáembre 1710 . 


■ 
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Cartas 

Carta a un Superior de un Conven- 
to para que reciva en el , un hom- 
' bre que quiere fer fraylc. 

R EverenJo Padre. Ay aqui un hombre, 
ímigo mío de edad de víenre y quatro 
anos , que deílea de algún riempo á éíla 
parte, ícr fray le en eflé Convento ; es bien 
nacido , eftudiado muy bien , fe aplica 
continuamente á la Filofofia , y no es en- 
tregado á los vicios. Me a pedido eferive 
á Vueíiia Paternidad para que le recive 
yo ayudaré con cincuenta doblones, y pa- 
gare d primero abito y los gallos de U 
piofeííjon Efpero elle favor de Vueílra 
Paternidad que Dios guarde mucho años 
como defleo. Siguenza á 8. de Julio 1718. 

Reverendo Padre 

Muy fervidor de Vueftra. 
Paternidad. 

r> , Vizconde de. . . .. 

Reverendo Padre N. . . . Prior 

ae los Dominicos de Macirid. 

el fobre eferito. 

Al Reverendo Padre N. . ... 
guarde Dios muchos años. 
Prior de los Dominicos de 
Madrid. á Madrid.. 
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E S P A n o L A s. 265 

Lettre a un Superieur d*un Couvent pour 
‘ qti’H y recoive un homme , qui veut ette 
Reirgieux. 

MON REVfREND PlRE. 

/ "L y a ici un de mes amts qiii a vingt qua- 
iré ans^qui fouhuite depuis quelque temps, 
étre RtUgietix dans votre Couvent j il efl 
bien ne'y U a fort bien e'tud'ie , il s’applique 
contlmiellement a U Philofphiey & il n'cfl 
pits adonue' aiix vicos. II m'ii prie que 7V- 
eyive a votre Revérence afin que vous ayez. 
la borne' de le recevoir \ je 1 ‘aJJiJlerai de 
mon cote avec cinquaute pifióles & je paye^ 
rai le premier habit & les fraix de Ia 
profejjion. J’efpere que vetre Révérence me 
pera cette faveur & celle de me croire , 

Moñ Re'verend Rere 

De Votre Révérence , 

Le tres - hunble 
tres-obéiffant ferviteur, 

. - • Le Ficomte de . * , 

SiguenxA le 8, de 
Juillet 1718^. 
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í S P A ñ O L A S. 

Reponfe, 

. / 

MONS lE UR^ 

7 ‘Ai recu votre'lettre du S. de ce mois , 
par laqtielle vous me priez, que je recoi~ 
ve dans notre Couvent un homme qui fou- 
halte d’y étre Religieux , dont la naiffance 
& les venus le rendent re'commandable\ en*, 
voyez.~le id afin que je le vote & que je re- 
X amine felón les regles de notre Ordre; apres 
l'avolr examiné en préfence des principaux 
Religieux du Couvent ,je vousferai [favoir 
tna réfolutlon , Uquelle fiera ¡ comme j’efipe- 
re a en faveur du preténdante Dieti vous ais 
é)i fia fiainte garde & fiuis , 

MONSIEUR, 


Kotre tres-obéijfiant 
fierviteur 

iV.... Rúeur des DoniU 
nicains a Madrid ^ . . 


Madrid It lOede 
Juillet 1718 . 
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54S C A R T A S 

Carta de un Hidalgo aun Frayle de 
San Gerónimo pidiéndole le diga 
por que los Reyes de Caftilll 
fe llaman' Católicos. ' ‘ ‘ * 

R Everendo Padre. Tomo el' atrievL- 
miento de elctivir á Vueftra Paterni- 
dad para pedirle nie haga gufto de infor- 
marfe por que razan los Reyes de Caf- 
tilla fe llaman Católicos, y quien fue él 
primero que fe hizo llamar de eñe nom- 
bre, Vueñra Paternidad hallara fácilmen- 
te , en alguno de los libros de fu libreril, 
el origen de eñe titulo ; y en cafo que no 
le halle , preguentefelo al Obifpo de Fa- 
lencia , que es‘ hombre dodto y verfado en' 
las hiftorias antiguas.' Perdone me Vuéftra 
Paternidad el embarazo que le doy y crea' 
de mi afeto que deíTeo fctvirle. Guarde 
Dios á Vueftra Paternidad muchos años 
como deíTeo, Medina del Campo á 6 , de 
Abril 1719. ... . 

Muy aficionado fervidot 
de Vueftra Paternidad. 

_ N.... 

Reverendo Padre 
Fray Juan de Leyra. 

el fobre eícrito. 

Al Reveretido Padre Fray 
Juan de Leyra guarde Dios 
muchos años. Religiofo de la 
Orden de San Geromino.. 
á Falencia. 


Dkiitiz- 
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Lcttre d’un GentUhowme a un Religieux de 
St. Jerome pour ' íui demander la raifon 
pour-laquelle le Roi de CaJiUle s'appellent 
Catholiques, 

MON RErEREND RERE- 

J 'E prend la liberte' d’e'crire a V. R. pour 
lui demander la grace de me f aire f^avoir 
pour quelle raifon les Rois de Caflille s'appel- 
lent Catboliques , & qtiifut le premier qui 
s*eft appelle' de ce nom j vous trouverezj fjsci~ 
lement , dans quelqu'un des livres de votre 
Bibliotheque^ 1‘ origine de. ce útre\ au cas que 
•vous ne lepuijjiez. pas trouveryadrejfesj-vous, 
je vous prieiaMonfteur l'Evéque de Falencia, 
qui efi unhomme fort fcavant & ver fe' dans 
les anciennes hifloires. Je vous demande par-- 
don des embarras queje vous caufe , & fu'is 
de toutmon foeur , 

I Mon Réve'rend Rere , 

De Votre Réve'rence 

Le tres-humble & tres* 
obe'ijfant ferviteur, 

N,.., 

Medina del Campo le. 6. 

d'AvriliTi^. 
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Cartas 


'3;o 


Refpueíla* 

S Eñor mió. He recevido la Carta de 
Vueftra Merced , me huelgo me favo- 
rezca con fus mandatos ; para obedecerle 
diré que Don Fernando quintó Rey de 
.Cartilla y de Aragón , defpues de aver 
echado los Moros de Efpaña , el año de 
1491. tomé» el titulo de Católico. Y defpues 
del todos los Reyes de Efpaña fus fuceíTo- 
res. Pues veo que Vuertra merced es afi- 
cionado k la Hirtoria , le daré al miírao 
tiempo los tirulos de algunos Principes y 
Reyes de la Antiguidad , y de los moder- 
nos , Nabucodonofor tomó el titulo .de 
JRex Regum Rey de los Reyes; Alexandro - 
Magno el de Rex Mwiái Rey del Mundo ; 
el Rey Demetrio el de Expugnator Urbitim ' 
Conquirtador de Ciudades; el grande Ha- 
nibal el de Domitor Regnorum Vencedor 
de Reynos ; Julio Céfar el de Dnx Orhis 
Caudillo del mundo ; el Rey Mitridate el 
de Reftaurator Orbis Rertaurador del Mun- 
do : Atila el de FUgellum 'Mmá\ Látigo 
del Mundo ; el Rey Ciro el de Vítor Dea- . 
ram Vengador de los Diofes; el Rey de i 
Francia el de Rex Chrijiiamjjimus Rex i] 
Chriftianiffimo ; el Rey de Ingalaterra el f 
de Defenfor Fidéi Defenfor de la Fé ; y 
el Rey de Hungría el de Rex Jépofloliciis i 
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E S P A n OLAS. 

Repon fe» 

JídOI^SJEURy 

/ ‘Ai repu Vhonneur de votre lettre\ je fuis 
aife que vous voulez, bien m'honorer de 
•vos commandemens ; pour y obe'ir je vous dU 
rai que Ferdinand V. Roi de Cajiilte & d*A^ 
ragon ayant Chajfe' les Maures de l*Efpagné 
tn 1792 prit le titre de Catholique, quiefi 
devenu hdr/ditaire aux Rois d' Efpagne fes 
Succejfeurs. Puifque je vois que vous aimez. 
Vhifloire , je vous donnerai en méme-temps 
les titres de quelques Princes & Rois de PAn- 
iiquite' & des modemes\ Nabuchodonofor por^ 
toit le titre de Rex Regum Roi des Rois ; 
Alexandre lé Grand celui de Rex Mundi 
Roi du monde \ le Roi Demetrius celui d*Ex- 
pugnator JJxhvxnsConquevdnt des villesy les 
grand Hannibal celui de Domitor regnorum 
J^ainqueur des Royaumesi Jtiles Ctfar celui de 
Dux Orbis Chefdu monde , le Roi Mitridate 
celui de Reftaurator Orbis Refiaurateur du 
Monde ; Añila celui í/í FUgcllum Mandi 
Fleau du Monde : le Roi Ctrus celui íí'Ultor 
Deorum Vengeur des Dieux ; le Roi de^ 
France celui de Rex Chiftianlííimus Roi 
Tres^Chráien, le Roi d'Angleterre celui 
de Defenfor Fidei Défenfeur de la Fot ; 
& le Roi de Hongrie celui ¿/eRex Apoftoli- 
cus Roi ApojloUque. M»¡rquez.^moi ft vous 
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3‘j2 Cartas Espaholas. 

Rey Apollollc J. Si Vucil a Merced deílea 
faber otras cofas de la Hilluria antigua ó 
moderna , avíleme , fé las efplicaré de 
muy buena gana. Guarde DiosáVueftra 
Merced muchos años. Palencia á iz.de 
Abril 1716. 

Servidor de Vueftra Mer- 
ced Fray Juan de Leyra, 
Señor Don Francifco. 

Yelez. 

el fobre efcrito. 

A Don Francifco Velez 
guarde Dios muchos años 
á Medina del Campo. 



voulez, avoh quelque aiitre eclaircljfement 
fur l’Hifioire ancUnne ou moderne^ faites-le 
moi favoir y je vous le donnerai de bon coeurt 
puifque je [ais , 

MONS lEUR, 


Votre tres-hujnble & 
tréj-ob/íjJ' mf ’.rviteur, 

iV.... 


P alenda le ii. 
A^Avril 171^. 


F I N. 
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